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Banská Bystrica 20.12.2023 

POZ 2087-2018/II-70-2023 

 

 
R OZ HO DN UT IE 

 
 

Predseda Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky o rozklade podanom 9. apríla 2020 
namietateľom MasterCard International Incorporated, 2000 Purchase Street, Purchase, 10577-2509, Spojené 
štáty americké, v konaní zastúpeným advokátkou JUDr. Evou Bušovou, Tobrucká 6, 811 02 Bratislava (ďalej 
„namietateľ“), proti rozhodnutiu Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky zn. POZ 2087- 
2018/N-16-2020 z 10. marca 2020 o zamietnutí námietok proti zápisu obrazového označenia, č. spisu POZ 
2087-2018, do registra ochranných známok, prihlasovateľa Micro IT, s. r. o., Bzovícka 20, 851 07 Bratislava – 
mestská časť Petržalka, v konaní zastúpeného spoločnosťou OBS Slovakia, s. r. o., Pribinova 13, 071 01 
Michalovce 1 (pred zmenou obchodného mena: EMTEA, s. r. o.; ďalej „prihlasovateľ“), na návrh ustanovenej 
odbornej komisie rozhodol takto: 

 
podľa § 59 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov 
v spojení s § 7 písm. a) bod 2. a § 7 písm. b) zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení 
neskorších predpisov sa rozklad zamieta a rozhodnutie zn. POZ 2087-2018/N-16-2020 z 10. marca 2020 sa 
potvrdzuje. 

 
 O d ô v o d n e n i e :  

 

Prvostupňovým rozhodnutím Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky (ďalej „úrad“) zn. POZ 
2087-2018/N-16-2020 z 10. marca 2020 (ďalej „prvostupňové rozhodnutie“ alebo „napadnuté rozhodnutie“) 
boli v zmysle § 31 ods. 5 zákona č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení neskorších predpisov (ďalej 

„zákon o ochranných známkach“) zamietnuté námietky proti zápisu obrazového označenia „ 
“, č. spisu POZ 2087-2018 (ďalej „prihlásené označenie“ alebo „napadnutá prihláška ochrannej známky“), do 
registra ochranných známok. Namietateľ si námietky, ktoré sa týkali všetkých prihlásených služieb, uplatnil 
podľa § 7 písm. a) a § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach. Ich podanie odôvodnil tým, že je majiteľom 

 
 

starších ochranných známok EÚ, konkrétne obrazovej ochrannej známky EÚ č. 000185728 „  “ 

(ďalej „prvá staršia ochranná známka“), obrazovej ochrannej známky EÚ č. 000650564 „ “ (ďalej 

„druhá staršia ochranná známka“), obrazovej ochrannej známky EÚ č. 005646261 „ “ (ďalej „tretia 
 
 

staršia ochranná známka“), obrazovej ochrannej známky EÚ č. 005198585 „ “ (ďalej „štvrtá staršia 
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ochranná  známka“),  obrazovej  ochrannej  známky  EÚ  č.  009825704  „ “  (ďalej  „piata  staršia 
 
 

ochranná známka“), obrazovej ochrannej známky EÚ č. 011106648 „ “ (ďalej „šiesta staršia 

 
ochranná  známka“)  a  obrazovej  ochrannej  známky  EÚ  č.  012504692  „ “ (ďalej „siedma staršia 
ochranná známka“, prvá až siedma staršia ochranná známka spolu ďalej aj ako „staršie ochranné známky“). 
V súvislosti s námietkovým dôvodom uplatneným v zmysle § 7 písm. a) zákona o ochranných známkach 
namietateľ zastal názor, že prihlásené označenie je vizuálne vysoko podobné so staršími ochrannými 
známkami, keďže obsahuje podobný grafický prvok (dva čiastočne sa prekrývajúce kruhy zhodnej veľkosti 
nachádzajúce sa v jednej rovine). Pokiaľ ide o porovnanie kolíznych služieb, namietateľ uviedol, že 
nárokované služby prihláseného označenia v triedach 35 a 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb sú 
zhodné alebo veľmi podobné službám, pre ktoré sú zaregistrované tretia, štvrtá, piata, šiesta a siedma staršia 
ochranná známka v rovnakých triedach. S ohľadom na uvedené namietateľ skonštatoval, že 
pravdepodobnosť zámeny porovnávaných označení, vrátane pravdepodobnosti ich asociácie, je vysoká. 

 
Pokiaľ ide o námietkový dôvod uplatnený v zmysle § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, namietateľ 
uviedol, že staršie ochranné známky, na ktorých boli podané námietky založené, majú dobré meno na celom 
svete, vrátane územia EÚ a Slovenska, pričom na podporu tohto tvrdenia predložil v konaní viaceré dôkazné 
materiály. Zastal názor, že prihlásené označenie by mohlo spôsobiť ujmu rozlišovacej spôsobilosti a dobrému 
menu starších ochranných známok, čím by došlo k poškodeniu ich reklamnej funkcie. Prihlasovateľ sa 
použitím  podobného  prihláseného  označenia  podľa  namietateľa  snaží  využiť  príťažlivosť,  dobré  meno 
a prestíž starších ochranných známok a bez vynaloženia vlastného úsilia a finančných prostriedkov nadviazať 
na výsledky jeho obchodného úsilia, na základe ktorého namietateľ vybudoval reputáciu starších ochranných 
známok. Prihlasovateľ by tak neoprávnene ťažil z dobrého mena starších ochranných známok a súčasne by 
bola ohrozená (rozriedená) rozlišovacia spôsobilosť starších ochranných známok. 

 
Dôvodom prvostupňového rozhodnutia bola skutočnosť, že v predmetnom prípade neboli naplnené 
podmienky potrebné pre úspešné uplatnenie námietok podaných podľa § 7 písm. a) a b) zákona o ochranných 
známkach. 

 
V súvislosti s námietkami uplatnenými v zmysle § 7 písm. a) zákona o ochranných známkach prvostupňový 
orgán uviedol, že aj keď namietateľ nešpecifikoval, či sú podané námietky uplatnené podľa § 7 písm. a) bod 
1. alebo bod 2. predmetného zákona, je zrejmé, že kumulatívne podmienky zhodnosti kolíznych označení 
a zhodnosti služieb, ktorých naplnenie je potrebné pre uplatnenie ustanovenia § 7 písm. a) bod 1. zákona 
o ochranných známok, nie sú naplnené, a preto námietky uplatnené podľa tohto ustanovenia sú nedôvodné. 

 
V súvislosti s námietkovým dôvodom uplatneným podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach 
prvostupňový orgán dospel k záveru, že medzi prihláseným označením a staršími ochrannými známkami 
neexistuje pravdepodobnosť zámeny, ani pravdepodobnosť asociácie. Konštatoval, že prihlásené označenie 
sa vizuálne odlišuje od prvej až štvrtej staršej ochrannej známky, ako aj od šiestej a siedmej staršej ochrannej 
známky. Čo sa týka porovnania prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou z vizuálneho 
hľadiska, prvostupňový orgán uviedol, že ich obrazové prvky môžu vzhľadom na použitú farebnú kombináciu 
vyvolávať vizuálnu podobnosť, avšak len v minimálnej miere. Pokiaľ ide o posúdenie podobnosti prihláseného 
označenia a starších ochranných známok z fonetického a sémantického hľadiska, prvostupňový orgán dospel 
k záveru, že prihlásené označenie je foneticky a sémanticky odlišné od prvej a druhej staršej ochrannej 
známky, a to z dôvodu fonetickej a sémantickej odlišnosti ich slovných prvkov. Čo sa týka ostatných starších 
ochranných známok (tretej až siedmej), prvostupňový orgán uviedol, že tieto vzhľadom na to, že neobsahujú 
žiadny  slovný  prvok,  nebudú  spotrebiteľom  reprodukované,  a preto  ich  nemožno  foneticky  porovnať 
s prihláseným označením. V súvislosti so sémantickým porovnaním prihláseného označenia a tretej až 
siedmej staršej ochrannej známky prvostupňový orgán zastal názor, že obrazové prvky týchto označení bude 
spotrebiteľ vnímať bez akéhokoľvek významu, a preto sémantické hľadisko pre ich odlíšenie nebude 
významné. Čo sa týka nárokovaných služieb prihláseného označenia v triedach 35 a 42 medzinárodného 
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triedenia tovarov a služieb, prvostupňový orgán konštatoval ich zhodnosť alebo vysokú podobnosť so 
službami tretej až siedmej staršej ochrannej známky. V tejto súvislosti však uviedol, že zistená zhodnosť či 
vysoká podobnosť kolíznych služieb nie je spôsobilá kompenzovať zistené odlišnosti porovnávaných 
označení, a teda u spotrebiteľa nebude dochádzať k pravdepodobnosti zámeny kolíznych označení, pričom 
uvedené je podporené aj vyšším stupňom pozornosti relevantnej verejnosti pri výbere dotknutých služieb. 

 
Pokiaľ ide o námietky uplatnené podľa § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, prvostupňový orgán na 
základe dôkazov predložených zo strany namietateľa dospel k záveru, že staršie ochranné známky, a to 
predovšetkým druhú a piatu staršiu ochrannú známku, možno považovať za ochranné známky s dobrým 
menom pre tovary ako sú nosiče údajov v triede 9 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, konkrétne 
platobné karty všetkých druhov, a pre finančné služby s nimi súvisiace. Čo sa týka porovnania kolíznych 
označení, prvostupňový orgán vychádzal z porovnania, ktoré vykonal v rámci posúdenia námietkového 
dôvodu uplatneného podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. V tejto súvislosti uviedol, že 
bola konštatovaná len minimálna vizuálna podobnosť prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou 
známkou a farebná podobnosť obrazových prvkov prihláseného označenia a druhej staršej ochrannej 
známky. Pokiaľ ide o fonetické a sémantické hľadisko, prihlásené označenie bolo posúdené ako odlišné od 
druhej staršej ochrannej známky. Fonetické porovnanie prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou 
známkou nebolo možné vykonať a sémantické hľadisko nie je podľa prvostupňového orgánu pre odlíšenie 
porovnávaných označení významné. Vzhľadom na veľmi nízky stupeň podobnosti medzi prihláseným 
označením a druhou a piatou staršou ochrannou známkou, vo vzťahu ku ktorým bolo preukázané dobré 
meno, nemožno podľa prvostupňového orgánu predpokladať, že by si relevantný okruh verejnosti uvedené 
kolízne označenia zblížil alebo si medzi nimi vytvoril súvislosť. Podľa prvostupňového orgánu odlišnosti medzi 
prihláseným označením a staršími ochrannými známkami s dobrým menom, t. j. druhou a piatou staršou 
ochrannou známkou, sú spôsobilé bezpečne vylúčiť riziko, že by si ich spotrebitelia akokoľvek spájali, a preto 
nemožno konštatovať, že by používaním prihláseného označenia dochádzalo k neoprávnenému ťaženiu 
z rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrého mena týchto starších ochranných známok, prípadne by bolo na 
ujmu ich rozlišovacej spôsobilosti. 

 
Proti tomuto rozhodnutiu podal namietateľ (v súčasnom postavení podávateľa rozkladu) v zákonom 
stanovenej lehote rozklad, v odôvodnení ktorého vyjadril nesúhlas so závermi prvostupňového rozhodnutia. 

 

V súvislosti s porovnaním kolíznych označení z vizuálneho hľadiska namietateľ uviedol, že obrazový prvok 
prihláseného označenia má oválny tvar (resp. obrys) so zúženým stredom hornej aj spodnej časti oválu, 
pričom ľavá aj pravá časť oválu vytvára dojem dvoch kruhov rovnakej veľkosti so žltooranžovým a oranžovým 
okrajom a bielou výplňou. Zúženie v strede hornej a dolnej časti obrazového prvku prihláseného označenia 
vytvára podľa namietateľa dojem dvoch prekrývajúcich sa kruhov, t. j. ľavý kruh so žltooranžovým okrajom 
prekrýva pravý kruh s oranžovým okrajom. Namietateľ nesúhlasil s tvrdením prvostupňového orgánu, že 
obrazový prvok prihláseného označenia nie je dominantný v porovnaní s jeho slovným prvkom. Zdôraznil, že 
obrazový prvok prihláseného označenia je väčší ako jednotlivé písmena slovného prvku „microit“ a zároveň 
je širší ako časť „roit“, t. j. je širší ako 4 zo 7-ych písmen slovného prvku. Dominantnosť obrazového prvku 
prihláseného označenia je podľa namietateľa zrejmá aj vďaka skutočnosti, že tento je v prihlásenom označení 
umiestnený vľavo od slovného prvku. Poznamenal, že vo všeobecnosti platí, že spotrebitelia si ako prvé 
všímajú prvky umiestené v označení vľavo a až následne ďalšie vpravo umiestnené prvky, ktorým preto môžu 
venovať nižšiu pozornosť. Dominantnosť obrazového prvku prihláseného označenia je podľa namietateľa 
umocnená tiež jeho farebným prevedením, ktoré ho zvýrazňuje v porovnaní so slovným prvkom v čiernom 
prevedení. V tejto súvislosti namietateľ tiež poukázal na to, že z väčšej vzdialenosti spotrebiteľ nevie prečítať 
slová, ale farby a grafické prvky zaregistruje, a teda orientuje sa na základe farebného obrazového prvku, 
pričom slovný prvok môže prehliadnuť. 

 

Pokiaľ ide o vizuálne porovnanie prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou, namietateľ 
uviedol, že ich obrazové prvky majú zhodný tvar, resp. majú zhodný obrys oválneho tvaru so zúžením v strede 
horného a dolného okraja. Obidva obrazové prvky obsahujú vyobrazenie zhodného počtu kruhov, zhodnej 
veľkosti, ktoré sú umiestnené v rovine vedľa seba. Namietateľ taktiež poukázal na to, že v obidvoch 
obrazových prvkoch porovnávaných označení ľavý kruh zhodne prekrýva pravý kruh, pričom prienik 
(prekrytie) kruhov má zhodné proporcie. Obidva obrazové prvky sú stvárnené v podobnom žltooranžovom/ 
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oranžovom farebnom prevedení a v obidvoch obrazových prvkoch má ľavý kruh iné farebné prevedenie ako 
pravý kruh. Rozdiel medzi porovnávanými obrazovými prvkami spočíva podľa namietateľa vo výplni kruhov. 
Kým obrazový prvok prihláseného označenia má výplň bielej farby bez vyznačenia vnútornej hranice 
prekrývajúcich sa kruhov, obrazový prvok piatej staršej ochrannej známky má výplň kruhov zhodnej farby ako 
okraje, a preto vnútorná hranica medzi prekrývajúcimi sa kruhmi je zreteľná. Namietateľ zastal názor, že ide 
o irelevantný rozdiel, ktorý môže byť zo strany spotrebiteľov prehliadnutý, a preto prihlásené označenie 
z vizuálneho hľadiska považoval za zameniteľne podobné s piatou staršou ochrannou známkou. Obdobné 
skutočnosti namietateľ uviedol aj v prípade porovnania obrazového prvku prihláseného označenia s treťou 
staršou ochrannou známkou s tým rozdielom, že poukázal na čiernobiele prevedenie tretej staršej ochrannej 
známky.  V tejto  súvislosti  konštatoval,  že  čiernobiela  kombinácia  chráni  všetky  farebné  kombinácie. 
S ohľadom na uvedené namietateľ prihlásené označenie považoval z vizuálneho hľadiska za zameniteľne 
podobné aj s treťou staršou ochrannou známkou. 

 
Namietateľ zastal názor, že prihlásené označenie je vizuálne podobné aj s druhou  staršou  ochrannou 
známkou. V rámci ich porovnania z vizuálneho hľadiska uviedol rovnaké skutočnosti ako v prípade 
porovnania prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou s tým, že poukázal na skutočnosť, 
že v obrazovom prvku druhej staršej ochrannej známky je prekrytá časť kruhov zobrazená pomocou 
šrafovania, a preto nie je možné určiť, ktorý kruh je prekrývajúci a ktorý je prekrývaný. Zároveň poznamenal, 
že v obrazovom prvku druhej staršej ochrannej známky je navyše umiestnený slovný prvok „MasterCard“ 
v bielej farbe. V súvislosti s vizuálnym porovnaním prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou 
známkou namietateľ taktiež dospel k záveru, že predmetné označenia sú vizuálne podobné. Vo vzťahu k ich 
obrazovým prvkom opätovne skonštatoval ich zhodný obrys, zhodný počet kruhov zhodnej veľkosti 
umiestnených v rovine vedľa seba, ako aj zhodné proporcie prekrytia kruhov. Poukázal na to, že obrazový 
prvok prvej staršej ochrannej známky má na rozdiel od obrazového prvku prihláseného označenia vyplnené 
kruhy čiernou farbou, pričom prekrytie kruhov je znázornené šrafovaním, a preto nie je možné určiť, ktorý 
kruh je prekrývajúci a ktorý je prekrývaný, pričom v jeho vnútri je umiestnený slovný prvok bielej farby 
„MasterCard“. Namietateľ taktiež poznamenal, že vzhľadom na čiernobiele prevedenie prvej staršej 
ochrannej známky, táto chráni všetky farebné kombinácie vrátane oranžového a žltého farebného 
prevedenia obrazového prvku prihláseného označenia. 

 

Na rovnaké znaky ako v prípade porovnania prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou 
poukázal namietateľ aj v prípade vizuálneho porovnania prihláseného označenia so šiestou staršou 
ochrannou známkou. Uviedol, že rozdiel spočíva len v modro-červenom farebnom prevedení šiestej 
ochrannej známky a v šrafovanom znázornení prekrytia kruhov. S ohľadom na uvedené namietateľ zastal 
názor, že medzi prihláseným označením a šiestou staršou ochrannou známkou existuje určitá vizuálna 
podobnosť. 

 
Čo sa týka vizuálneho porovnania prihláseného označenia a štvrtej staršej ochrannej známky, namietateľ 
rovnako dospel k záveru, že medzi nimi existuje určitá vizuálna podobnosť. Skonštatoval, že ich obrazové 
prvky obsahujú podobný počet kruhov (2 vs. 3), pričom dva kruhy umiestnené v rovine vedľa seba sú rovnakej 
veľkosti, stredný kruh vo štvrtej staršej ochrannej známke má väčšie rozmery. Rovnako ako v obrazovom 
prvku prihláseného označenia aj vo štvrtej staršej ochrannej známke ľavý kruh prekrýva pravý kruh, pričom 
prekrytie týchto kruhov má v predmetných označeniach  zhodné proporcie. V obidvoch  porovnávaných 
označeniach je ľavý kruh znázornený v odlišnom farebnom prevedení ako pravý kruh, pričom štvrtá staršia 
ochranná známka vzhľadom na čiernobiele prevedenie s odtieňmi šedej farby chráni podľa namietateľa 
všetky farebné kombinácie. Rozdiel medzi porovnávanými obrazovými prvkami spočíva, tak, ako v prípade 
porovnania predchádzajúcich označení, vo výplni kruhov. V rámci vizuálneho porovnania prihláseného 
označenia a siedmej staršej ochrannej známky namietateľ poukázal najmä na podobné farebné prevedenie 
ich obrazových prvkov (žltooranžové/oranžové), rovnaký počet prekrývajúcich sa kruhov, pričom v obidvoch 
porovnávaných označeniach má ľavý kruh iné farebné prevedenie ako pravý. Pokiaľ ide o rozdiely medzi 
obrazovými prvkami predmetných označení, uviedol, že tieto spočívajú v tvare, veľkosti a umiestnení kruhov, 
ako aj v ich výplniach. S  ohľadom  na  uvedené  namietateľ  zastal  názor,  že  medzi  prihláseným 
označením  a siedmou staršou ochrannou známkou taktiež existuje určitá vizuálna podobnosť. 
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Namietateľ v podanom rozklade tiež poukázal na skutočnosť, že staršie ochranné známky vytvárajú známkový 
rad založený na motíve prekrývajúcich sa kruhov, pričom v ďalšom opätovne zopakoval, v čom spočíva zhoda 
a odlišnosť tohto motívu v porovnaní s obrazovým prvkom prihláseného označenia. V tejto súvislosti odkázal 
na rozhodnutie úradu zn. POZ 3519-2004 N/396-2006/Mu z 28. novembra 2006, v ktorom úrad dospel 
k záveru, že podobnosť motívu prekrývajúcich sa kruhov so zhodným smerom prekrytia a v podobnom 
farebnom prevedení vedie k zameniteľnosti porovnávaných označení z vizuálneho hľadiska. 

 
S ohľadom  na  uvedené  podobnosti  medzi  dominantným  obrazovým  prvkom  prihláseného  označenia 
a staršími ochrannými známkami tvoriacimi známkový rad, konkrétne so známkovým motívom, na ktorom sú 
založené staršie ochranné známky a ktorý požíva dobré meno, namietateľ vyjadril presvedčenie, že existuje 
značné riziko, že spotrebiteľská verejnosť bude uvedená do omylu, že prihlásené označenie je variáciou 
starších ochranných známok, a teda že je súčasťou známkového radu  namietateľa. Následkom toho si 
slovenská verejnosť bude podľa namietateľa spájať prihlásené označenie s ním, jeho službami a staršími 
ochrannými známkami. 

 
V prípade, ak by orgán rozhodujúci o rozklade dospel k záveru, že obrazový prvok prihláseného označenia nie 
je dominantný v porovnaní s jeho slovným prvkom „microit“, namietateľ uviedol nasledujúce. Vzhľadom na 
to, že obrazový prvok prihláseného označenia je zameniteľne podobný so staršími ochrannými známkami, 
resp. s charakteristickým prvkom známkového radu namietateľa, spotrebiteľská verejnosť si podľa jeho 
názoru bude vytvárať spojenie medzi prihláseným označením a staršími ochrannými známkami s dobrým 
menom. Zdôraznil, že pravdepodobnosť vytvárania si spojenia medzi prihláseným označením a staršími 
ochrannými známkami je vysoká aj s ohľadom na skutočnosť, že prihlásené označenie je nárokované pre 
služby v rovnakom segmente trhu, v akom sú používané staršie ochranné známky s dobrým menom. 
Vytváranie si spojenia zo strany spotrebiteľskej verejnosti je podľa namietateľa umocnené aj skutočnosťou, 
že prvé písmeno slovného prvku prihláseného označenia („microit“) je zhodné s prvým písmenom slovného 
prvku prvej a druhej staršej ochrannej známky („MasterCard“) a taktiež s prvým písmenom jeho obchodného 
mena. 

 
Pokiaľ ide o porovnanie nárokovaných služieb prihláseného označenia so službami starších ochranných 
známok, namietateľ sa stotožnil so záverom prvostupňového orgánu, že nárokované služby prihláseného 
označenia v triede 35 medzinárodného triedenia tovarov a služieb sú vysoko podobné až zhodné so službami 
tretej až siedmej staršej ochrannej známky v triede 35 a nárokované služby v triede 42 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb sú vysoko podobné až zhodné so službami v triede 42 tretej až siedmej staršej 
ochrannej známky. 

 
Namietateľ zastal názor, že prvostupňový orgán pochybil, keď pri celkovom hodnotení pravdepodobnosti 
zámeny porovnávaných označení nezobral do úvahy tzv. kompenzačný princíp, podľa ktorého v prípade 
zhodnosti a vysokej podobnosti kolíznych služieb postačí pre záver o existencii pravdepodobnosti zámeny 
kolíznych  označení  aj  nižší  stupeň  ich  podobnosti  (rozsudok  Súdneho  dvora  EÚ  vo  veci  C-39/97 
z 29. septembra    1998    „CANNON“).    Existencia    pravdepodobnosti    zámeny    je    podľa    namietateľa 
v predmetnom prípade umocnená aj skutočnosťou, že obrazový prvok prihláseného označenia je založený na 
koncepte dvoch rôznofarebných prekrývajúcich sa kruhov, ktorý je charakteristický pre známkový rad 
namietateľa. 

 
V súvislosti s dobrým menom starších ochranných známok namietateľ poukázal na rozhodnutie predsedu 
úradu zn. POZ 1898-2010 II/143-2014 z 22. októbra 2014, v zmysle ktorého, ak sa tovary a služby kolíznych 
označení týkajú rovnakej, prípadne súvisiacej oblasti, pričom ochranné známky so skorším právom prednosti 
majú v tomto segmente trhu dobré meno, je dôvodné tvrdiť, že označenie prihlásené na zápis do registra 
ochranných známok by svojím používaním ťažilo z rozlišovacej spôsobilosti a dobrého mena ochranných 
známok  so  skorším  právom  prednosti  tým,  že  by  podávateľ  prihlášky  mal  uľahčenú  situáciu  na  trhu. 
V predmetnom rozhodnutí je taktiež uvedené, že používanie označenia prihláseného na zápis do registra by 
bolo ochranným známkam so skorším právom prednosti na ujmu, keďže spotrebiteľ by prestal vnímať 
charakteristický prvok podávateľa námietok ako pochádzajúci výlučne od tohto subjektu. 



6  

Namietateľ zastal názor, že závery uvedené v predmetnom rozhodnutí možno aplikovať aj v preskúmavanom 
prípade, pretože medzi prihláseným označením a staršími ochrannými známkami s dobrým menom, ktoré 
nadobudli v dôsledku ich dlhoročného používania a propagácie zo strany namietateľa po celom svete vrátane 
Slovenskej republiky pre vysokokvalitné služby, existuje vizuálna podobnosť, a to vzhľadom na obrazový 
prvok prihláseného označenia, ktorý využíva koncept dvoch rôznofarebných prekrývajúcich sa kruhov 
charakteristický pre známkový rad namietateľa. Navyše všetky nárokované služby prihláseného označenia sú 
zhodné, resp. vysoko podobné so službami starších ochranných známok, teda týkajú sa rovnakého segmentu 
trhu. Používaním prihláseného označenia môže podľa namietateľa dôjsť k rozriedeniu rozlišovacej 
spôsobilosti starších ochranných známok s dobrým menom, keďže slovenskí spotrebitelia môžu nadobudnúť 
dojem, že služby označené obrazovým prvkom dvoch rôznofarebných prekrývajúcich sa kruhov, ktorý je 
v súčasnosti  charakteristický  pre  namietateľa,  sú  poskytované  prihlasovateľom  ako  ďalším  súťažiteľom 
v danom segmente trhu. Namietateľ taktiež zastal názor, že používaním prihláseného označenia by 
dochádzalo k neoprávnenému ťaženiu z rozlišovacej spôsobilosti a dobrého mena starších ochranných 
známok, resp. známkového radu namietateľa, keďže slovenskí spotrebitelia by pripisovali dobré vlastnosti 
služieb poskytovaných namietateľom aj službám prihlasovateľa, čím by si prihlasovateľ uľahčil situáciu na 
trhu na úkor dlhoročného úsilia a značných finančných prostriedkov, ktoré namietateľ vynaložil na vytvorenie 
dobrého mena starších ochranných známok. 

 
Na základe všetkých uvedených skutočností namietateľ navrhol, aby napadnuté rozhodnutie bolo zmenené 
tak, že napadnutá prihláška ochrannej známky bude zamietnutá v celom rozsahu alebo alternatívne, aby 
napadnuté rozhodnutie bolo zrušené a vec bola vrátená prvostupňovému orgánu na ďalšie konanie. 

 
Listom úradu z 25. júna 2020 bol rozklad zaslaný prihlasovateľovi na vyjadrenie. Prihlasovateľ sa k podanému 
rozkladu v stanovenej lehote nevyjadril a ani nepožiadal o jej predĺženie. 

 
Rozhodnutie orgánu rozhodujúceho o rozklade sa opiera o nasledujúce skutočnosti a dôvody: 

 
Orgán rozhodujúci o rozklade príslušný na konanie v zmysle § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom 
konaní (správny poriadok) v znení neskorších predpisov, s ohľadom na § 40 ods. 2 zákona o ochranných 
známkach v znení neskorších predpisov preskúmal napadnuté rozhodnutie v rozsahu uvedenom v podanom 
rozklade, ako aj zákonnosť vedeného správneho konania, ktoré mu predchádzalo, a posúdil dôvody uvádzané 
účastníkmi konania. 

 
Podľa § 51 ods. 5 zákona o ochranných známkach na konanie pred úradom podľa tohto zákona sa vzťahuje 
všeobecný predpis o správnom konaní okrem § 19, § 28, § 29, § 30 ods. 1 písm. b) a d), § 32 až 34, § 39, § 49, 
§ 50, § 59 ods. 1 a § 60. 

 
Podľa § 52 ods. 1 zákona o ochranných známkach účastník konania je povinný navrhnúť a predložiť dôkazy 
na preukázanie svojich tvrdení. 

 

Podľa § 52 ods. 3 zákona o ochranných známkach úrad rozhoduje na základe odôvodnenia podania a dôkazov, 
ktoré boli účastníkmi konania predložené. 

 
Podľa § 40 ods. 1 zákona o ochranných známkach ak tento zákon neustanovuje inak, proti rozhodnutiu úradu 
možno podať rozklad v lehote 30 dní odo dňa doručenia rozhodnutia; včas podaný rozklad má odkladný 
účinok. 

 
Podľa § 40 ods. 2 zákona o ochranných známkach pri rozhodovaní o rozklade je úrad viazaný jeho rozsahom; 
to neplatí a) vo veciach, v ktorých možno začať konanie z vlastného podnetu, b) vo veciach spoločných práv 
alebo povinností týkajúcich sa viacerých účastníkov konania na jednej strane. 

 
Podľa § 31 ods. 5 zákona o ochranných známkach ak úrad v konaní o námietkach nezistí existenciu dôvodov 
uplatnených podľa § 7, námietky zamietne. 
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Podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach označenie sa nezapíše do registra na základe 
námietok proti zápisu označenia do registra podaných podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak z 
dôvodu zhodnosti alebo podobnosti označenia so staršou ochrannou známkou a zhodnosti alebo podobnosti 
tovarov alebo služieb, na ktoré sa označenie a staršia ochranná známka vzťahujú, existuje pravdepodobnosť 
zámeny na strane verejnosti; za pravdepodobnosť zámeny sa považuje aj pravdepodobnosť asociácie so 
staršou ochrannou známkou. 

 
Podľa § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach označenie sa nezapíše do registra na základe námietok 
proti zápisu označenia do registra podaných podľa § 30 majiteľom staršej ochrannej známky, ak je označenie 
zhodné alebo podobné so staršou ochrannou známkou, ktorá má na území Slovenskej republiky a v prípade 
ochrannej známky EÚ na území Európskej únie dobré meno, ak by použitie tohto označenia v spojení 
s tovarmi alebo so službami, ktoré sú zhodné, podobné alebo nepodobné tým, pre ktoré je staršia ochranná 
známka zapísaná, bez náležitého dôvodu neoprávnene ťažilo z rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrého mena 
staršej ochrannej známky, alebo by bolo na ujmu rozlišovacej spôsobilosti staršej ochrannej známky alebo jej 
dobrému menu. 

 
Prihláška obrazovej ochrannej známky, č. spisu POZ 2087-2018, proti ktorej námietky smerujú, bola podaná 
25. septembra 2018 prihlasovateľom Micro IT, s. r. o., Bzovícka 20, 851 07 Bratislava – mestská časť Petržalka 
a zverejnená vo vestníku úradu 5. novembra 2018 pre služby „poradenské služby pri riadení obchodnej 
činnosti; odborné obchodné alebo podnikateľské poradenstvo“ v triede 35 a pre služby „tvorba počítačového 
softvéru; poradenstvo v oblasti počítačových programov; poradenstvo v oblasti informačných technológií; 
externé poskytovanie služieb v oblasti informačných technológií; poradenstvo v oblasti počítačových 
technológií; monitorovanie  počítačových systémov  na zisťovanie porúch“  v triede 42 medzinárodného 
triedenia tovarov a služieb. 

 
Vyjadrenie prihláseného označenia: 

 

 
 

V zmysle § 1a ods. 3 vyhlášky Úradu priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky č. 567/2009 Z. z., ktorou 
sa vykonáva zákon č. 506/2009 Z. z. o ochranných známkach v znení vyhlášky č. 332/2018 Z. z. ochranná 
známka obsahujúca neobvyklé znaky, štylizáciu alebo rozloženie, grafické prvky alebo farby vrátane 
ochranných   známok   tvorených   výlučne   obrazovými   prvkami   alebo   kombináciou   slovných   prvkov 
a obrazových prvkov predstavuje obrazovú ochrannú známku. Vzhľadom na uvedené, napriek tomu, že 
prihlásené označenie bolo pôvodne prihlásené ako kombinovaná ochranná známka, v súlade s citovaným 
ustanovením sa považuje za obrazovú ochrannú známku. 

 
Namietateľ MasterCard International Incorporated, 2000 Purchase Street, Purchase, 10577-2509, Spojené 
štáty americké, je majiteľom: 
- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 000185728, s právom prednosti od 1. apríla 1996, platnej na území 

Slovenskej republiky od 1. mája 2004, zapísanej pre tovary „electronic data carriers in the form of 
magnetically encoded cards“ (elektronické nosiče dát vo forme magneticky kódovaných kariet) v triede 9, 
„printed matter and publications, namely credit cards, travellers cheques and debit cards, pamphlets, 
brochures and newsletters of a financial nature“ (tlačoviny a publikácie, menovite kreditné karty, cestovné 
šeky a debetné karty, príručky, brožúry a informačné bulletiny finančného charakteru) v triede 16 a pre 
služby „financial services, namely providing credit card, debit card, travellers cheques, travel assistance, 
cash disbursements and transaction authorization and settlement services“ (finančné služby, menovite 
poskytovanie kreditných kariet, debetných kariet, cestovných šekov, cestovnej asistencie, pokladničných 
výdajov a autorizácie na transakciu a zúčtovacie služby) v triede 36 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb (prvá staršia ochranná známka), vyjadrenie prvej staršej ochrannej známky: 
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- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 000650564, s právom prednosti od 29. septembra 1997, platnej na 

území Slovenskej republiky od 1. mája 2004, zapísanej pre tovary „electronic data carriers in the form of 

magnetically encoded cards and/or cards with integrated circuit chips“ (elektronické nosiče dát vo forme 

magneticky kódovaných kariet a/alebo kariet s integrovanými obvodmi) v triede 9, „printed matter, forms, 

publications, periodicals and cards, namely credit cards, cheque cards and debit cards, leaflets, pamphlets, 

information leaflets, transfers and magazines“ (tlačoviny, formuláre, publikácie, periodiká a karty, menovite 

kreditné karty, šekové karty a debetné karty, letáky, príručky, informačné letáky, obtlačky a časopisy) 

v triede 16, „games and playthings, including toy cash registers; gymnastic and sporting articles; bags, 

travelling bags and cases, adapted for sporting articles; parts and accessories for the aforesaid goods“ (hry 

a hračky, vrátane hracích pokladní; gymnastické a športové predmety; tašky, cestovné tašky a puzdrá 

prispôsobené na športové potreby; časti a príslušenstvo pre skôr uvedené tovary) v triede 28 a pre služby 

„financial services, including the issuing of credit cards, cheque cards, debit cards and cards with a prepaid 

credit balance, prepaid telephone cards, cash disbursements, cash payments, handling credit card 

transactions“ (finančné služby, vrátane vydávania kreditných kariet, šekových kariet, debetných kariet 

a kariet s predplateným kreditným zostatkom, predplatených telefónnych kariet, pokladničných výdajov, 

hotovostných platieb, spracovania transakcií kreditnými kartami) v triede 36 medzinárodného triedenia 

tovarov a služieb (druhá staršia ochranná známka), vyjadrenie druhej staršej ochrannej známky: 

 

 
- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 005646261, s právom prednosti od 26. januára 2007, zapísanej pre 

tovary „bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and 

abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices; abrasive 

cloth; abrasive paper; adhesives for affixing false hair; adhesives for cosmetic purposes; alum stones 

[antiseptic]; antiperspirants [toiletries]; antistatic preparations for household purposes; bath salts, not 

for medical purposes; breath freshening sprays; cobblers’ wax; cotton sticks for cosmetic purposes; 

cotton wool for cosmetic purposes; dental bleaching gels; emery paper; eyelashes (adhesives for affixing 

false -); false eyelashes; false hair (adhesives for affixing -); false nails; fumigation preparations 

[perfumes]; glass cloth; glass paper; incense; joss sticks; lacquer-removing preparations; leaves of plants 

(preparations to make shiny the-); linen (sachets for perfuming -); mouth washes, not for medical 

purposes; nails (false -); paint stripping preparations; pets (shampoos for -); plants (preparations to make 

shiny the leaves of-); polishes (denture -); polishing paper; potpourris [fragrances]; pumice stone; sachets 

for perfuming linen; sandcloth; sandpaper; scented wood; shampoos; shampoos for pets; shaving stones, 

antiseptic; shiny (preparations to make the leaves of plants -); shoemakers’ wax; smoothing stones; 

sprays (breath freshening -); swabs [toiletries]; tailors’ wax; toiletries; transfers (decorative -) for 

cosmetic purposes; tripoli stone for polishing; varnish-removing preparations; wax (cobblers’ -); wax 

(tailors’ -); denture polishes; emery cloth“ [bieliace a iné prípravky na pranie a čistenie bielizne; prípravky 

na čistenie, leštenie, odmasťovanie a brúsenie; mydlá; voňavkárske výrobky, éterické oleje, kozmetické 

prípravky, vlasové vodičky; prípravky na čistenie zubov; brúsne plátno; brúsny papier; lepidlá na lepenie 

umelých  vlasov;  kozmetické  lepidlá;  kamence  (antiseptiká);  antiperspiranty  (kozmetické  výrobky); 
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antistatické prípravky na použitie v domácnosti; soli do kúpeľa nie na lekárske použitie; spreje na 

osvieženie dychu; obuvnícky vosk; vatové tyčinky na kozmetické použitie; vata na kozmetické použitie; 

gély na bielenie zubov; brúsny papier; lepidlá na nalepovanie umelých mihalníc; umelé mihalnice; lepidlá 

na lepenie umelých vlasov; umelé nechty; vydymovacie prípravky (parfumy); sklotextil; sklený (brúsny) 

papier; kadidlo; kadidlové tyčinky; prípravky na odstránenie lakov; prípravky na leštenie listov rastlín; 

voňavé vrecúška do bielizne; ústne vody (nie na lekárske použitie); umelé nechty; odfarbovače; šampóny 

pre zvieratá chované v domácnosti (neliečivé toaletné prípravky); prípravky na leštenie listov rastlín; 

leštiace prípravky na zubné protézy; leštiaci papier; voňavé zmesi (potpourris); pemza; voňavé vrecúška 

do bielizne; brúsne plátno; sklený (brúsny) papier; vonné drevo; šampóny; šampóny pre zvieratá; 

antiseptické kamene po holení; prípravky na leštenie listov rastlín; obuvnícky vosk; kamene na 

zjemňovanie (pokožky); spreje na osvieženie dychu; tampóny na kozmetické účely; krajčírske vosky; 

toaletné prípravky; ozdobné kozmetické obtlačky; tripel (kameň) na leštenie; odlakovače; obuvnícky 

vosk; krajčírsky vosk; leštiace prípravky na zubné protézy; sklenené plátno] v triede 3, „pharmaceutical 

and veterinary preparations; sanitary preparations for medical purposes; dietetic substances adapted for 

medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for stopping teeth, dental wax; 

disinfectants; preparations for destroying vermin; fungicides, herbicides; abrasives (dental -); adhesives 

(fly catching -); adhesives for dentures; air freshening preparations; air purifying preparations; anti- 

rheumatism bracelets; anti-rheumatism rings; antiparasitic collars for animals; bacteriological cultures 

(bouillons for-); bacteriological cultures (media for-); blood for medical purposes; blood plasma; bouillons 

for bacteriological cultures; bracelets for medical purposes; caustic pencils; cedar wood for use as an 

insect repellent; cement for animal hooves; cigarettes (tobacco-free -) for medical purposes; cleaning 

preparations (contact lens -); clothing (deodorants for -) and textiles; collars for animals (anti parasitic - 

); contact lens cleaning preparations; contact lenses (solutions for use with -); dental abrasives; dental 

cements; dental impression materials; dental lacquer; dental mastics; dentures (adhesives for -); 

deodorants for clothing and textiles; deodorants, other than for personal use; dogs (repellents for -); 

eyepatches for medical purposes; first-aid boxes, filled; fly catching adhesives; fly catching paper; fly 

glue; fumigating sticks; glue (fly -); headache pencils; herbs (smoking -) for medical purposes; hooves 

(cement for animal -); implants (surgical -) [living tissues]; incense (insect repellent-); insect repellent 

incense; Insect repellents; insecticides; insemination (semen for artificial -); lacquer (dental -); leeches for 

medical purposes; mastics (dental -); media for bacteriological cultures; medicine cases, portable, filled; 

milking grease; molding wax for dentists; mothproofing paper; mothproofing preparations; moulding 

wax for dentists; nutritive substances for microorganisms; oils (anti-horse-fly-); paper (mothproof -); 

plasma (blood -); porcelain for dental prostheses; repellents (Insect-); repellents for dogs; rings (anti- 

rheumatism -); rubber for dental purposes; semen for artificial insemination; smoking herbs for medical 

purposes; soil-sterilising preparations; solutions for contact lenses; solvents for removing adhesive 

plasters; starch for dietetic or pharmaceutical purposes; sticks (fumigating -); surgical implants [living 

tissues]; textiles (deodorants for clothing and -); tobacco extracts [insecticides]; tobacco-free cigarettes 

for medical purposes“ [farmaceutické, zverolekárske výrobky; hygienické výrobky na lekárske použitie; 

dietetické látky upravené na lekárske účely, potrava pre dojčatá; náplasti, obväzový materiál; hmoty na 

plombovanie zubov a zubné vosky; dezinfekčné prostriedky; prípravky na ničenie hmyzu; fungicídy, 

herbicídy; zubné abrazíva; lepy na lapanie múch; lepidlá na zubné protézy; prípravky na osviežovanie 

vzduchu; prípravky na čistenie vzduchu; protireumatické náramky; protireumatické prstene; 

protiparazitické obojky pre zvieratá; živné pôdy pre bakteriologické kultúry; médiá pre bakteriologické 

kultúry; krv na lekárske použitie; krvná plazma; živné pôdy pre bakteriologické kultúry; náramky na 

lekárske účely; kaustické ceruzky; cédrové drevo na odpudenie hmyzu; prípravky proti nadúvaniu pre 

zvieratá; netabakové cigarety na lekárske použitie; prípravky na čistenie kontaktných šošoviek; 

dezodoranty na obleky a textilné materiály; protiparazitické obojky pre zvieratá; prípravky na čistenie 

kontaktných šošoviek; roztoky na kontaktné šošovky; zubné abrazíva; zubné cementy; zubný vosk; zubné 

laky; zubné tmely; lepidlá na zubné protézy; dezodoranty na obleky a textilné materiály; dezodoranty s 

výnimkou dezodorantov pre osobnú potrebu; repelenty pre psov; pásky na oči na lekárske použitie; 

prenosné lekárničky (plné); lepidlá na lapanie múch; lepkavé pásky na chytanie múch; lepy na lapanie 
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múch; vydymovacie tyčinky; lepy na lapanie múch; tyčinky proti bolesti hlavy; byliny na fajčenie na 

lekárske použitie; prípravky proti nadúvaniu pre zvieratá; chirurgické implantáty zo živých tkanív; 

repelentné vonné tyčinky; repelentné vonné tyčinky; repelenty proti hmyzu; insekticídy; spermie na 

umelú insemináciu; zubné laky; pijavice na lekárske použitie; zubné cementy; živné pôdy pre 

bakteriologické kultúry; dávkovače liekov (plné); mliečny tuk; dentálne modelovacie vosky; papier 

odolný proti moliam; prípravky  proti moliam; dentálne modelovacie vosky; výživné látky  pre 

mikroorganizmy; oleje proti ovadom; papier odolný proti moliam; krvná plazma; porcelán na zubné 

protézy; repelenty proti hmyzu; repelenty pre psov; prstene (protireumatické -); kaučuk pre zubné 

lekárstvo; spermie na umelú insemináciu; byliny na fajčenie na lekárske použitie; prípravky na sterilizáciu 

pôd; roztoky na kontaktné šošovky; rozpúšťadlá na  odstraňovanie náplastí; škrob  na diétne alebo 

farmaceutické použitie; vydymovacie tyčinky;  chirurgické implantačné preparáty  (živé tkanivá); 

dezodoranty na obleky a textilné materiály; tabakové výťažky (insekticídy); netabakové cigarety na 

lekárske použitie] v triede 5, „common metals and their alloys; metal building materials; transportable 

buildings of metal; materials of metal for railway tracks; non-electric cables and wires of common metal; 

ironmongery, small items of metal hardware; pipes and tubes of metal; safes; goods of common metal 

not included in other classes; ores; gold solder; silver solder; solder (gold -); solder (silver-)“ (obyčajné 

kovy a ich zliatiny; stavebný materiál z kovu; prenosné stavby z kovu; kovový materiál na železničné 

trate; káble a drôty z obyčajných kovov s výnimkou elektrických; železiarsky tovar, drobný železiarsky 

tovar; kovové potrubia a rúry; bezpečnostné schránky; výrobky z obyčajných kovov, ktoré nie sú 

zahrnuté v iných triedach; rudy; mäkké spájky, zlaté; strieborné spájky; mäkké spájky, zlaté; strieborné 

spájky) v triede 6, „scientific apparatus and instruments; magnetic data carriers, recording discs; 

automatic vending machines and mechanisms for coin operated apparatus; cash registers; data 

processing equipment; computers, computer hardware, computer software and computer programs; 

telecommunication and electrical apparatus and instruments, namely, apparatus for the registration, 

transmission and reproduction of data including sound and images; accounting machines; apparatus for 

registration, transmission, reproduction of data including sound and images; magnetic recording 

supports; apparatus for tracking, management and analysis of financial accounts via a global computer 

network; computer hardware and software, in particular for the development, maintenance and use of 

local and wide area computer networks; systems for reading memory cards and systems for reading data 

in memories including integrated circuit memories and banking card memories; downloadable electronic 

publications; printing apparatus including printing apparatus for data processing systems and financial 

transaction systems; automatic tellers and cash machines for banking establishments; encoders and 

decoders; modems; computer hardware and software for facilitating payment transactions by electronic 

means; computer hardware and encryption software, encryption keys, digital certificates, digital 

signatures, software for secure data storage and retrieval and transmission of confidential customer 

information used by individuals, banking and financial institutions; magnetic encoded cards and card 

containing an integrated circuit chip (''smart cards''); security encoded cards; cards encoded with security 

features for authentication purposes; cards encoded with security features for identification purposes; 

hologram impregnated cards; charge cards, bank cards, credit cards, debit cards, chip cards, stored value 

cards, electronic data carrier cards, payment cards and payment cards all encoded; banking cards 

including printed banking cards and banking cards using magnetic memories and integrated circuit 

memories; card readers; magnetic coded card readers, electronic data carrier cards, magnetic coded card 

readers, electronic data carrier card readers, electronic encryption units, computer hardware, computer 

terminals, computer software for use in the financial services, banking and telecommunications 

industries; computer software designed to enable smart cards to interact with terminals and readers; 

computer chips embedded in telephones and other communication devices; telecommunications 

equipment; point of sale transaction terminals and computer software for transmitting, displaying and 

storing transaction, identification and financial information for use in the financial services, banking and 

telecommunications industries; radio frequency identification devices (transponders); electronic 

verification apparatus for verifying authentication of charge cards, bank cards, credit cards, debit cards 

and payment cards; cash dispensing machines; vending machines;  computer peripheral devices and 
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electronic goods, namely calculating machines, pocket planners, personal digital assistants (PDAs) and 

alarms“ [vedecké zariadenia a nástroje; magnetické nosiče údajov, záznamové disky; automaty na tovar 

a mechanizmy na mincové zariadenia; registračné pokladnice; zariadenia na spracovanie dát; počítače, 

počítačový hardvér, počítačový softvér a počítačové programy; telekomunikačné a elektrické prístroje 

a nástroje, menovite zariadenia na registrovanie, prenos a reprodukovanie dát, vrátane zvuku a obrazov; 

účtovacie  stroje;  zariadenia  pre  registráciu,  nahrávanie,  reprodukovanie  údajov,  vrátane  zvuku 

a obrazov; magnetické médiá; zariadenia pre vyhľadávanie, riadenie a analýzu finančných účtov 

prostredníctvom globálnej počítačovej  siete; počítačový hardvér a softvér, najmä pre vývoj, údržbu 

a používanie lokálnych a rozsiahlych počítačových sietí (wan sietí); systémy pre čítanie pamäťových 

kariet a systémy pre čítanie dát v pamätiach, vrátane pamätí s integrovanými obvodmi a pamätí 

bankových kariet; elektronické publikácie (sťahovateľné); tlačiarenské zariadenia vrátane tlačiarenských 

zariadení pre systémy spracovania dát a systémy finančných transakcií; bankomaty pre zariadenia bánk; 

kódovacie zariadenia a dekodéry; modemy; počítačový hardvér a softvér pre umožnenie platobných 

transakcií elektronickými prostriedkami; počítačový hardvér a šifrovací softvér, šifrovacie kľúče, 

digitálne certifikáty, digitálne podpisy, softvér pre bezpečné uloženie údajov a výber a prenos dôverných 

informácií zákazníka používaných jednotlivcami, bankovými a finančnými inštitúciami; magnetické 

kódované karty a karty obsahujúce čipy s integrovaným obvodom (smart karty); bezpečnostné kódované 

karty;   kódované   karty   s   bezpečnostnými   prvkami   na   účely   autentifikácie;   kódované   karty 

s bezpečnostnými prvkami pre identifikačné účely; karty so zabudovanými hologramami; nabíjacie karty, 

bankové karty, kreditné karty, debetné karty, čipové karty, karty s uloženou hodnotou, karty prenášajúce 

elektronické dáta, platobné karty a platobné karty všetky kódované; bankové karty vrátane tlačených 

bankových kariet a bankových kariet používajúcich magnetické pamäte a  pamäte s integrovanými 

obvodmi; zariadenia na čítanie kariet; čítačky magnetických kódovaných kariet, karty na prenášanie 

elektronických dát, čítačky magnetických kódovaných kariet, čítačky kariet na prenášanie elektronických 

dát, elektronické šifrovacie zariadenia, počítačový hardvér, počítačové terminály, počítačový softvér 

používaný vo finančných službách, bankovníctve a telekomunikačnom priemysle; počítačový softvér 

umožňujúci interakciu smart kariet s terminálmi a čítačkami; počítačové čipy vstavané v telefónoch 

a ostatných komunikačných zariadeniach; telekomunikačné vybavenie; platobné terminály a počítačový 

softvér na prenos, zobrazovanie a ukladanie informácií o transakciách, identifikácii a finančných 

informáciách pre využitie vo finančných službách, bankovníctve a telekomunikáciách; rádiofrekvenčné 

identifikačné zariadenia (transpondéry); elektronické verifikačné zariadenia na verifikáciu pravosti 

nabíjacích kariet, bankových kariet, kreditných kariet, debetných kariet a platobných kariet; bankomaty; 

predajné automaty; periférne zariadenia počítačov a elektronické zariadenia, menovite počítacie stroje, 

vreckové plánovače, vreckové počítače (PDA), poplašné zariadenia] v triede 9, „vehicles; apparatus for 

locomotion by land, air or water; vehicles for locomotion by air, land or water; vehicles for travel by land, 

air, rail or water; motor vehicles for use in the transporting of people; automobiles for carrying goods; 

motor cars; cars for transporting people; cars for transporting goods; sports cars; touring cars; motor 

homes; mobile homes (caravans); motor caravans; vehicles in the nature of vans; motor vans; camper 

vans; camping cars; trucks being motor land vehicles; trucks for transporting; commercial trucks; 

industrial trucks; bicycles; motorcycles; lorries; coaches; buses; parts and fittings for all the aforesaid 

goods; air bags [safety devices for automobiles]; air pumps [vehicle accessories]; anti-dazzle devices for 

vehicles; anti-glare devices for vehicles; anti-skid chains; anti-theft alarms for vehicles; anti-theft devices 

for vehicles; automobile bodies; automobile chains; automobile chassis; automobile hoods; automobile 

tires [tyres]; automobiles (sun-blinds adapted for -), axle journals; axles for vehicles; baby carriages; baby 

carriages (covers for -); balance weights for vehicle wheels; bands for wheel hubs; bars (torsion -) for 

vehicles; baskets adapted for cycles; bells for bicycles, cycles; berths (sleeping -) for vehicles; bicycle bells; 

bicycle brakes; bicycle chains; bicycle frames; bicycle handle bars; bicycle pumps; bicycle rims; bicycle 

saddles; bicycle spokes; bicycle stands; bicycle tires [tyres]; boat hooks; boats (masts for -); bodies for 

vehicles; bogies for railway cars; brake linings for vehicles; brake segments for vehicles; brake shoes for 

vehicles; brakes for bicycles, cycles; brakes for vehicles; buffers for railway rolling stock; bumpers (vehicle 

-); bumpers for automobiles; caps for vehicle petrol [gas] tanks; carriers (luggage -) for vehicles; casings 
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for pneumatic tires [tyres]; chains (anti-skid -); chains (cycle -); chains for bicycles, cycles; chassis 

(automobile -); chassis (vehicle -); cleaning trolleys; cleats [nautical]; clips (spoke -) for wheels; clutches 

for land vehicles; connecting rods for land vehicles, other than parts of motors and engines; converters 

(torque -) for land vehicles; couplings (railway -); couplings for land vehicles; covers (seat -) for vehicles; 

covers for baby carriages; covers for vehicle steering wheels; crankcases for land vehicle components, 

other than for engines; cranks for cycles; cycle bells; cycle brakes; cycle chains; cycle frames; cycle handle 

bars; cycle hubs; cycle mudguards; cycle pumps; cycle rims; cycle saddles; cycle spokes; cycle stands; cycle 

tires [tyres]; davits for boats; direction indicators for bicycles, cycles, etc; direction signals for vehicles; 

disengaging gear for boats; doors for vehicles; dress guards for bicycles, cycles; driving chains for land 

vehicles; driving motors for land vehicles; ejector seats for aircraft; elevating tailgates (am) [parts of land 

vehicles]; engines (traction -); engines for land vehicles; fenders for ships; flanges for railway wheel tires 

[tyres]; frames for bicycles, cycles; freewheels for land vehicles; funnels for locomotives; funnels for ships; 

gear boxes for land vehicles; gearing for land vehicles; gears for cycles; hand cars; handle bars for 

bicycles, cycles; harness (security -) for vehicle seats; head-rests for vehicle seats; hoods for baby 

carriages; hoods for vehicle engines; hoods for vehicles; hooks (boat-); horns for vehicles; hub caps; hubs 

for vehicle wheels; hulls (ships’ -); hydraulic circuits for vehicles; Inclined ways for boats; Inner tubes 

(adhesive rubber patches for repairing -); inner tubes (repair outfits for-); inner tubes for bicycles, cycles; 

Inner tubes for pneumatic tires [tyres]; jet engines for land vehicles; journals (axle-); lifts (tailboard -) 

[parts of land vehicles]; linings (brake -) for vehicles; luggage carriers for vehicles; luggage nets for 

vehicles; luggage trucks; masts for boats; mine cart wheels; motors for cycles; motors for land vehicles; 

motors, electric, for land vehicles; mudguards; non-skid devices for vehicle tires [tyres]; oars; paddles for 

canoes; panniers adapted for cycles; patches (adhesive rubber-) for repairing Inner tubes; pedals for 

cycles; perambulator covers (fitted -); pneumatic tires [tyres]; portholes; power tailgates (am) [parts of 

land vehicles]; prams [baby carriages]; propulsion mechanisms for land vehicles; pumps (air -) [vehicle 

accessories]; pumps for bicycles, cycles; pushchair covers; pushchair hoods; pushchairs; railway cars 

(bogies for -); railway couplings; railway wheel tires [tyres] (flanges of-); reduction gears for land vehicles; 

repair outfits for Inner tubes; reversing alarms for vehicles; rims for vehicle wheels; rims for wheels of 

bicycles, cycles; rowlocks; rudders; running boards (vehicle -); sack-barrows; saddle covers for bicycles or 

motorcycles; saddles for bicycles, cycles or motorcycles; safety belts for vehicle seats; safety seats for 

children, for vehicles; screw-propellers; screw-propellers for boats; screws [propellers] for ships; sculls; 

seat covers for vehicles; seats (safety-) for children, for vehicles; seats (vehicle - ); security harness for 

vehicle seats; segments (brake -) for vehicles; ships (timbers [frames] for -); ships’ hulls; ships’ steering 

gears; shock absorbers (suspension -) for vehicles; shock absorbers for automobiles; shock absorbing 

springs for vehicles; shoes (brake -) for vehicles; shopping trolleys [carts (am)]; signals (direction -) for 

vehicles; ski carriers for cars; sleeping berths for vehicles; spars for ships; spikes for tires [tyres]; spoke 

clips for wheels; spokes (vehicle wheel -); spokes for bicycles, cycles; springs (shock absorbing -) for 

vehicles; stands for bicycles, cycles [parts of bicycles, cycles]; steering gears for ships; steering wheels 

(covers for vehicle -); steering wheels for vehicles; stern oars; stroller covers [pushchairs]; strollers; studs 

for tires [tyres]; sun, blinds adapted for automobiles; suspension shock absorbers for vehicles; suspension 

springs (vehicle -); tailboard lifts [parts of land vehicles]; tailgates (am) (elevating -, power -) [parts of 

land vehicles]; timbers [frames] for ships; tipping apparatus, parts of trucks and waggons; tipping bodies 

for lorries [trucks]; tires (flanges of railway wheel -); tires (non-skid devices for vehicle - ); tires for bicycles, 

cycles; tires, solid, for vehicle wheels; torque converters for land vehicles; torsion bars for vehicles; 

traction engines; trailer hitches for vehicles; transmission chains for land vehicles; transmission shafts 

for land vehicles; transmissions, for land vehicles; treads for retreading tires [tyres]; treads for vehicles 

[roller belts]; treads for vehicles [tractor type]; trolleys; trucks (luggage -); tubeless tires [tyres] for 

bicycles, cycles; turbines for land vehicles; turn signals for vehicles; two-wheeled trolleys; tyres (flanges 

of railway wheel -); tyres (non-skid devices for vehicle -); tyres for bicycles, cycles; tyres for vehicle wheels; 

tyres, solid, for vehicle wheels; undercarriages for vehicles; upholstery for vehicles; valves for vehicle tires 

[tyres]; vehicle bumpers; vehicle chassis; vehicle covers [shaped]; vehicle petrol [gas] tanks (caps for -); 

vehicle running boards; vehicle seats; vehicle suspension springs; vehicle wheel rims; vehicle wheel 
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spokes; vehicle wheel tires [tyres]; vehicle wheels; vehicle wheels (hubs for -); vehicles (anti-glare devices 

for -); vehicles (connecting rods for land -), other than parts of motors and engines; warning systems 

(audible -) for cycles; weights (balance -) for vehicle wheels; wheel hubs (bands for -); wheel hubs (vehicle 

-); wheel tires [tyres] (vehicle -),; wheelbarrows; wheels (spoke clips for-); wheels (vehicle -); wheels for 

bicycles, cycles; windows for vehicles; windscreen wipers; windscreens; windshield wipers; windshields; 

casters for trolleys [vehicles] [carts (Am)]; mirrors (Rearview -); rearview mirrors; tires for vehicle wheels“ 

[vozidlá; zariadenia na pohyb po zemi, vode alebo vo vzduchu; dopravné prostriedky na pohyb po zemi, 

vzduchu alebo vode; vozidlá na cestovanie po zemi, vzduchom, železnicou alebo po vode; motorové 

vozidlá na použitie pre prepravovaní osôb; automobily na prenášanie tovaru; automobily; automobily 

na dopravu osôb; automobily na prepravu tovaru; športové autá; cestovné vozidlá; obytné autá; mobilné 

domy (karavany); obytné prívesy; vozidlá v podobe dodávok; nákladné dodávkové autá; kempingové 

prívesy; kempingové automobily; kamióny ako cestné motorové vozidlá; nákladné vozidlá na prepravu; 

obchodné kamióny; priemyselné kamióny; bicykle; motocykle; nákladné autá, autokary; autobusy; 

súčiastky a armatúry pre akýkoľvek z  vyššie uvedených  tovarov; airbag  (ochranné prostriedky pre 

vodičov pri nehodách); vzduchové pumpy (výbava automobilov);  zariadenia proti oslneniu do 

automobilov; zariadenia proti oslepeniu svetlom do automobilov; protišmykové reťaze; zabezpečovacie 

poplašné zariadenia proti odcudzeniu vozidiel; zabezpečovacie zariadenia proti odcudzeniu vozidiel; 

automobilové karosérie; automobilové reťaze; automobilové podvozky; automobilové kapoty; 

automobilové pneumatiky; tienidlá proti slnku do automobilov, čapy náprav; nápravy vozidiel; detské 

hlboké kočíky; kryty na detské kombinované kočíky; závažia na vyváženie kolies vozidiel; obruče hláv 

kolies; torzné tyče vozidiel; koše na bicykle (nosiče batožiny); zvončeky na bicykle; lôžka do dopravných 

prostriedkov; zvončeky na bicykle; bicyklové brzdy; bicyklové reťaze; bicyklové rámy; riadidlá na bicykle; 

pumpy na bicyklové pneumatiky; ráfiky bicyklových kolies; sedadlá na bicykle; špice na bicyklové kolesá; 

stojany na bicykle (súčasti bicyklov); plášte na bicyklové kolesá; člnové háky; lodné stožiare; karosérie 

dopravných prostriedkov; podvozky železničných vozňov; brzdové obloženia do dopravných 

prostriedkov; brzdové dielce do vozidiel; brzdové čeľuste na vozidlá; bicyklové brzdy; brzdy vozidiel; 

nárazníky (tlmiče nárazov na koľajové vozidlá); nárazníky vozidiel; nárazníky automobilov; uzávery 

palivových nádrží vozidiel; batožinové nosiče na vozidlá; pneumatikové plášte; protišmykové reťaze; 

bicyklové reťaze; bicyklové reťaze; automobilové podvozky; podvozky vozidiel; upratovacie vozíky; kolíky 

rohatky; napínače na špice kolies; spojky pozemných vozidiel; spojovacie tyče na pozemné vozidlá (nie 

časti motorov); meniče točivých momentov v pozemných vozidlách; železničné spriahadlá; spriahadlá 

pozemných vozidiel; poťahy na sedadlá automobilov; kryty na detské kombinované kočíky; poťahy na 

volanty vozidiel; kľukové skrine (časti pozemných vozidiel, okrem motorov); bicyklové kľuky; zvončeky 

na bicykle; bicyklové brzdy; bicyklové reťaze; bicyklové rámy; riadidlá na bicykle; náboje bicyklových 

kolies; bicyklové blatníky; pumpy na bicyklové pneumatiky; ráfiky bicyklových kolies; sedadlá na bicykle; 

špice na bicyklové kolesá; bicyklové stojany; plášte na bicyklové kolesá; člnové výložníky; smerovky na 

vozidlá; smerovky na dopravné prostriedky; vysúvacie mechanizmy (spojky) na lode; dvere na dopravné 

prostriedky; chrániče odevov na bicykle; hnacie reťaze do pozemných vozidiel; motory pozemných 

vozidiel; katapultovacie kreslá (do lietadiel); zdvíhacie zadné dvere (časti pozemných vozidiel); 

lokomobily (trakčné motory); motory do pozemných vozidiel; ochranné zariadenia na lode; okolesníky 

železničných kolies; bicyklové rámy; voľnobežky do pozemných vozidiel; komíny lokomotív; lodné 

komíny; prevodovky do pozemných vozidiel; súkolesia pozemných vozidiel; súkolesia, ozubené kolesá 

na bicykle; dreziny; riadidlá na bicykle; bezpečnostné pásy na sedadlá automobilov; opierky hlavy na 

sedadlá automobilov; striešky na detské kombinované kočíky; kapoty na automobilové motory; kapoty 

na vozidlá; lodné háky; klaksóny automobilov; ozubené kolesá a ozubené prevody do pozemných 

vozidiel; náboje kolies automobilov; trupy lodí; hydraulické obvody do vozidiel; naklonené roviny na 

spúšťanie člnov; záplaty na pneumatiky; náradie na opravu duší pneumatík; bicyklové duše; duše 

pneumatík; reaktívne motory do pozemných vozidiel; ložiskové čapy hriadeľov; sklápacie zadné steny 

nákladných vozidiel (časti pozemných vozidiel); brzdové obloženia do dopravných prostriedkov; 

batožinové nosiče na vozidlá; odkladacie batožinové siete na dopravné prostriedky; dvojkolesové 

skladové vozíky; lodné stožiare; kolesá na banské vozíky; bicyklové motory; motory do pozemných 
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vozidiel; elektrické motory do pozemných vozidiel; blatníky; protišmykové zariadenia na pneumatiky 

automobilov; veslá; kanoistické pádla; tašky na bicykle (nosiče batožiny); priľnavé gumené záplaty na 

opravu duší; bicyklové pedále; kryty na detské kombinované kočíky; pneumatiky; okienka (kruhové 

otvory); poháňané zadné dvere (časti pozemných vozidiel); detské hlboké kočíky; reaktívne (propulzné) 

mechanizmy do pozemných vozidiel; vzduchové pumpy (výbava automobilov); pumpy na bicyklové 

pneumatiky; kryty na detské kombinované kočíky; striešky na detské kombinované kočíky; detské 

kombinované kočíky; podvozky železničných vozňov; železničné spriahadlá;  obruby pre kolesá 

železničných dopravných prostriedkov (pneumatiky); reduktory (redukčné ozubené súkolesia do 

pozemných vozidiel); náradie na opravu duší pneumatík; signalizačné zariadenia pri spätnom chode 

automobilov; ráfy automobilových kolies; ráfiky bicyklových kolies; vidlicové držiaky vesiel; kormidlá; 

stúpadlá na vozidlá; dvojkolesové skladové vozíky; poťahy na sedadlá bicyklov a motocyklov; sedadlá na 

bicykle a motocykle; bezpečnostné pásy na sedadlá automobilov; bezpečnostné sedadlá pre deti do 

automobilov; lodné skrutky; lodné skrutky na člny; lodné skrutky na lode; kormidlové veslá; poťahy na 

sedadlá automobilov; bezpečnostné sedadlá pre deti do automobilov; sedadlá automobilov; 

bezpečnostné pásy na sedadlá automobilov; brzdové dielce do vozidiel; lodné rebrá; kostry člnov; lodné 

kormidlá; závesné tlmiče na dopravné prostriedky; tlmiče automobilov; tlmiace pružiny do dopravných 

prostriedkov; brzdové čeľuste na vozidlá; nákupné vozíky; smerovky na dopravné prostriedky; nosiče na 

lyže pre automobily; lôžka do dopravných prostriedkov; lodné stožiare, sťažne; hroty na pneumatiky; 

napínače na špice kolies; špice automobilových kolies; špice na bicyklové kolesá; tlmiace pružiny do 

dopravných prostriedkov; stojany na bicykle (súčasti bicyklov); lodné kormidlá; poťahy na volanty 

vozidiel; volanty vozidiel; kormidlové veslá; kryty na detské kombinované kočíky; detské kombinované 

kočíky; hroty na pneumatiky; tienidlá proti slnku do automobilov; závesné tlmiče na dopravné 

prostriedky; pružiny závesov do automobilov; sklápacie zadné steny nákladných vozidiel (časti 

pozemných vozidiel); sklopné zadné dosky (časti dopravných prostriedkov); lodné rebrá; vyklápacie 

zariadenia (časti nákladných vozňov a vagónov); vyklápače (časti nákladných automobilov); okolesníky 

železničných kolies; protišmykové zariadenia na pneumatiky automobilov; plášte na bicyklové kolesá; 

plné pneumatiky na kolesá dopravných prostriedkov; meniče točivých momentov v pozemných 

vozidlách; torzné tyče vozidiel; lokomobily (trakčné motory); ťažné zariadenia vozidiel; prevodové 

remene do pozemných vozidiel; prevodové hriadele do pozemných vozidiel; prevodovky do pozemných 

vozidiel; pásky na protektorovanie pneumatík; pásy na pásové vozidlá; pásy na pásové vozidlá; dreziny; 

dvojkolesové skladové vozíky; galusky na bicykle; turbíny do pozemných vozidiel; smerovky na dopravné 

prostriedky; dvojkolesové skladové vozíky; okolesníky železničných kolies; protišmykové zariadenia na 

pneumatiky automobilov; plášte na bicyklové kolesá; plášte na kolesá vozidiel; plné pneumatiky na 

kolesá dopravných prostriedkov; podvozky automobilov; čalúnenie automobilov; ventily na 

automobilové pneumatiky; nárazníky vozidiel; podvozky vozidiel; tvarované kryty na vozidlá; uzávery 

palivových nádrží vozidiel; stúpadlá na vozidlá; sedadlá automobilov; pružiny závesov do automobilov; 

ráfy automobilových kolies; špice automobilových kolies; pneumatiky pre vozidlá; kolesá automobilov; 

náboje kolies automobilov; zariadenia proti oslneniu do automobilov; spojovacie tyče na pozemné 

vozidlá (nie časti motorov); zvončeky na bicykle; závažia na vyváženie kolies vozidiel; obruče hláv kolies; 

náboje kolies automobilov; pneumatiky pre vozidlá; vozíky a káry poháňané ľudskou silou; svorky pre 

špice kolies; kolesá automobilov; kolesá na bicykle; okenné tabule na okná automobilov; stierače; čelné 

sklá vozidiel; stierače; čelné sklá vozidiel; kolieska do vozíkov; spätné zrkadlá; spätné zrkadlá; plášte na 

kolesá vozidiel] v triede 12, „precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated 

therewith, not included in other classes; jewellery, precious stones, horological and chronometric 

instruments; agates; anchors [clock and watch making]; barrels [clock and watch making]; cases for 

clock- and watchmaking; cases for watches [presentation]; chains (watch -); clock cases; clock hands 

[clock and watch making]; clockworks; coins; copper tokens; dials [clock and watch making]; hands (clock 

-) [clock and watch making]; jet (ornaments of -); jet, unwrought or semi-wrought; jewellery cases 

[caskets]; jewelry cases [caskets]; key rings (trinkets or fobs); key rings [trinkets or fobs]; medals; 

movements for clocks and watches; olivine [gems]; ornaments of jet; pearls made of ambroid [pressed 

amber]; pendulums [clock and watch making]; semi- precious stones; spinel [precious stones]; springs 
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(watch -); straps for wristwatches; watch bands; watch cases; watch chains; watch crystals; watch 

glasses; watch springs; watch straps“ [drahé kovy a ich zliatiny, výrobky z drahých kovov alebo výrobky 

pokovované drahými kovmi, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; šperky, klenoty, drahé kamene, 

hodiny a chronometrické nástroje; acháty; hodinárske kotvičky; perá (časti hodinových strojov); puzdra 

pre hodiny a hodinky; puzdrá na hodinky (prezentačné); hodinkové retiazky; hodinové skrinky; hodinové 

ručičky; mechanizmy hodín a hodiniek (hodinové a hodinkové strojčeky); mince; medené žetóny; 

hodinové a hodinkové ciferníky; hodinové ručičky; gagátové ozdoby; gagát (surovina alebo polotovar); 

kazety na šperky; kazety na šperky; šnúrky na kľúče (popruhy na kľúče); krúžky na kľúče (s príveskom 

alebo ozdobou); medaily; mechanizmy hodín a hodiniek (hodinové a hodinkové strojčeky); olivín (drahý 

kameň); gagátové ozdoby; jantárové korálky; hodinárske kyvadlá; polodrahokamy; spinely (drahé 

kamene); hodinkové pružiny (perá); remienky na hodinky; remienky na hodinky; hodinkové puzdrá 

(súčasť hodiniek); hodinkové retiazky; hodinkové kryštály; hodinkové sklíčka; hodinkové pružiny (perá); 

remienky na hodinky] v triede 14, „paper, cardboard and goods made from these materials, not included 

in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery 

or household purposes; artists’ materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except 

furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not 

included in other classes); printers’ type; printing blocks; printed publications, pamphlets, brochures, 

newspapers, journals and magazines, manuals, printed matter all relating to banking; credit cards, debit 

cards, (other than encoded); magazines; adhesive tapes for stationery or household purposes; architects’ 

models; babies’ diapers of paper and cellulose, disposable; babies’ napkin-pants [diaper-pants] of paper 

and cellulose, disposable; babies’ napkins of paper and cellulose [disposable]; babies’ napkins of paper 

and cellulose, disposable; bags (garbage -)of paper or of plastics; bags for microwave cooking; balls for 

ball-point pens; chalk (marking -); chaplets; checkbooks [cheque books] (holders for-); clips (money -); 

composing frames [printing]; composing sticks; diaper-pants (babies’-) of paper and cellulose, 

disposable; diapers (babies-) of paper and cellulose, disposable; engraving plates; galley racks [printing]; 

garbage bags of paper or of plastics; graining combs; hand labelling appliances; holders (passport-); 

holders for checkbooks [cheque books]; house painters’ rollers; marking chalk; microwave cooking(bags 

for -); models (architects’ -); money clips; mounting photographs(apparatus for -); napkin-pants (babies’- 

) of paper and cellulose, disposable; napkins of paper and cellulose (babies’ -), disposable; napkins of 

paper and cellulose (babies’-) [disposable]; packaging material made of starches; passport holders; 

photograph stands; photographs (apparatus for mounting -); printers’ blankets, not of textile; printers’ 

reglets; rollers (house painters’ -); rosaries; self-adhesive tapes for stationery or household purposes; 

sheets of reclaimed cellulose for wrapping; starches (packaging material made of -); steatite [tailors 

chalk]; tailors’ chalk; trays for sorting and counting money; vignetting apparatus; wristbands for the 

retention of writing instruments“ [papier, kartón, lepenka a výrobky z týchto materiálov, ktoré nie sú 

zahrnuté v iných triedach; tlačoviny; knihárske výrobky; fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; 

lepidlá na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; maliarske materiály; maliarske štetce; písacie 

stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; vzdelávacie a učebné pomôcky okrem prístrojov; obalové 

materiály z plastických hmôt, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačové písmo; štočky; publikácie, 

letáky, brožúry, noviny, denníky a časopisy, manuály, tlačoviny, všetky týkajúce sa bankovníctva; 

kreditné karty, debetné karty, (iné ako kódované); časopisy (periodiká); lepiace pásky na kancelárske 

použitie alebo pre domácnosť; architektonické modely; jednorazové detské plienky z papiera alebo 

celulózy; jednorazové detské plienkové nohavičky z papiera a celulózy; plienky pre bábätká z papiera 

alebo celulózy (jednorazové); jednorazové plienky pre bábätká z papiera alebo z buničiny; papierové 

alebo plastové vrecká na odpadky; vrecká do mikrovlnných rúr; guľôčky do guľôčkových pier; 

značkovacia krieda; ružence; puzdrá na šekové knižky; sponky na bankovky; sádzacie rámy (polygrafia); 

tlačiarenské ručné sádzadlá; jednorazové plienkové nohavičky pre bábätká z papiera a celulózy; 

jednorazové plienky pre bábätká z papiera a celulózy; rytecké dosky; tlačiarenské sadzobnice; papierové 

alebo plastové vrecká na odpadky;  mramorovacie hrebene (pomôcky pre výtvarníkov); ručné 

etiketovacie prístroje; puzdrá na pasy; puzdrá na šekové knižky; maliarske valčeky; značkovacia krieda; 

vrecká do mikrovlnných rúr; architektonické modely; sponky na bankovky; zariadenia na paspartovanie 
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fotografií; jednorazové plienkové nohavičky z papiera a celulózy pre bábätká; jednorazové papierové 

a celulózové detské plienky; plienky (pre bábätká) z papiera alebo celulózy (jednorazové); škrobové 

obalové materiály; puzdrá na pasy; stojany na fotografie; zariadenia na paspartovanie fotografií; 

podklady na tlačenie, nie textilné; tlačové reglety; valčekové štetce na maľovanie; ružence; samolepky 

pre domácnosť a na kancelárske použitie; fólie z regenerovanej celulózy na balenie; škrobové obalové 

materiály; mastenec (krajčírska krieda); krajčírska krieda; zásuvky na rozdeľovanie a počítanie mincí; 

etiketovacie kliešte; držiaky na písacie potreby] v triede 16, „leather and imitations of leather, and goods 

made of these materials and not included in other classes; animal skins, hides, trunks and travelling bags; 

briefcases; card cases; cases of leather; envelopes of leather for packaging; handbags; key cases; pocket 

wallets; purses; rucksacks; shopping bags; suitcases; travelling bags; vanity cases; umbrellas, parasols 

and walking sticks; whips, harness and saddlery; attaché cases; backpacks; bags (game -) [hunting 

accessories]; bags (net -) for shopping; bags (nose -) [feed bags]; bags for sports; bandoliers; beach bags; 

card cases [notecases]; chain mesh purses; clothing for pets; collars for animals; covers (umbrella -); 

covers for animals; dog collars; frames (handbag -); frames for umbrellas or parasols; game bags 

[hunting accessories]; gold beaters’ skin; gut for making sausages; handbag frames; handles (suitcase - 

); handles (walking stick -); haversacks; horse blankets; horseshoes; infants (slings for carrying -); knee- 

pads for horses; music cases; muzzles; net bags for shopping; nose bags [feedbags]; pets (clothing for-); 

ribs (umbrella or parasol-); satchels (school-); sausages (gut for making -); school bags; school satchels; 

skates (straps for -); skin (goldbeaters’ -); sling bags for carrying infants; slings for carrying infants; 

soldiers’ equipment (straps for -); sports (bags for-); straps for skates; straps for soldiers’ equipment; 

suitcase handles; umbrella covers; umbrella handles; umbrella or parasol ribs; umbrella rings; umbrella 

sticks; walking cane handles; walking stick handles; walking stick seats; wallets(pocket-); wheeled 

shopping bags; vanity cases, not fitted“ [kože, koženky a výrobky z týchto materiálov nezahrnuté v iných 

triedach; živočíšne kože, usne, lodné kufre a cestovné tašky; aktovky (kožená galantéria); puzdrá na 

navštívenky; kufre z kože; vrecká z kože na balenie; kabelky; puzdrá na kľúče; náprsné tašky; peňaženky; 

ruksaky; nákupné tašky; cestovná batožina; batožina; kufríky s toaletnými potrebami; dáždniky, 

slnečníky a vychádzkové palice; biče, postroje a sedlárske výrobky; diplomatické kufríky; ruksaky; 

poľovnícke tašky (torby); sieťové nákupné tašky; obročnice; tašky na cvičebné potreby; kožené 

náramenné pásy; plážové tašky; puzdrá na navštívenky; spoločenské kabelky; oblečenie pre zvieratá 

chované v domácnosti; obojky pre zvieratá; obaly na dáždniky; prikrývky pre zvieratá; obojky pre psov; 

rámy na kabelky; kostry dáždnikov a slnečníkov; poľovnícke tašky (torby); zlatokopecká blana; črevá na 

údeniny; rámy na kabelky; rúčky na kufre; rukoväte vychádzkových palíc; torby; prikrývky na kone; 

podkovy na konské kopytá; popruhy na nosenie detí na tele; nákolenníky pre kone; obaly na hudobné 

nástroje; náhubky; sieťové nákupné tašky; chlebníky; odevy pre domáce zvieratá; rebrá pre dáždniky 

a slnečníky; školské aktovky (nosené na jednom pleci); črievka na výrobu klobás; školské vrecká; školské 

tašky (aktovky); remienky na korčule; zlatokopecká koža; tašky na nosenie detí na tele; šatky na nosenie 

dojčiat; remene ako súčasť vojenského výstroja; športové vaky; remienky na korčule; kožené súčasti 

vojenského výstroja; rúčky na kufre; obaly na dáždniky; rúčky na dáždniky; rebrá dáždnikov a slnečníkov; 

krúžky na dáždniky; palice na dáždniky; rukoväte vychádzkových palíc; rukoväte vychádzkových palíc; 

vychádzkové palice so sedadlom; vreckové peňaženky; tašky na kolieskach; kufrík na toaletné potreby 

(prázdny)] v triede 18, „furniture, mirrors, picture frames; goods (not included in other classes) of wood, 

cork, reed, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and 

substitutes for all these materials, or of plastics; air cushions, not for medical purposes; air mattresses, 

not for medical purposes; air pillows, not for medical purposes; amber (yellow -); animal hooves; animal 

horns; animals (stuffed -); antlers (stag -); art (works of -)of wood, wax, plaster or plastic; artificial 

honeycombs; bags (sleeping -)for camping; bamboo; baskets (fishing -); bead curtains for decoration; 

bed casters, not of metal; bedding, except linen; beehives (comb foundations for); benches (vice-) not of 

metal; bins, not of metal; birds (stuffed -); blinds(slatted indoor -); bolsters; bottle caps, not of metal; 

bottle closures, not of metal; boxes (nesting -); boxes (nesting -) for household pets; brackets (picture 

frame -); buoys (mooring -) not of metal; busts of wood, wax, plaster or plastic; cabinet work; caps, not 

of metal (bottle -); caps, not of metal (sealing - ); casters, not of metal (furniture -); chimes (wind -) 



17  

[decoration]; claws (animal -); closures (bottle -) not of metal; clothes hooks, not of metal; coat hangers; 

coathooks, not of metal; coffins; comb foundations for beehives; coral; corozo; costume stands; covers 

(garment -) [storage]; covers for clothing [wardrobe]; curtain holders, not of textile material; curtain 

hooks; curtain rails; curtain rings; curtain rods; curtain rollers; curtain tie- backs; curtains (bead -) for 

decoration; cushions; cushions (pet -); dog kennels; door fittings, not of metal; door handles, not of metal; 

doors for furniture; dressmakers’ dummies; fans for personal use, non-electric; figurines [statuettes] of 

wood, wax, plaster or plastic; fire screens, domestic; fireguards; fishing baskets; fittings, not of metal 

(door -); fittings, not of metal (furniture  -); floating containers, not of metal; flower-pot pedestals; 

foundations for beehives; funerary urns; furniture casters, not of metal; furniture fittings, not of metal; 

garment covers [storage]; guards (fire -); handles (door-), not of metal; handles (tool-) not of metal; 

handles, not of metal (knife-); hangers (coat -); honeycombs; hooks (curtain -); hooks, not of metal, for 

clothes rails; hooves (animal -); horn, unworked or semi- worked; horns (animal -); house numbers, not 

of metal, non-luminous; household pets (nesting boxes for -); indoor window blinds [shades] [furniture]; 

infant playpens (mats for -); Infant walkers; inflatable publicity objects; ivory, unworked or semi-worked; 

kennels for household pets; knife handles, not of metal; mannequins; mats for infant playpens; mats, 

removable, for sinks; mattresses; mattresses (spring -); meerschaum; mobiles [decoration]; moldings for 

picture frames; mooring buoys, not of metal; mother-of-pearl, unworked or semi-worked; mouldings for 

picture frames; nesting boxes; nesting boxes for household pets; oyster shells; pedestals (flower -pot -); 

pet cushions; picture frame brackets; picture frames (moldings [mouldings] for-); pillows; plaited straw, 

except matting; plaits (straw-); playpens (mats for infant -); rails (curtain -); rattan; reeds [plaiting 

materials]; rings (curtain -); rods (curtain-); rods (stair-); rollers (curtain -); saw horses; sealing caps, not 

of metal; shells; sinks (removable mats or covers for-); slatted indoor blinds; sleeping bags for cam ping; 

spring mattresses; stag antlers; stair rods; stands (costume -); statues of wood, wax, plaster or plastic; 

statuettes of wood, wax, plaster or plastic; stoppers for bottles, not of glass, metal or rubber; stoppers, 

not of metal; straw edgings; straw plaits; stuffed animals; table tops; tailors’ dummies; tool handles, not 

of metal; tortoiseshell; tortoiseshell imitation; urns (funerary -); vice benches, not of metal; walkers 

(Infant -); wax figures; waxcomb for beehives; whalebone, unworked or semi-worked; wind chimes 

[decoration]; works of art, of wood, wax, plaster or plastic; yellow amber“ [nábytok, zrkadlá, rámy na 

obrazy; výrobky (nezahrnuté do iných tried) z dreva, korku, trstiny, prútia, rohoviny, kostí, slonovinovej 

kosti, veľrybích kostíc, mušlí, korytnačiny, jantáru, perlete, sépiolitu a náhradiek týchto materiálov a z 

plastov; nafukovacie podušky (nie na lekárske použitie); nafukovacie matrace (nie na lekárske použitie); 

nafukovacie vankúše (nie na  lekárske použitie); jantár; rohovina  (zvieracie kopytá); zvieracie rohy; 

vypchaté zvieratá; jelenie parohy; umelecké diela z dreva, vosku, sadry alebo plastov; včelárske plásty; 

spacie vaky na kempovanie; bambus; rybárske koše; dekoračné korálkové závesy; nekovové posteľové 

kolieska; lôžkoviny okrem posteľnej bielizne; včelárske plásty; lavice pre zveráky, nie z kovu; nekovové 

debny; vtáky (preparované, vypchaté); interiérové lamelové žalúzie alebo rolety; podhlavníky; nekovové 

korunkové uzávery na fľašky; nekovové fľaškové uzávery; vtáčie klietky, búdky; ležoviská a búdky pre 

zvieratá chované v domácnosti;  uhlové  podpery na obrazové rámy;  nekovové kotevné  bóje;  busty 

z dreva, vosku, sadry alebo plastov; stolárske umelecké výrobky; nekovové korunkové uzávery na fľašky; 

tesniace uzávery okrem kovových; nekovové kolieska na nábytok; dekoratívne zvonkohry; zvieracie 

pazúry, klepetá; nekovové fľaškové uzávery; nekovové háčiky na odevy; vešiaky na odevy; nekovové 

háčiky na vešiaky; rakvy; včelárske plásty; koral; korozo (olejová palma); krajčírske stojany; poťahy alebo 

obaly na šatstvo (na uskladnenie); obaly na odevy; slučky na záclony a závesy (nie textilné); záclonové 

háčiky; koľajničky na záclony a závesy; krúžky na záclony; záclonové tyče; roletové valce; záclonové 

šnúry; dekoračné korálkové závesy; podušky; podušky pre domáce zvieratá; psie búdy; nekovové 

dverové vybavenie; nekovové kľučky na dvere; dvierka na nábytok; krajčírske figuríny; vejáre; drevené, 

voskové, sadrové alebo plastové figuríny; kozubové zásteny (nábytok); mriežky pred krbom; rybárske 

koše; nekovové dverové vybavenie; nekovové obloženie alebo ozdoby na nábytok; nekovové prepravné 

kontajnery; podstavce na kvety; včelárske plásty; pohrebné urny; nekovové kolieska na nábytok; 

nekovové obloženie alebo ozdoby na nábytok; poťahy alebo obaly na šatstvo (na uskladnenie); mriežky 

pred krbom; nekovové kľučky na dvere; nekovové rúčky pre nástroje; rukoväte nožov, nekovové; vešiaky 
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na šaty; včelie plásty; záclonové háčiky; nekovové vešiakové háčiky; rohovina (zvieracie kopytá); rohy 

(surovina alebo polotovar); zvieracie rohy; domové čísla (nie kovové, nie svietiace); búdky pre zvieratá 

chované v domácnosti; okenné interiérové rolety (nábytkové vybavenie); podložky do ohrádok pre 

dojčatá; chodúľky pre deti; reklamné nafukovacie predmety; slonovina (surovina alebo polotovar); búdy 

pre zvieratá chované v domácnosti; nekovové rukoväte pre nože; figuríny; podložky do ohrádok pre 

dojčatá; snímateľné kryty na drezy; matrace; pružinové matrace; sépiolit; bytové zariadenie (dekoračné 

predmety); profily na obrazové rámy; nekovové kotevné bóje; perleť (surovina alebo polotovar); profily 

na obrazové rámy; vtáčie klietky, búdky; búdky pre zvieratá chované v domácnosti; lastúry ustríc; 

podstavce na kvety; podušky pre domáce zvieratá; uhlové podpery na obrazové rámy; lišty pre rámy na 

obrazy; vankúše; spletaná slama (okrem rohožiek); pletené predmety zo slamy; podložky do ohrádok pre 

dojčatá; koľajničky na záclony a závesy; ratan; trstina (materiál na tkanie); krúžky na záclony; záclonové 

tyče; tyče na upevnenie schodišťových kobercov; roletové valce; stojan na pílenie; tesniace uzávery 

okrem kovových; mušle (dekorácia); snímateľné kryty na drezy; interiérové lamelové žalúzie alebo 

rolety; spacie vaky na stanovanie; pružinové matrace; jelenie parohy; tyče na upevnenie schodišťových 

kobercov; krajčírske stojany; sochy z dreva, vosku, sadry alebo plastov; drevené, voskové, sadrové alebo 

plastové figuríny; zátky na fľaše okrem sklených, kovových a gumových, nekovové zátky; slamené 

obruby; spletaná slama; vypchaté zvieratá; stolové dosky; krajčírske figuríny; rúčky a rukoväte na náradie 

(nekovové); korytnačina; náhradky korytnačiny; pohrebné urny; zámočnícke stoly (nie kovové); chodúľky 

pre deti; voskové figúrky; včelárske plásty; veľrybia kosť (surovina alebo polotovar); dekoratívne 

zvonkohry; umelecké diela z dreva, vosku, sadry alebo plastov; jantár] v triede 20, „household or kitchen 

utensils and containers (not of precious metal, or coated therewith); combs and sponges; brushes (except 

paint brushes); brush-making materials; articles for cleaning purposes; steel wool; unworked or semi- 

worked glass (excluding glass used in building); glassware, porcelain and earthenware, not included in 

other classes“ [domáce alebo kuchynské náčinie a nádoby (ktoré nie sú zo vzácnych kovov ani nimi 

pokovované); hrebene a špongie; kefy; materiály na výrobu kief; prostriedky a pomôcky na čistenie; 

oceľová  vlna  a  drôtenky;  sklo  (surovina  alebo  polotovar),  nie  pre  stavebníctvo;  sklo,  porcelán 

a hrnčiarsky tovar nezahrnutý v iných triedach] v triede 21, „textiles and textile goods, not included in 

other classes; bed and table covers; banners; curtains of textile or plastic; flags, not of paper; furniture 

coverings of plastic; plastic material [substitute for fabrics]; shower curtains of textile or plastic; bunting; 

coverings of plastic for furniture“ [textílie a textilné výrobky, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; 

posteľné prikrývky a pokrývky na stôl; textilné alebo plastové banery; textilné alebo plastové závesy; 

textilné alebo plastové zástavy; plastové pokrývky na prikrytie nábytku; plastové materiály (náhradky 

textílií); textilné alebo plastové sprchové závesy; textilné alebo plastové vlajočky; plastové pokrývky na 

prikrytie nábytku] v triede 24, „clothing; aprons; bath robes; bathing suits; bathing trunks; belts; gloves; 

jackets; jerseys; jumpers; leather clothing; leggings; motorists' clothing; outerclothing; overalls; pyjamas; 

scarfs; shirts; skirts; socks; sweaters; tee-shirts; trousers; underclothing; waistcoats; waterproof clothing; 

footwear; boots; sandals; shoes; headgear; caps; hats; headbands; hoods; babies’ diapers of textile; 

babies’ napkins of textile; boot uppers; boots (heelpieces for-); boots (iron fittings for-); boots (non- 

slipping devices for-); boots (welts for-); cap peaks; diapers (babies’ -) of textile; dress shields; fittings of 

metal for shoes and boots; football boots (studs for -); footwear (tips for -); footwear uppers; frames (hat 

-) [skeletons]; hat frames [skeletons]; heelpieces for boots and shoes; heelpieces for stockings; heels; 

Inner soles; linings (ready-made -) [parts of clothing]; napkins (babies’ -) of textile; non-slipping devices 

for boots and shoes; peaks (cap -); pockets for clothing; ready-made linings [parts of clothing]; shields 

(dress -); shirt fronts; shirt yokes; shoes (heelpieces for -); shoes (iron fittings for-); shoes (non- slipping 

devices for-); shoes (welts for-); soles for footwear; stockings (heel pieces for -); studs for football boots 

[shoes]; tips for footwear; uppers (footwear -); visors [hatmaking]; welts for boots and shoes; yokes 

(shirt)“ [odevy, oblečenie; zástery; kúpacie plášte; plavky; plavky (pánske); remene (opasky); rukavice; 

saká; pleteniny (oblečenie); ľahké svetre; kožené odevy; legíny; oblečenie pre motoristov; vrchné 

ošatenie; pracovné plášte; pyžamá; šatky, šály; košele; sukne; ponožky; svetre; tričká; nohavice; spodná 

bielizeň; vesty; nepremokavé odevy; obuv; vysoká obuv; sandále; topánky; pokrývky hlavy; čiapky; 

klobúky; čelenky (oblečenie); kapucne (časti odevov);  detské  plienky  z textilu; textilné  plienky pre 
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bábätká; sáry čižiem; podpätky na obuv; kovanie na obuv; protišmykové pomôcky na čižmy; lemy na 

podrážky obuvi; šilty; textilné detské plienky; potné vložky; kovové kovanie na topánky; štuple na 

kopačky; špičky na obuv; zvršky topánok; klobúkové kostry; klobúkové kostry; podpätky na obuv; spodné 

časti pančúch; podpätky na obuv; vložky do topánok; hotové podšívky (časti odevov); textilné detské 

plienky; protišmykové pomôcky na obuv; šilty; vrecká na odevy; hotové podšívky (časti odevov); potné 

vložky; náprsenky; košeľové sedlá; zosilnenie päty ako časť obuvi; kovové časti na obuv; protišmykové 

pomôcky na obuv; lemy na podrážky obuvi (rámy); podošvy na obuv; spodné časti pančúch; štuple na 

futbalové kopačky; špičky na obuv; zvršky topánok; šilty; remienky na obuv; košeľové sedlá] v triede 25, 

„carpets, rugs, mats and matting, linoleum and other materials for covering existing floors; wall hangings 

(non-textile); artificial turf; mats of woven rope for ski slopes; ski slopes (mats of woven rope for-); turf 

(artificial -); wallpaper“ (koberce, predložky, rohože, rohožky, linoleum a iné podlahové krytiny; tapety 

okrem textilných; umelé trávniky; rohože z tkaných povrazov na lyžiarske svahy; rohože z tkaných 

povrazov na lyžiarske svahy; umelé trávniky; tapety) v triede 27, „games and playthings; balloons; 

baseball gloves; darts; dolls; novelties for parties; mobiles; kites; model vehicles; playing balls; parlour 

games; plush toys; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for 

Christmas trees; bags especially designed for skis and surfboards; bait (artificial fishing -); billiard cue 

tips; billiard markers; billiard table cushions; bite Indicators [fishing tackle]; bite sensors [fishing tackle]; 

bladders of balls for games; chalk for billiard cues; Christmas tree stands; Christmas trees of synthetic 

material; confetti; coverings for skis (sole -); cricket bags; cue tips (billiard -); divot repair tools (golf 

accessories); edges of skis; exercise bicycles (rollers for stationary -); fairground ride apparatus; fish 

hooks; floats for fishing; golf bags, with or without wheels; gut for fishing; gut for rackets; hooks (fish -); 

kite reels; lines for fishing; markers (billiard -); masts for sailboards; novelties for parties, dances [party 

favors, favours]; paddings (protective -) [parts of sports suits]; paintballs [ammunition for paintball guns] 

[sports apparatus]; pistols (caps for-) [toys]; pitch mark repair tools [golf accessories]; protective 

paddings [parts of sports suits]; rackets (guts for -); rackets (strings for -); reels for fishing; rollers for 

stationary exercise bicycles; rosin used by athletes; sailboards (masts for-); scrapers for skis; seal skins 

[coverings for skis]; ski bindings; skis (edges of-); skis (sole coverings for-); skis (wax for-); skis and 

surfboards (bags especially designed for -); sole coverings for skis; strings for rackets; surfboard leashes; 

surfboards (bags especially designed for skis and -); tips (billiard cue -); tools (divot repair -) [golf 

accessories]; wax for skis“ [hry a hračky; balóny na hranie; bejzbalové rukavice; šípky (hra); bábiky; 

drobný tovar určený na párty; pohyblivé hračky na zavesenie; šarkany; modely vozidiel; hracie lopty; 

spoločenské hry; mäkké hračky; telocvičné a športové potreby, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; 

ozdoby na vianočný stromček; obaly na lyže a surfy; umelé návnady; špičky biliardových tág; biliardové 

markéry (tabuľky na zaznamenávanie stavu hry); mantinely biliardového stola; plaváky (rybársky 

výstroj); snímače záberu (rybársky výstroj); duše do hracích lôpt; krieda na biliardové tága; stojany na 

vianočné stromčeky; umelé vianočné stromčeky; konfety; kryty na lyže; vak s kriketovými potrebami; 

špičky biliardových tág; prostriedky na úpravu golfovej mačiny (golfové príslušenstvo); hrany na lyže; 

valčeky do stacionárnych tréningových bicyklov; zariadenia lunaparkov; háčiky na lov rýb; rybárske 

plaváky; golfové vaky na kolieskach alebo bez koliesok; materiály na rybárske vlasce; výplety rakiet; 

háčiky na lov rýb; navijaky na šarkanov; rybárske vlasce; biliardové markéry (tabuľky na zaznamenávanie 

stavu hry); sťažne na plachetnice; drobný tovar určený na tanečnú zábavu; ochranné vypchávky (časti 

športových úborov); náboje do peintbolových zbraní (športové potreby); kapsle pre hračkárske pištole; 

prostriedky na úpravu golfovej plochy (vybavenie na golf); ochranné vypchávky (časti športových 

úborov); výplety rakiet; strunové výplety rakiet; rybárske navijaky; valčeky do stacionárnych 

tréningových bicyklov; kolofónia pre atlétov; stožiare, sťažne na plachetnice; škrabky na lyže; tulenie 

pásy na lyže; lyžiarske viazanie; hrany lyží; obaly na lyže; vosky na lyže; tašky na lyže a surfy; obaly na 

lyže; strunové výplety rakiet; remene na surfy; tašky na lyže a surfy; špičky biliardových tág; prostriedky 

na úpravu golfovej plochy (vybavenie na golf); vosky na lyže] v triede 28, „advertising; business 

management; business administration; office functions; commercial, industrial and business 

management assistance; business appraisals; advisory services for business management; market 

research; marketing studies; statistical information (business); preparation of statements of accounts; 
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book-keeping; business research; public relations;  publication of publicity texts;  issuing of publicity 

leaflets; retail services provided through mobile telecommunications means in connection with the 

provision of credit cards and debit cards; retail services provided on-line, through networks or other 

electronic means using electronically digitised information connected with the provision of credit cards 

and debit cards; computer database management; advertising space (rental of -); advice for consumers 

(commercial information and -) [consumer advice shop]; auctioneering; business investigations; business 

research; commercial information agencies; commercial information and advice for consumers 

[consumer advice shop]; communication media (presentation of goods on-), for retail purposes; 

comparison services (price -); consumers (commercial information and advice for-) [consumer advice 

shop]; economic forecasting; evaluation of standing timber; evaluation of wool; exhibitions (organization 

of -) for commercial or advertising purposes; forecasting (economic -); grading of wool; import-export 

agencies; information agencies (commercial -); Investigations (business -); marketing research; 

marketing studies; modelling for advertising or sales promotion; news clipping services; office machines 

and equipment rental; opinion polling; organization of exhibitions for commercial or advertising 

purposes; organization of trade fairs for commercial or advertising purposes; polling (opinion -); 

presentation of goods on communication media, for retail purposes; price comparison services; 

procurement services for others [purchasing goods and services for other businesses]; psychological 

testing for the selection of personnel; public relations; publicity material rental; rental (office machines 

and equipment -); rental (publicity material -); rental of advertising space; rental of advertising time on 

communication media; rental of photocopying machines; rental of vending machines; research (business 

-); retail purposes (presentation of goods on communication media, for-); shop window dressing; 

sponsorship search; timber (evaluation of standing -); trade fairs (organization of-) for commercial or 

advertising purposes; valuation of standing timber; vending machines (rental of-)“ [reklamné služby; 

obchodný manažment, obchodná správa; obchodná administratíva; kancelárske práce; pomoc pri 

komerčnom, obchodnom a priemyselnom manažmente; obchodné odhady; poradenstvo pri riadení 

podnikov; marketingový prieskum; marketingové štúdie; obchodné štatistické informácie; zostavovanie 

výpisov z účtu; účtovníctvo; obchodný alebo podnikateľský výskum; vzťahy s verejnosťou; uverejňovanie 

propagačných textov; vydávanie reklamných letákov; maloobchodné služby v oblasti poskytovania 

kreditných a debetných kariet prostredníctvom mobilných telekomunikácií; maloobchodné služby 

poskytované prostredníctvom  sietí, využívajúce elektronické digitalizované informácie v oblasti 

poskytovania kreditných a debetných kariet; správa počítačových súborov; prenájom reklamných plôch; 

obchodné informácie a rady spotrebiteľom pri výbere tovarov a služieb; dražby; obchodný alebo 

podnikateľský prieskum; obchodný alebo podnikateľský výskum; komerčné informačné kancelárie; 

obchodné  informácie  a  rady  spotrebiteľom  pri  výbere  tovarov  a  služieb;  prezentácia  tovarov 

v komunikačných médiách, na maloobchodné účely; služby porovnávania cien; komerčné informácie 

a poradenstvo pre spotrebiteľov; hospodárske (ekonomické) predpovede; oceňovanie lesných 

komplexov; obchodné ohodnocovanie v oblasti vlny; organizovanie výstav pre obchodné alebo reklamné 

účely; hospodárske (ekonomické) predpovede; klasifikovanie vlny; kancelárie zaoberajúce sa dovozom 

a vývozom; komerčné informačné kancelárie; obchodný alebo podnikateľský prieskum; marketingový 

prieskum; marketingové štúdie; predvádzanie (služby modeliek) na reklamné účely a podporu predaja; 

prehľad tlače (výstrižkové služby); prenájom kancelárskych strojov a zariadení; prieskum verejnej 

mienky; organizovanie obchodných alebo reklamných výstav; organizovanie obchodných alebo 

reklamných veľtrhov; prieskum verejnej mienky; prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre 

maloobchod; služby porovnávania cien; zásobovacie služby pre tretie osoby (nákup tovarov a služieb pre 

iné podniky); výber zamestnancov pomocou psychologických testov; vzťahy s verejnosťou; prenájom 

reklamných materiálov; prenájom kancelárskych strojov a zariadení; prenájom reklamných materiálov; 

prenájom reklamných plôch; prenájom reklamného času v komunikačných médiách; prenájom 

fotokopírovacích strojov; prenájom predajných automatov; obchodný alebo podnikateľský výskum; 

prezentácia tovarov v komunikačných médiách na maloobchodné predajné účely; aranžovanie výkladov; 

vyhľadávanie sponzorov; odhady lesného dreva; organizovanie veľtrhov na obchodné a reklamné účely; 

odhady dreva v lese (nezoťatého); služby prenájmu predajných automatov] v triede 35, „insurance 
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services; financial affairs, monetary affairs; financial services; banking and credit services; providing 

credit card, debit card, charge card and stored value prepaid card services; banking, payment, credit, 

debit, charge, cash disbursement, stored valued deposit access services; bill payment services; credit 

card, debit card, charge card, pre-paid card and stored value card services; cheque verification and 

cheque cashing services; automated teller machine services; processing of financial transactions both 

on-line via a computer database or via telecommunications and at point of sale; processing services for 

financial transactions by card holders via automatic teller machines; the provision of balance details, 

deposits and withdrawals of money to card holders via automatic teller machines; financial settlement 

and financial authorisation services in connection with the processing of financial payment transactions; 

travel insurance services; issuing  and  redemption of  travellers cheques and travel  vouchers; payer 

authentication services; verification of financial information; maintenance of financial records; electronic 

funds transfer and currency exchange services; remote payment services; stored value electronic purse 

services, providing electronic funds and currency transfer services, electronic payments services, prepaid 

telephone calling card services, cash disbursement services, and transaction authorisation and 

settlement services; provision of debit and credit services by means of radio frequency identification 

devices (transponders); provision of debit and credit services by means of communication and 

telecommunication devices; cheque verification services; issuing and redemption services all relating to 

travellers cheques and travel vouchers; the provision of financial services for the support of retail services 

provided through mobile telecommunications means, including payment services through wireless 

devices; processing of credit and debit transactions by telephone and  telecommunication  link; the 

provision of financial services for the support of retail services provided on-line, through networks or 

other electronic means using electronically digitised information; value exchange services, namely, the 

secure exchange of value, including electronic cash, over computer networks accessible by means of 

smartcards; bill payment services provided through a website; on-line banking; financial services 

provided over the telephone and by means of a global computer network or the Internet; provision of 

financial services by means of a global computer network or the Internet; real estate services; real estate 

property services; real estate valuations; real estate investment management; real estate investment 

services; real estate insurance services; insurance for property owners; insurance services relating to 

property; real estate financing; real estate brokerage; real estate appraisals; real estate agency services; 

evaluation of real estate; real estate administration; administration of financial affairs relating to real 

estate; provision of real estate loans; financing services relating to real estate development; financial 

brokerage services for real estate; financial services relating to real estate property and buildings; 

financial services for the purchase of real estate; arranging of loan agreements secured on real estate; 

arranging of shared ownership of real estate; arranging the provision of finance for real estate purchase; 

assisting in the acquisition of and interests in real estate; capital investment in real estate; commercial 

property investment services; financial services relating to the acquisition of property; financial services 

relating to the sale of property; financial valuation of freehold property; financial valuation of leasehold 

property; arranging letting of real estate; arranging of leases of real estate; leasing of property; leasing 

of real estate property; leasing of freehold property; estate management services relating to transactions 

in real property; valuation of  property; property portfolio management; management of  property; 

advisory services relating to real estate ownership; advisory services relating to real estate valuations; 

corporate real estate advisory services; computerised information services relating to real estate; 

consultation services relating to real estate; provision of information relating to real estate property; 

provision of information relating to the property market; research services relating to real estate 

acquisition; research services relating to real estate selection;  mortgage financing  and asset 

securitisation; provision of information from a computer-stored data bank or via the Internet in the field 

of financial services“ [poisťovníctvo; finančné a peňažné obchody; služby v oblasti finančníctva; 

bankovníctvo a úverové služby; služby v oblasti poskytovania kreditných kariet, debetných kariet, 

nákupných kariet a kariet s predplatenou uloženou hotovosťou; bankové, platobné, kreditné, debetné, 

úverové služby a služby v oblasti vyplácania hotovosti a prístupu k uloženým cennostiam; služby spojené 

s platbami účtov; služby v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, úverových kariet, predplatených 



22  

kariet a kariet s uloženou hodnotou; služby v oblasti overovania a vyplácania šekov; služby bankomatov; 

spracovanie finančných transakcií on-line ako aj prostredníctvom počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom telekomunikácii a na mieste predaja; služby v oblasti spracovania finančných transakcií 

pre  držiteľov  kariet  prostredníctvom  bankomatov;  poskytovanie  údajov  o  stave  účtu,  vyberania 

a vkladania peňazí držiteľmi kariet prostredníctvom bankomatov; finančné zúčtovacie a autorizačné 

služby spojené so spracovaním finančných platobných transakcií; cestovné poistenie; služby upisovania 

a výkupu cestovných šekov a cestovných poukážok; služby v oblasti overovania platcu; overovanie 

finančných informácií; zachovávanie finančných záznamov; služby v oblasti elektronického prevodu 

peňazí a zmenárenské služby; služby diaľkových platieb; služby uloženej hodnoty elektronickej 

peňaženky, zabezpečenie služieb elektronických prevodov peňažných prostriedkov a valút, elektronické 

platobné služby, predplatené služby telefonických hovorov z karty, služby vyplatenia pokladňou, služby 

potvrdenia transakcií a finančného vysporiadania; poskytovanie debetných a kreditných služieb 

prostredníctvom rádiofrekvenčných identifikačných zariadení (transpondéry); poskytovanie debetných 

a kreditných služieb prostredníctvom komunikačných a telekomunikačných zariadení; overovanie šekov; 

služby vydávania a vyplácania, všetky týkajúce sa cestovných šekov a cestovných voucherov; 

poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb poskytovaných prostredníctvom 

mobilných telekomunikačných prostriedkov, vrátane platobných služieb prostredníctvom bezdrôtových 

zariadení;     spracovanie     kreditných     a     debetných     transakcií     prostredníctvom     telefonických 

a telekomunikačných liniek; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb 

poskytovaných online prostredníctvom sietí alebo iných elektronických prostriedkov, vrátane 

elektronicky digitalizovaných informácií; služby v oblasti výmennej hodnoty, menovite bezpečnej 

výmennej hodnoty, vrátane elektronickej hotovosti prostredníctvom počítačových sietí, ktorá je 

dostupná prostredníctvom smart kariet; služby spojené s platením účtov poskytované prostredníctvom 

webového portálu; bankové služby priamo k zákazníkom (homebanking); finančné služby poskytované 

cez telefón a prostredníctvom celosvetovej počítačovej siete alebo internetu; poskytovanie finančných 

služieb prostredníctvom globálnej počítačovej siete alebo internetu; realitné služby; služby súvisiace 

s nehnuteľnosťami; ohodnocovanie nehnuteľností; služby v oblasti správy investícií do nehnuteľností; 

investovanie v oblasti nehnuteľností; služby v oblasti poistenia nehnuteľností; poistenie pre vlastníkov 

nehnuteľností; poisťovacie služby súvisiace s majetkom; financovanie nehnuteľností; sprostredkovanie 

nehnuteľností; oceňovanie nehnuteľností; realitné kancelárie; oceňovanie nehnuteľností; správa 

nehnuteľností; spravovanie finančných záležitostí súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie pôžičiek 

na  nehnuteľnosti;  finančné  služby  súvisiace  s  rozvojom  nehnuteľností;  finančné  maklérske  služby 

v oblasti nehnuteľností; finančné služby súvisiace s nehnuteľným majetkom a budovami; finančné služby 

v oblasti nákupu nehnuteľností; zabezpečovanie úverových zmlúv ručených nehnuteľnosťami; 

poskytovanie spoločného vlastníctva nehnuteľností; zabezpečovanie poskytovania financií pre nákup 

nehnuteľností; pomoc pri akvizícii nehnuteľností a pri majetkovom podiele v nehnuteľnostiach; 

kapitálové  investície do nehnuteľností;  služby v oblasti investovania  do  komerčných  nehnuteľností 

a majetku; finančné služby súvisiace s nadobúdaním majetku; finančné služby súvisiace s predajom 

majetku; finančné ohodnocovanie nehnuteľností v osobnom vlastníctve; finančné ohodnocovanie 

prenajatých nehnuteľností; sprostredkovanie prenájmu nehnuteľností; zabezpečenie zmlúv o prenájme 

nehnuteľností; prenájom nehnuteľností; prenájom realít; prenájom vlastného majetku; služby správy 

realít súvisiace s transakciami v oblasti nehnuteľností; oceňovanie majetku; riadenie majetkového 

portfólia; spravovanie majetku; poradenské služby súvisiace s vlastníctvom nehnuteľností; poradenské 

služby v oblasti oceňovania nehnuteľností; poradenské služby v oblasti podnikových nehnuteľností; 

počítačové informačné služby v oblasti nehnuteľností; konzultácie v oblasti nehnuteľností; poskytovanie 

informácií súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie informácií súvisiacich s trhom nehnuteľností; 

prieskumné služby v oblasti nadobudnutia nehnuteľností; prieskumné služby týkajúce sa výberu 

nehnuteľností; financovanie hypoték a sekuritizácia aktív; poskytovanie informácií  prostredníctvom 

počítačovej  databázy  alebo  prostredníctvom  internetu  v  oblasti  finančných  služieb]  v  triede  36, 

„telecommunication services; internet based telecommunication services; data communication services; 

electrical data transmission  over a  global remote data  processing network, including the Internet; 
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services for the transmission of information from a computer-stored data bank or via the Internet in the 

field of financial services; services for the provision of access to allow the display of information from a 

computer-stored data bank or via the Internet in the field of financial services; transmission of data 

through the use of electronic image processing by telephone link; electronic mail, message sending and 

receiving services; broadcasting services; providing multi-user access to a secure computerised 

information network for the transfer and dissemination of a range of information in the field of financial 

services; leasing access time to a computer database; dissemination of financial information via the 

Internet and other computer networks; information about telecommunication; rental of facsimile 

apparatus; rental of message sending apparatus; rental of modems; rental of telecommunication 

equipment; rental of telephones“ (telekomunikačné služby; telekomunikačné služby založené na 

internete; dátové komunikačné služby; elektrický prenos údajov cez diaľkovo ovládanú globálnu sieť na 

spracovanie údajov vrátane internetu; služby v oblasti prenosu informácií z počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom   internetu   v   oblasti   finančných  služieb;   služby   v oblasti   poskytovania   prístupu 

k zobrazovaniu informácií z počítačovej databázy alebo prostredníctvom internetu v oblasti finančných 

služieb; transmisia dát prostredníctvom použitia elektronického spracovania obrazu telefonickým 

spojením; elektronická pošta, služby zasielania správ a obdržania správ; vysielacie služby; poskytovanie 

multiužívateľského prístupu k zabezpečenej počítačom riadenej informačnej sieti pre prenos a šírenie 

škály informácií v oblasti finančných služieb; prenájom prístupového času do počítačovej databázy; 

šírenie  finančných  informácií  prostredníctvom  internetu  a  iných  komunikačných  sietí;  informácie 

v oblasti telekomunikácií; prenájom faxových prístrojov; prenájom prístrojov na prenos správ; prenájom 

modemov; prenájom telekomunikačného vybavenia; prenájom telefónov) v triede 38, „transport; 

arranging cruises; car rental; parking place rental; delivery of goods; storage of goods; transportation of 

goods; wrapping and packaging of goods; parcel delivery; parcel distribution; packaging and storage of 

goods; removal services; arranging of tours; travel agency services for booking accommodation; travel 

courier services; travel guide services; travel reservation; escorting of travellers; transport of travellers; 

travel arrangement; travel and transport reservation services; boat rental; brokerage (freight -); 

brokerage (transport -); canal locks (operating -); car parking; coach rental; distribution of energy; diving 

bells (rental of -); diving suits (rental of -); electricity distribution; energy (distribution of -); freight 

brokerage [forwarding (am)]; freight forwarding; frozen-food locker rental; garage rental; horse rental; 

Ice-breaking; information (storage -); information (transportation -); launching of satellites for others; 

operating canal locks; pipeline (transport by -); refloating of ships; refrigerator rental; rental of diving 

bells; rental of diving suits; rental of motor racing cars; rental of storage containers; rental of vehicle roof 

racks; rental of warehouses; rental of wheelchairs; roof racks (rental of vehicle -); salvage (underwater - 

); salvage of ships; salvaging; shipbrokerage; ships (refloating of-); sightseeing [tourism]; storage 

containers (rental of -); storage information; traffic information; transport brokerage; transport by 

pipeline; transportation information; travellers (escorting of -); truck rental; underwater salvage; vehicle 

rental; warehouses (rental of -); water distribution; water supplying; franking of mail“ [preprava; 

organizovanie turistických plavieb; prenájom automobilov; prenájom miest na parkovanie; doručovanie 

tovarov; skladovanie tovarov (úschova); preprava tovaru; balenie tovaru; doručovanie balíkov; 

doručovanie balíkov; balenie a skladovanie tovaru; sťahovanie; organizovanie zájazdov; služby 

cestovných agentúr pre rezervovanie ubytovania; cestovné kuriérske služby; služby cestovných 

sprievodcov; rezervácie zájazdov; sprevádzanie turistov; doprava cestujúcich; organizovanie ciest; 

dopravné a prepravné rezervačné služby; prenajímanie plavidiel (člnov, lodí); sprostredkovanie 

nákladnej dopravy; sprostredkovanie dopravy; obsluhovanie prieplavových vrát; služby parkovania 

automobilov; prenájom zájazdových autobusov; distribúcia energie; prenájom potápačských zvonov; 

požičiavanie potápačských skafandrov; dodávka elektriny; distribúcia energie;  sprostredkovanie 

prepravy nákladu; expedičné služby; prenájom chladiarenských zariadení; prenájom garáží; prenájom 

koní; lámanie ľadu; informácie o uskladnení; informácie o možnostiach dopravy; vypúšťanie satelitov 

(pre zákazníkov); obsluhovanie prieplavových vrát; doprava ropovodom; uvoľňovanie uviaznutých lodí; 

prenájom chladiarenských zariadení; prenájom potápačských zvonov; požičiavanie potápačských 

skafandrov; prenájom pretekárskych vozidiel; prenájom skladovacích kontajnerov; požičiavanie nosičov 
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na automobily; prenájom skladísk; prenájom pojazdných kresiel; požičiavanie nosičov na automobily; 

podmorské záchranné práce; zachraňovanie lodí; záchranné služby; sprostredkovanie námornej 

dopravy; uvoľňovanie uviaznutých lodí; turistické prehliadky; prenájom skladovacích kontajnerov; 

informácie o skladovaní; informácie o dopravnej premávke; sprostredkovanie dopravy; doprava 

ropovodom; informácie o možnostiach dopravy; sprevádzanie turistov; prenájom nákladných vozidiel; 

podmorské záchranné práce; prenájom vozidiel; prenájom skladísk; distribúcia vody; dodávka vody; 

frankovanie poštových zásielok] v triede 39, „entertainment and education services; provision of 

electronic publications (not downloadable); providing on-line electronic publications; publication  of 

electronic books and journals on-line; providing publications from a global computer network or the 

Internet which may be browsed; information relating to education and entertainment services; arranging 

and conducting of conferences, seminars, exhibitions and symposiums, training courses, lectures“ 

[vzdelávacie a zábavné služby; poskytovanie nestiahnuteľných elektronických publikácií; online 

poskytovanie elektronických publikácií (bez možnosti kopírovania); online vydávanie elektronických kníh 

a časopisov; poskytovanie publikácií na internete alebo na globálnej počítačovej sieti, ktoré možno 

prehliadať; informácie týkajúce sa vzdelávacích a zábavných služieb; organizovanie a vedenie 

konferencií, seminárov, výstav a sympózií, školiteľských kurzov, prednášok] v triede 41, „scientific and 

technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; 

design and development of computer hardware and software; computer hardware and software 

consulting services; computer programming; support and consultation services for managing computer 

systems, databases and applications; graphic design for the compilation of web pages on the internet; 

information relating to computer hardware or software provided on-line from a global computer network 

or the internet; creating and maintaining web-sites; hosting the web-sites of others; creation of web 

pages; the design, creation and hosting of merchant websites; the designing, creation and hosting of bill 

payment websites; computer and Internet related services namely, providing on-line electronic 

databases via a global computer network in the field of identity authentication and verification; data 

encryption and decryption of financial information; technical consultation services in the fields of 

computer programming, financial computer networks, data processing, secure communications, data 

encryption and decryption and local area network security; dissemination of information over a global 

computer network in the fields of computer software, computer hardware, financial computer networks 

and local area networks; authenticating works of art; cloud seeding; computer hardware (consultancy in 

the field of-); computer rental; conversion of data or documents from physical to electronic media; design 

services (packaging -); designing (dress -); designing  (graphic arts -); dress designing; graphic arts 

designing; packaging design; rental (computer -); rentaI of computer software; rental of web servers; 

servers (rental of web -); software (rental of computer-); works of art (authenticating -)“ [vedecké a 

technologické služby a s nimi súvisiaci výskum a projektovanie; priemyselné analýzy a priemyselný 

výskum; návrh a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; poradenské služby v oblasti počítačového 

hardvéru a softvéru; počítačové programovanie; podporné a poradenské služby pre prevádzkovanie 

počítačových systémov, databáz a aplikácií; grafický dizajn pre kompiláciu webových stránok na 

internete; informácie týkajúce sa počítačového hardvéru alebo softvéru poskytované online z globálnej 

počítačovej siete alebo internetu; vytváranie a udržiavanie webových stránok; hosting webových stránok 

tretích strán; vytváranie webových stránok; navrhovanie, tvorba a hosting obchodných webových 

portálov; navrhovanie, tvorba a hosting webových portálov na platbu účtov; počítačové a internetové 

služby vrátane poskytovania on-line elektronickej databázy prostredníctvom globálnej počítačovej siete 

v oblasti autorizácie a overovania; šifrovanie a dešifrovanie finančných informácií; technické 

konzultačné služby v oblasti počítačového programovania, finančných počítačových sietí, spracovania 

dát, zabezpečenia komunikácie, šifrovania a dešifrovania dát a bezpečnosti lokálnych počítačových sietí 

(lan); rozširovanie informácií prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti počítačového 

softvéru, počítačového hardvéru, finančných počítačových sietí a lokálnych počítačových sietí (lan); 

overovanie pravosti umeleckých diel; vytváranie oblakov na vyvolanie zrážok; poradenstvo v oblasti 

počítačového hardvéru; požičiavanie počítačov; prevod údajov alebo dokumentov z fyzických médií na 

elektronické médiá; navrhovanie obalov, módne návrhárstvo; grafické dizajnérstvo; módne návrhárstvo; 
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navrhovanie grafického umenia, obalové dizajnérstvo; požičiavanie počítačov; požičiavanie 

počítačového softvéru; prenájom  webových serverov; prenájom  webových serverov;  prenájom 

počítačového softvéru; overovanie pravosti umeleckých diel] v triede 42, „hotel and motel services; 

services for providing food and drink; restaurant, catering, cafeteria, canteen, cafe, bar and coffee shop 

services; takeaway services; temporary accommodation; accommodation services for meetings; 

providing accommodation for meetings; provision of facilities and amenities for meetings, conferences 

and exhibitions; provision of facilities for board meetings; providing facilities for exhibitions; provision of 

banqueting facilities; reservation services for hotel accommodation and other accommodation; provision 

of temporary accommodation; letting of and reservation of tourist accommodation; tourist agency and 

tourist office services for booking accommodation; electronic information services relating to hotels; 

reservation services for traveller's accommodation, particularly for travel agencies or brokers; temporary 

accommodation reservations; hotel and motel services; hotel and motel reservation services for others; 

on-line hotel and motel reservation services for others; the provision of reservation and rental services 

for temporary accommodation; accommodation reservations (temporary -); boarding house bookings; 

buildings (rental of transportable -); hotel reservations; hotel reservations; rental of chairs, tables, table 

linen, glassware; rental of tents; rental of transportable buildings; reservations (temporary 

accommodation)“ [poskytovanie služieb hotelov a motelov; reštauračné služby (strava); reštauračné, 

stravovacie, zásobovacie, jedálenské, kaviarenské a barové služby; služby možnosti odnesenia si jedla so 

sebou; prechodné ubytovanie; ubytovacie služby pre stretnutia; poskytovanie ubytovania pre mítingy; 

poskytovanie  zariadení  a priestorov  pre  stretnutia,  konferencie  a  výstavy;  poskytovanie  zariadení 

a priestorov pre zasadnutia správnej rady; poskytovanie zariadení a priestorov pre výstavy; poskytovanie 

zariadení na bankety/recepcie; rezervačné služby pre hotelové ubytovanie a iné ubytovanie; prechodné 

ubytovanie; prenájom a rezervovanie turistického ubytovania; služby cestovných agentúr pre 

rezervovanie ubytovania; elektronické informačné služby v oblasti hotelov; služby v oblasti rezervovania 

ubytovania cestovateľov, predovšetkým pre cestovné kancelárie; rezervácie prechodného ubytovania; 

poskytovanie služieb hotelov a motelov; služby rezervácie hotelov a motelov pre klientov; služby on-line 

rezervácie hotelov a motelov pre klientov; poskytovanie služieb v oblasti rezervovania a prenájmu 

dočasného ubytovania; rezervácie prechodného ubytovania; rezervácie ubytovania v penziónoch; 

prenájom prenosných budov; rezervácie ubytovania v hoteloch; rezervácie ubytovania v hoteloch; 

požičiavanie stoličiek, stolov, obrusov a nápojového skla; požičiavanie turistických stanov; prenájom 

prenosných stavieb; rezervácie prechodného ubytovania] v triede 43, „medical services; veterinary 

services; hygienic and beauty care for human beings or animals; agriculture, horticulture and forestry 

services; providing information on hospitals and medical facilities for travellers; convalescent hotel 

services for travellers; aerial and surface spreading of fertilizers and other agricultural chemicals; animal 

breeding and grooming; baths for hygiene purposes; beauty salons; blood bank services; chiropractics; 

medical clinics; dentistry; farming equipment rental; flower arranging; gardening; hair implantation; 

hairdressing salons; health care; nursing homes; horticulture; hospitals; in vitro fertilisation services; 

manicuring; massage; medical clinics; midwife services; nursing homes; optician’s services; pharmacy 

advice; physical therapy; physiotherapy; plant nurseries; plastic surgery; psychologist services; 

rehabilitation for substance abuse patients; rental of sanitation facilities; rest homes; tattooing; vermin 

exterminating for agriculture, horticulture and forestry; veterinary assistance; weed killing; wreath 

making; design (landscape-); landscape design; pharmacists’ services to make up prescriptions; 

pharmacy advice“ (lekárske služby; veterinárne služby; starostlivosť o hygienu a krásu ľudí alebo zvierat; 

poľnohospodárske, záhradnícke a lesnícke služby; poskytovanie informácií o nemocniciach a lekárskych 

zariadeniach pre cestovateľov; nemocničné hotelové služby pre cestovateľov; letecké alebo pozemné 

rozptyľovanie hnojív a iných poľnohospodárskych chemikálií; chov a starostlivosť o zvieratá; služby 

kúpeľných zariadení na hygienické účely; salóny krásy; služby krvných bánk; chiropraxia; služby 

zdravotných stredísk; zubné lekárstvo; prenájom poľnohospodárskych nástrojov a zariadení; 

aranžovanie kvetov; záhradkárske služby; implantovanie vlasov; kadernícke salóny; lekárske služby; 

opatrovateľské ústavy; záhradkárske služby; služby nemocníc; mimotelové oplodňovanie; manikúra; 

masáže;  služby  zdravotných  stredísk;  služby  pôrodných  asistentiek;  opatrovateľské  ústavy;  služby 
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optikov; farmaceutické poradenstvo; fyzioterapia; fyzioterapia; rastlinné škôlky; plastická chirurgia; 

psychologické poradne; rehabilitačná liečba pacientov závislých na ilegálnych látkach; prenájom 

zdravotníckeho vybavenia;  zotavovne; tetovanie; ničenie škodcov v poľnohospodárstve, rybnom 

hospodárstve, záhradníctve a lesníctve; zdravotná starostlivosť o zvieratá; ničenie buriny; zhotovovanie 

vencov; krajinné návrhárstvo; krajinné návrhárstvo; služby lekárnikov pri príprave receptov; 

farmaceutické poradenstvo) v triede 44, „personal and social services rendered by others to meet the 

needs of individuals; security services for the protection of property and individuals; concierge services; 

concierge services for others comprising making requested personal arrangements and providing 

customer-specific information to meet the needs of individuals; adoption agency services; body guarding; 

clothing rental; crematorium services; dating services; detective agencies; firefighting; horoscope 

casting; investigations; opening of security locks; marriage agencies; missing persons investigations; 

monitoring of burglar and security alarms; night guards; organization of religious meetings; security 

consultancy; undertaking;  legal services;  consultancy (security -);  fire alarms  (rental of-);  fire 

extinguishers (rental of-); rental of fire alarms; rental of fire extinguishers“ (osobné a sociálne služby 

poskytované tretími osobami na uspokojovanie potrieb jednotlivcov; bezpečnostné služby na ochranu 

osôb a majetku; opatrovateľské služby; služby v oblasti správy budov pre iné subjekty zahŕňajúce 

zabezpečenie osobných dojednaní a poskytovanie zákazníckych  špecifických  informácií na splnenie 

potrieb jednotlivcov; adopčné  agentúry;  osobní strážcovia; požičiavanie  odevov; kremácia; 

zoznamovacie služby; detektívne služby; služba protipožiarnej ochrany; zostavovanie horoskopov; 

vyšetrovanie; otváranie bezpečnostných zámkov; svadobné agentúry; pátranie po osobách; 

monitorovanie poplašných a bezpečnostných zariadení; nočné stráženie; organizovanie náboženských 

obradov;  poradenstvo  v  oblasti  fyzickej  bezpečnosti;  pohrebné  služby;  právne  služby;  poradenstvo 

v oblasti bezpečnosti; prenájom protipožiarnych alarmov; prenájom hasiacich prístrojov; prenájom 

protipožiarnych alarmov; prenájom hasiacich prístrojov) v triede 45 medzinárodného triedenia tovarov 

a služieb (tretia staršia ochranná známka), vyjadrenie tretej staršej ochrannej známky: 

 

 

 
obrazovej ochrannej známky EÚ č. 005198585, s právom prednosti od 26. júna 2006, zapísanej pre tovary 

„scientific apparatus and instruments; magnetic data carriers, recording discs; automatic vending machines 

and mechanisms for coin operated apparatus; cash registers; data processing equipment; computers, 

computer hardware, computer software and computer programs; telecommunication and electrical 

apparatus and instruments, namely, apparatus for the registration, transmission and reproduction of data 

including sound and images; accounting machines; apparatus for registration, transmission, reproduction of 

data including sound and images; magnetic recording supports; apparatus for tracking, management and 

analysis of financial accounts via a global computer network; computer hardware and software, in particular 

for the development, maintenance and use of local and wide area computer networks; systems for reading 

memory cards and systems for reading data in memories including integrated circuit memories and banking 

card memories; downloadable electronic publications; printing apparatus including printing apparatus for 

data processing systems and financial transaction systems; automatic tellers and cash machines for banking 

establishments; encoders and decoders; modems; computer hardware and software for facilitating payment 

transactions by electronic means; computer hardware and encryption software, encryption keys, digital 

certificates, digital signatures, software for secure data storage and retrieval and transmission of 

confidential customer information used by individuals, banking and financial institutions; magnetic encoded 

cards and card containing an integrated circuit chip (''smart cards''); security encoded cards; cards encoded 

with security features for authentication purposes; cards encoded with security features for identification 

purposes; hologram impregnated cards; charge cards, bank cards, credit cards, debit cards, chip cards, 
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stored value cards, electronic data carrier cards, payment cards and payment cards all encoded; banking 

cards including printed banking cards and banking cards using magnetic memories and integrated circuit 

memories; card readers; magnetic coded card readers, electronic data carrier cards, magnetic coded card 

readers, electronic data carrier card readers, electronic encryption units, computer hardware, computer 

terminals, computer software for use in the financial services, banking and telecommunications industries; 

computer software designed to enable smart cards to interact with terminals and readers; computer chips 

embedded in telephones and other communication devices; telecommunications equipment; point of sale 

transaction terminals and computer software for transmitting, displaying and storing transaction, 

identification and financial information for use in the financial services, banking and telecommunications 

industries; radio frequency identification devices (transponders); electronic verification apparatus for 

verifying authentication of charge cards, bank cards, credit cards, debit cards and payment cards; cash 

dispensing machines; vending machines; computer peripheral devices and electronic goods, namely 

calculating machines, pocket planners, personal digital assistants (PDAs) and alarms“ [vedecké zariadenia a 

nástroje; magnetické nosiče údajov, záznamové disky; automaty na tovar a mechanizmy na mincové 

zariadenia; registračné pokladnice; zariadenia na spracovanie dát; počítače, počítačový hardvér, počítačový 

softvér a počítačové programy; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje, menovite zariadenia na 

registrovanie, prenos a reprodukovanie dát, vrátane zvuku a obrazov; účtovacie stroje; zariadenia pre 

registráciu, nahrávanie, reprodukovanie údajov, vrátane zvuku a obrazov; magnetické médiá; zariadenia pre 

vyhľadávanie, riadenie a analýzu finančných účtov prostredníctvom globálnej počítačovej siete; počítačový 

hardvér a softvér, najmä pre vývoj, údržbu a používanie lokálnych a globálnych počítačových sietí; systémy 

pre čítanie pamäťových kariet a systémy pre čítanie dát v pamätiach, vrátane pamätí s integrovanými 

obvodmi a pamätí bankových kariet; sťahovateľné elektronické publikácie; tlačiarenské zariadenia vrátane 

tlačiarenských zariadení pre systémy na spracovanie dát a systémy pre finančné transakcie; bankomaty pre 

bankové pobočky; kódovacie zariadenia a dekodéry; modemy; počítačový hardvér a softvér pre umožnenie 

platobných transakcií elektronickými prostriedkami; počítačový hardvér a šifrovací softvér, šifrovacie kľúče, 

digitálne certifikáty, digitálne podpisy, softvér pre bezpečné uloženie údajov a výber a prenos dôverných 

informácií zákazníka používaných jednotlivcami, bankovými a finančnými inštitúciami; magnetické 

kódované karty a karty obsahujúce čipy s integrovaným obvodom (smart karty); bezpečnostné zakódované 

karty; kódované karty s bezpečnostnými charakteristickými znakmi na účely autentifikácie; zakódované 

karty s bezpečnostnými prvkami pre identifikačné účely; karty so zabudovanými hologramami; úverové 

karty, bankové karty, kreditné karty, debetné karty, čipové karty, karty s uloženou hodnotou, karty pre 

prenášanie elektronických dát, platobné karty, všetky kódované; bankové karty vrátane tlačených 

bankových kariet a bankových kariet používajúcich magnetické pamäte a pamäte s integrovanými obvodmi; 

zariadenia na čítanie kariet; čítačky magnetických kódovaných kariet, karty na prenášanie elektronických 

dát, čítačky magnetických kódovaných kariet, čítačky kariet na prenášanie elektronických dát, elektronické 

šifrovacie zariadenia, počítačový hardvér, počítačové terminály, počítačový softvér používaný vo finančných 

službách, bankovníctve a telekomunikačnom priemysle; počítačový softvér umožňujúci interakciu smart 

kariet s terminálmi a čítajúcou aparatúrou; počítačové čipy v telefónoch  a ostatných komunikačných 

zariadeniach; telekomunikačné vybavenie; platobné terminály a počítačový softvér na prenos, zobrazovanie 

a ukladanie informácií o transakciách, identifikačných informácií a finančných informácií pre využitie vo 

finančných službách, bankovníctve a telekomunikáciách; rádio frekvenčné identifikačné zariadenia 

(transpondéry); elektronické verifikačné zariadenia na verifikáciu pravosti kariet klientely, bankových kariet, 

kreditných kariet, dispozičných  kariet a platobných  kariet; bankomaty; predajné automaty; periférne 

zariadenia počítačov a elektronické zariadenia, najmä počítacie stroje, vreckové plánovače, vreckové 

počítače (pda), poplašné zariadenia] v triede 9, „paper, cardboard and goods made from these materials, 

not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for 

stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except 

furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not 

included in other classes); printers' type; printing blocks; printed publications, pamphlets, brochures, 

newspapers, journals and magazines, manuals, printed matter all relating to banking; credit cards, debit 

cards, (other than encoded); magazines; adhesive tapes for stationery or household purposes; aquaria 
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(indoor -); aquarium hoods; architects' models; babies’ diapers of paper and cellulose, disposable; babies’ 

napkin-pants [diaper-pants]; bags (garbage -) of paper or of plastics; bags for microwave cooking; balls for 

ball-point pens; chalk (marking -); chaplets; checkbooks [cheque books] (holders for -); composing frames 

[printing]; composing sticks; diaper-pants (babies' -); engraving plates; galley racks [printing]; garbage bags 

of paper or of plastics; graining combs; hand labelling appliances; holders (passport -); holders for 

checkbooks [cheque books]; house painters' rollers; indoor aquaria; indoor terrariums [vivariums]; marking 

chalk; microwave cooking (bags for -); models (architects' -); mounting photographs (apparatus for -); 

napkin-pants (babies' -); packaging material made of starches;  passport holders; photograph  stands; 

photographs (apparatus for mounting -); printers' blankets, not of textile; printers' reglets; rollers (house 

painters' -); rosaries; self-adhesive tapes for stationery or household purposes; sheets of reclaimed cellulose 

for wrapping; starches (packaging material made of -); steatite [tailor's chalk]; tailors' chalk; tanks [indoor 

aquaria]; terrariums (indoor -) [vivariums]; trays for sorting and counting money; vignetting apparatus; 

wristbands for the retention of writing instruments“ [papier, kartón, lepenka a výrobky z týchto materiálov, 

ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačoviny; knihárske výrobky; fotografie; papiernický tovar a písacie 

potreby; lepidlá na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; potreby pre umelcov; maliarske štetce; 

písacie stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; vzdelávacie a učebné pomôcky okrem prístrojov; 

obalové materiály z plastických hmôt, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačiarenské písmo; štočky; 

publikácie, letáky, brožúry, noviny, denníky a časopisy, manuály, tlačoviny, všetky týkajúce sa bankovníctva; 

kreditné karty, debetné karty (iné ako kódované); časopisy (periodiká); lepiace pásky na kancelárske 

použitie alebo pre domácnosť; bytové akváriá; poklopy na bytové akvária; architektonické modely; 

jednorazové detské plienky z papiera alebo celulózy; detské plienkové nohavičky; papierové alebo plastové 

vrecká na odpadky; vrecká do mikrovlnných rúr; guľôčky do guľôčkových pier; značkovacia krieda; ružence; 

puzdrá na šekové knižky; sádzacie rámy (polygrafia); tlačiarenské ručné sádzadlá; detské plienkové 

nohavičky; rytecké dosky; tlačiarenské sadzobnice; papierové alebo plastové vrecká na odpadky; 

mramorovacie hrebene (pomôcky pre výtvarníkov); ručné etiketovacie prístroje; puzdrá na pasy; puzdrá na 

šekové knižky; maliarske valčeky pre domácnosť; bytové akváriá; bytové teráriá (viváriá); značkovacia 

krieda; vrecká do mikrovlnných rúr; architektonické modely; zariadenia na paspartovanie fotografií; detské 

plienkové nohavičky; škrobové obalové materiály; puzdrá na pasy; stojany na fotografie; zariadenia na 

paspartovanie fotografií; podklady na tlačenie, nie textilné; tlačové reglety; maliarske valčeky pre 

domácnosť; ružence; samolepky pre domácnosť a na kancelárske použitie; fólie z regenerovanej celulózy na 

balenie; škrobové obalové materiály; mastenec (krajčírska krieda); krajčírska krieda; bytové akváriá; bytové 

teráriá (viváriá); zásuvky na rozdeľovanie a počítanie mincí; etiketovacie kliešte; držiaky na písacie potreby] 

v triede 16 a pre služby „advertising; business management; business administration; office functions; 

commercial, industrial and business management assistance; business appraisals; advisory services for 

business management; market research; marketing studies; statistical information (business); preparation 

of statements of accounts; book-keeping; business research; public relations; publication of publicity texts; 

issuing of publicity leaflets; retail services provided through mobile telecommunications means in connection 

with the provision of financial products; retail services provided on-line through networks or other electronic 

means using electronically digitised information in connection with the provision of financial products; 

computer database management; material made of starches; passport holders; photograph stands; 

photographs (apparatus for mounting -); printers' blankets, not of textile; printers' reglets; rollers (house 

painters' -); rosaries; self-adhesive tapes for stationery or household purposes; sheets of reclaimed cellulose 

for wrapping; starches (packaging material made of -); steatite [tailor's chalk]; tailors' chalk; tanks [indoor 

aquaria]; terrariums (indoor -) [vivariums]; trays for sorting and counting money; vignetting apparatus; 

wristbands for the retention of writing instruments“ [reklamné služby; obchodný manažment, obchodná 

správa; obchodná administratíva; kancelárske práce; pomoc pri riadení obchodnej a priemyselnej činnosti; 

obchodné odhady; poradenstvo pri riadení podnikov; marketingový prieskum; marketingové štúdie; 

obchodná alebo podnikateľská štatistická informácia; zostavovanie výpisov z účtu; účtovníctvo; obchodný 

alebo podnikateľský výskum; vzťahy s verejnosťou; uverejňovanie propagačných textov; vydávanie 

reklamných  letákov;  maloobchodné  služby  poskytované  mobilnými  telekomunikačnými  prostriedkami 

v spojení s poskytovaním finančných produktov; maloobchodné služby poskytované prostredníctvom on- 
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line  sietí  alebo  inými  elektronickými  prostriedkami,  využívajúc  elektronické  digitalizované  informácie 

v spojení  s  poskytovaním  finančných  produktov;  správa  počítačových  súborov;  maloobchodné  služby 

s materiálmi vyrobenými zo škrobu;  puzdrami na pasy; stojanmi na fotografie;  zariadeniami na 

fotomontáže; tlačiarenskými podložkami, nie z textilných materiálov; s tlačovými regletami; maliarskymi 

valčekmi; ružencami; samolepkami pre domácnosť a na kancelárske účely; fóliami z regenerovanej celulózy 

na balenie; baliacimi materiálmi na báze škrobu; mastencom (krajčírskou kriedou); krajčírskou kriedou; 

nádržami (vnútornými akváriami); bytovými teráriami; podnosmi na rozdeľovanie a počítanie mincí; 

prístrojmi pre nalepovanie štítkov; náramkami na upevnenie písacích potrieb] v triede 35, „insurance 

services; financial affairs, monetary affairs; financial services; banking and credit services; providing credit 

card, debit card, charge card and stored value prepaid card services; banking, payment, credit, debit, charge, 

cash disbursement, stored valued deposit access services; bill payment services; credit card, debit card, 

charge card, pre-paid card and stored value card services; cheque verification and cheque cashing services; 

automated teller machine services; processing of financial transactions both on-line via a computer 

database or via telecommunications and at point of sale; processing services for financial transactions by 

card holders via automatic teller machines; the provision of balance details, deposits and withdrawals of 

money to card holders via automatic teller machines; financial settlement and financial authorisation 

services in connection with the processing of financial payment transactions; travel insurance services; 

issuing and redemption of travellers cheques and travel vouchers; payer authentication services; verification 

of financial information; maintenance of financial records; electronic funds transfer and currency exchange 

services; dissemination of financial information via the Internet and other computer networks; remote 

payment services; stored value electronic purse services, providing electronic funds and currency transfer 

services, electronic payments services, prepaid telephone calling card services, cash disbursement services, 

and transaction authorisation and settlement services; provision of debit and credit services by means of 

radio frequency identification devices (transponders); provision of debit and credit services by means of 

communication and telecommunication devices; travel insurance services; cheque verification services; 

issuing and redemption services all relating to travellers cheques and travel vouchers; the provision of 

financial services for the support of retail services provided through mobile telecommunications means, 

including payment services through wireless devices; processing of credit and debit transactions by 

telephone and telecommunication link; the provision of financial services for the support of retail services 

provided on-line, through networks or other electronic means using electronically digitised information; 

value exchange services, namely, the secure exchange of value, including electronic cash, over computer 

networks accessible by means of smartcards; bill payment services provided through a website; on-line 

banking; financial services provided over the telephone and by means of a global computer network or the 

Internet; provision of financial services by means of a global computer network or the Internet; real estate 

services; real estate property services; real estate valuations; real estate investment management; real 

estate investment services; real estate insurance services; insurance for property owners; insurance services 

relating to property; real estate financing; real estate brokerage; real estate appraisals; real estate agency 

services; evaluation of real estate; real estate administration; administration of financial affairs relating to 

real estate; provision of real estate loans; financing services relating to real estate development; financial 

brokerage services for real estate; financial services relating to real estate property and buildings; financial 

services for the purchase of real estate; arranging of loan agreements secured on real estate; arranging of 

shared ownership of real estate; arranging the provision of finance for real estate purchase; assisting in the 

acquisition of and interests in real estate; capital investment in real estate; commercial property investment 

services; financial services relating to the acquisition of property; financial services relating to the sale of 

property; financial valuation of freehold property; financial valuation of leasehold property; arranging 

letting of real estate; arranging of leases of real estate; leasing of property; leasing of real estate property; 

leasing of freehold property; estate management services relating to transactions in real property; valuation 

of property; property portfolio management; management of property; advisory services relating to real 

estate ownership; advisory services relating to real estate valuations; corporate real estate advisory services; 

computerised information services relating to real estate; consultation services relating to real estate; 

provision of information relating to real estate property; provision of information relating to the property 
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market; research services relating to real estate acquisition; research services relating to real estate 

selection; mortgage financing and asset securitisation“ [poisťovníctvo; finančné a peňažné obchody; služby 

v oblasti finančníctva; bankovníctvo a úverové služby; poskytnutie kreditnej karty, debetnej karty, účtovacej 

karty a služby karty s predplatenou uloženou hotovosťou; bankové platobné, kreditné, debetné, úverové 

služby a služby v oblasti preplácania hotovosti a prístupu k uloženým cennostiam; služby spojené s platbami 

účtov;  služby  v  oblasti  kreditných  kariet,  debetných  kariet,  úverových  kariet,  predplatených  kariet 

a prístupových kariet k uloženým cennostiam; služby v oblasti overovania a preplácania šekov; služby 

bankomatov; spracovanie finančných transakcií on-line a prostredníctvom počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom telekomunikácii a na mieste predaja; služby v oblasti spracovania finančných transakcií pre 

držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; poskytovanie údajov o stave účtu, vyberania a ukladania 

peňazí pre držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; finančné zúčtovacie a overovacie služby v oblasti 

spracovania finančných platobných transakcií; cestovné poistenie; služby upisovania a výkupu cestovných 

šekov a cestovných poukážok; služby v oblasti overovania platcu; overovania finančných informácií; údržby 

finančných záznamov; služby v oblasti elektronického prevodu peňazí a zmenárenské služby; služby šírenia 

finančných informácií cez internet a iné počítačové siete; služby diaľkových platieb; služby uloženej hodnoty 

elektronickej peňaženky, zabezpečenie služieb elektronických prevodov peňažných prostriedkov a valuty, 

elektronické platobné služby, predplatené služby telefonických hovorov z karty, služby vyplatenia 

pokladňou, služby potvrdenia transakcií a finančného vysporiadania; poskytovanie debetných a kreditných 

služieb prostredníctvom rádiofrekvenčných identifikačných zariadení (transpondéry); poskytovanie 

debetných a kreditných služieb prostredníctvom komunikačných a telekomunikačných zariadení; cestovné 

poistenie; overovanie šekov; služby týkajúce sa vydania a vykúpenia cestovných šekov a cestovných 

voucherov; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb poskytovaných 

prostredníctvom mobilných  komunikačných  prostriedkov, vrátane platobných služieb  prostredníctvom 

bezdrôtových zariadení; spracovanie kreditných a debetných transakcií prostredníctvom telefonických a 

telekomunikačných liniek; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb 

poskytovaných on-line, prostredníctvom sietí, alebo iných elektronických prostriedkov vrátane elektronicky 

digitalizovaných informácií; služby výmeny hodnoty, konkrétne bezpečnej výmeny hodnoty, vrátane 

elektronickej hotovosti, prostredníctvom počítačových sietí dostupných prostredníctvom smart kariet; 

služby spojené s platením účtov poskytované prostredníctvom webového portálu; bankové služby priamo 

k zákazníkom (homebanking); finančné služby poskytované cez telefón a prostredníctvom celosvetovej 

počítačovej siete alebo internetu; poskytovanie finančných služieb prostredníctvom globálnej počítačovej 

siete alebo internetu; realitné služby; služby súvisiace s nehnuteľným vlastníctvom; oceňovanie a odhad 

nehnuteľností; služby v oblasti správy investícií do nehnuteľností; investovanie v oblasti nehnuteľností; 

služby v oblasti poistenia nehnuteľností; poistenie pre vlastníkov nehnuteľností; poisťovacie služby súvisiace 

s majetkom; financovanie nehnuteľností; sprostredkovanie nehnuteľností; oceňovanie nehnuteľností; 

realitné kancelárie; oceňovanie nehnuteľností; správa nehnuteľností; spravovanie finančných záležitostí 

súvisiacich   s nehnuteľnosťami;   poskytovanie   pôžičiek   na   nehnuteľnosti;   finančné   služby   súvisiace 

s rozvojom nehnuteľností; finančné maklérske služby v oblasti nehnuteľností; finančné služby súvisiace 

s nehnuteľným majetkom a budovami; finančné služby v oblasti nákupu nehnuteľností; zabezpečovanie 

úverových zmlúv ručených nehnuteľnosťami; poskytovanie spoločného vlastníctva nehnuteľností; 

zabezpečovanie poskytovania financií pre nákup nehnuteľností; pomoc pri akvizícii nehnuteľností; 

kapitálové  investície  do  nehnuteľností;  služby  v  oblasti  investovania  do  komerčných  nehnuteľností 

a majetku; finančné služby súvisiace s nadobúdaním majetku; finančné služby súvisiace s predajom majetku; 

finančné ohodnocovanie nehnuteľností v osobnom vlastníctve; finančné ohodnocovanie prenajatých 

nehnuteľností; sprostredkovanie prenájmu nehnuteľností; zabezpečenie zmlúv o prenájme 

nehnuteľností; prenájom nehnuteľností; prenájom realít; prenájom vlastného majetku; služby správy 

realít súvisiace s transakciami v oblasti nehnuteľností; oceňovanie majetku; riadenie majetkového portfólia; 

majetkový  manažment;  poradenské  služby  súvisiace  s vlastníctvom  nehnuteľností;  poradenské  služby 

v oblasti oceňovania nehnuteľností; poradenské služby v oblasti podnikových nehnuteľností; počítačové 

informačné služby v oblasti nehnuteľností; konzultácie v oblasti nehnuteľností; poskytovanie informácií 

súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie informácií súvisiacich s trhom nehnuteľností; prieskumné 
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služby v oblasti nadobudnutia nehnuteľností; prieskumné služby v oblasti výberu nehnuteľností; 

financovanie hypoték a zabezpečovanie vkladov] v triede 36, „telecommunication services; internet based 

telecommunication services; data communication services; electrical data transmission over a global remote 

data processing network, including the Internet; services for the transmission, provision or display of 

information from a computer-stored data bank or via the Internet; transmission of data through the use of 

electronic image processing by telephone link; electronic mail, message sending and receiving services; 

broadcasting services; providing multi-user access to a secure computerised information network for the 

transfer and dissemination of a range of information in the field of financial services; leasing access time to 

a computer database, information about telecommunication; rental of  facsimile  apparatus; rental of 

message sending apparatus; rental of modems; rental of telecommunication equipment; rental of 

telephones“ (telekomunikačné služby; telekomunikačné služby založené na internete; dátové komunikačné 

služby; elektrický prenos údajov cez diaľkovo ovládanú globálnu sieť na spracovanie údajov vrátane 

internetu; služby pre prenos, poskytovanie alebo zobrazenie informácií pre biznis alebo miestne účely 

z počítačových databánk alebo cez internet; prenos dát prostredníctvom použitia elektronického 

spracovania obrazu telefonickým spojením; elektronická pošta, služby zasielania správ a obdržania správ; 

vysielacie služby; poskytovanie prístupu k zabezpečenej automatizovanej počítačovej informačnej sieti na 

prenos a šírenie množstva informácií v oblasti finančných služieb viacerým užívateľom; prenájom 

prístupového času do počítačovej databázy, informácie v oblasti telekomunikácií; prenájom faxových 

prístrojov; prenájom prístrojov na prenos správ; prenájom modemov; prenájom telekomunikačného 

vybavenia; prenájom telefónov) v triede 38, „entertainment and education services; provision of electronic 

publications (not downloadable); providing on-line electronic publications; publication of electronic books 

and journals on-line; providing publications from a global computer network or the Internet which may be 

browsed; information relating to education and entertainment services; arranging and  conducting of 

conferences, seminars, exhibitions and symposiums, training courses, lectures“ [vzdelávacie a zábavné 

služby; poskytovanie nestiahnuteľných elektronických publikácií; online poskytovanie elektronických 

publikácií (bez možnosti kopírovania); online vydávanie elektronických kníh a časopisov; poskytovanie 

publikácií na internete alebo na globálnej počítačovej sieti, ktoré možno prehliadať; informácie týkajúce sa 

vzdelávacích a zábavných služieb; organizovanie a vedenie konferencií, seminárov, výstav a sympózií, 

školiteľských kurzov, prednášok] v triede 41, „scientific and technological services and research and design 

relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware 

and software; computer hardware and software consulting services; computer programming; support and 

consultation services for managing computer systems, databases and applications; graphic design for the 

compilation of web pages on the internet; information relating to computer hardware or software provided 

on-line from a global computer network or the internet; creating and maintaining web-sites; hosting the 

web-sites of others; creation of web pages; legal services; the design, creation and hosting of merchant 

websites; the designing, creation and hosting of bill payment websites; computer and Internet related 

services namely providing on-line electronic database via a global computer network in the field of identity 

authentication and verification; data encryption and decryption of financial information; technical 

consultation services in the fields of computer programming, financial computer networks, data processing, 

secure communications, data encryption and decryption and local area network security; dissemination of 

information over a global computer network in the fields of computer software, computer hardware, 

financial computer networks and local area networks, authenticating works of art; cloud seeding; computer 

hardware (consultancy in the field of -); computer rental; conversion of data or documents from physical to 

electronic media; design services (packaging -); designing (dress -); designing (graphic arts -); dress 

designing; graphic arts designing; packaging design; rental (computer -); rental of computer software; 

software (rental of computer -); works of art (authenticating -)“ [vedecké a technologické služby a s nimi 

súvisiaci výskum a projektovanie; priemyselné analýzy a priemyselný výskum; návrh a vývoj počítačového 

hardvéru a softvéru; poradenské služby pre počítačový hardvér a softvér; počítačové programovanie; 

podporné a poradenské služby pre prevádzkovanie počítačových systémov, databáz a aplikácií; grafický 

dizajn pre kompiláciu webových stránok na internete; on-line informácie týkajúce sa počítačového hardvéru 

alebo  softvéru  poskytované  z  globálnej  počítačovej  siete  alebo  internetu;  vytváranie  a  udržiavanie 
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webových stránok; hosting webových stránok pre tretie strany; zhotovovanie internetových stránok; právne 

služby; navrhovanie, tvorba a hosting obchodných webových portálov; navrhovanie, tvorba a hosting 

webových portálov na platbu účtov; počítačové a internetové služby, menovite poskytovanie on-line 

elektronickej databázy prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti autorizácie a overovania; 

šifrovanie a dešifrovanie finančných informácií; technické konzultačné služby v oblasti počítačového 

programovania,  finančných  počítačových  sietí,  spracovania  dát,  zabezpečenia  komunikácie,  šifrovania 

a dešifrovania dát a bezpečnosti lokálnych počítačových sietí (lan); šírenie informácií prostredníctvom 

globálnej počítačovej siete v oblasti počítačového softvéru, počítačového hardvéru, finančných 

počítačových sietí a lokálnych počítačových sietí (lan), overovanie umeleckých diel; vytváranie oblakov na 

vyvolanie zrážok; poradenstvo v oblasti počítačov; požičiavanie počítačov; prevod údajov alebo 

dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; navrhovanie obalov, obalové dizajnérstvo; módne 

návrhárstvo; grafické dizajnérstvo; módne návrhárstvo; grafické dizajnérstvo; navrhovanie obalov, obalové 

dizajnérstvo; požičiavanie počítačov; prenájom počítačového softvéru; prenájom počítačového softvéru; 

overovanie pravosti umeleckých diel] v triede 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb (štvrtá 

staršia ochranná známka), vyjadrenie štvrtej staršej ochrannej známky: 

 
 
- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 009825704, s právom prednosti od 21. marca 2011, zapísanej pre 

tovary „bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and 

abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, cosmetics, hair lotions; dentifrices“ (bieliace a iné 

prípravky na pranie a čistenie bielizne; prípravky na čistenie, leštenie, odmasťovanie a brúsenie; mydlá; 

voňavkárske výrobky, éterické oleje, kozmetické prípravky, vlasové vodičky; prípravky na čistenie zubov) 

v triede 3, „pharmaceutical and veterinary preparations; sanitary preparations for medical purposes; 

dietetic substances adapted for medical use, food for babies; plasters, materials for dressings; material for 

stopping teeth, dental wax; disinfectants; preparations for destroying vermin; fungicides, herbicides“ 

(farmaceutické, zverolekárske výrobky; hygienické výrobky na lekárske použitie; dietetické látky 

prispôsobené na lekárske účely, potrava pre dojčatá; náplasti, obväzový materiál; hmoty na plombovanie 

zubov a zubné vosky; dezinfekčné prostriedky; prípravky na ničenie hmyzu; fungicídy, herbicídy) v triede 5, 

„common metals and their alloys; metal building materials; transportable buildings of metal; materials of 

metal for railway tracks; non-electric cables and wires of common metal; ironmongery, small items of metal 

hardware; pipes and tubes of metal; safes; goods of common metal not included in other classes; ores“ 

(obyčajné kovy a ich zliatiny; stavebný materiál z kovu; prenosné stavby z kovu; kovový materiál pre 

železničné trate; káble a drôty z obyčajných kovov s výnimkou elektrických; železiarsky tovar, drobný 

železiarsky tovar; kovové potrubia a rúry; bezpečnostné schránky; iné výrobky z kovov, ktoré nie sú zahrnuté 

v iných triedach; rudy) v triede 6, „scientific apparatus and instruments; magnetic data carriers, recording 

discs; automatic vending machines and mechanisms for coin operated apparatus; cash registers; data 

processing equipment; computers, computer hardware, computer software and computer programs; 

telecommunication and electrical  apparatus and  instruments, namely,  apparatus for the registration, 

transmission and reproduction of data including sound and images; accounting machines; magnetic 

recording supports; apparatus for tracking, management and analysis of financial accounts via a global 

computer network; computer hardware and software, in particular for the development, maintenance and 

use of local and wide area computer networks; systems for reading memory cards and systems for reading 

data in memories including integrated circuit memories and banking card memories; downloadable 

electronic publications; printing apparatus including printing apparatus for data processing systems and 

financial transaction systems; automatic tellers and cash machines for banking establishments; encoders 

and decoders; modems; computer hardware and software for facilitating payment transactions by electronic 

means; computer hardware and encryption software, encryption keys, digital certificates, digital signatures, 

software for secure data storage and retrieval and transmission of confidential customer information used 



33  

by individuals, banking and financial institutions; magnetic encoded cards and cards containing an 

integrated circuit chip (''smart cards''); security encoded cards; cards encoded with security features for 

authentication purposes; cards encoded with security features for identification purposes; hologram 

impregnated cards; charge cards, bank cards, credit cards, debit cards, chip cards, stored value cards, 

electronic data carrier cards, payment cards and payment cards all encoded; banking cards including printed 

banking cards and banking cards using magnetic memories and integrated circuit memories; card readers; 

magnetic coded card readers, electronic data carrier cards, magnetic coded card readers, electronic data 

carrier card readers, electronic encryption units, computer hardware, computer terminals, computer 

software for use in the financial services, banking and telecommunications industries; computer software 

designed to enable smart cards to interact with terminals and readers; computer chips embedded in 

telephones and other communication devices; telecommunications equipment; point of sale transaction 

terminals and computer software for transmitting, displaying and storing transaction, identification and 

financial information for use in the financial services, banking and telecommunications industries; radio 

frequency identification devices (transponders); electronic verification apparatus for  verifying 

authentication of charge cards, bank cards, credit cards, debit cards and payment cards; cash dispensing 

machines; vending machines; computer peripheral devices and electronic goods, namely calculating 

machines, pocket planners, personal digital assistants (PDAs) and alarms“ [vedecké prístroje a nástroje; 

magnetické nosiče údajov, záznamové disky; automaty na tovar a mechanizmy na mincové zariadenia; 

registračné pokladnice; vybavenie na spracovanie údajov; počítače, počítačový hardvér, počítačový softvér 

a počítačové programy; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje, menovite zariadenia na 

registrovanie, prenos a reprodukovanie dát, vrátane zvuku a obrazov; účtovacie stroje; nosiče magnetických 

údajov; zariadenia pre vyhľadávanie, riadenie a analýzu finančných účtov prostredníctvom globálnej 

počítačovej siete; počítačový hardvér a softvér, najmä pre vývoj, údržbu a používanie lokálnych a globálnych 

počítačových sietí; systémy pre čítanie pamäťových kariet a systémy pre čítanie dát v pamätiach, vrátane 

pamätí   s   integrovanými   obvodmi   a   pamätí   bankových   kariet;   elektronické   publikácie   (stiahnuté 

z telekomunikačnej siete); tlačiarenské zariadenia vrátane tlačiarenských zariadení pre systémy na 

spracovanie dát a systémy pre finančné transakcie; bankomaty pre bankové pobočky; kódovacie zariadenia 

a dekodéry; modemy; počítačový hardvér a softvér pre umožnenie platobných transakcií elektronickými 

prostriedkami; počítačový hardvér a šifrovací softvér, šifrovacie kľúče, digitálne certifikáty, digitálne 

podpisy, softvér pre bezpečné uloženie údajov a výber a prenos dôverných informácií zákazníka používaných 

jednotlivcami, bankovými a finančnými inštitúciami; magnetické kódované karty a karty obsahujúce čipy 

s integrovaným   obvodom   („smart   karty“);   bezpečnostné   zakódované   karty;   zakódované   karty 

s bezpečnostnými prvkami pre overovacie účely; zakódované karty s bezpečnostnými prvkami pre 

identifikačné účely; karty so zabudovanými hologramami; úverové karty, bankové karty, kreditné karty, 

debetné karty, čipové karty, karty s uloženou hodnotou, karty pre prenášanie elektronických dát, platobné 

karty, všetky kódované; bankové karty vrátane tlačených bankových kariet a bankových kariet používajúcich 

magnetické pamäte a pamäte s integrovanými obvodmi; snímače štítkov; čítačky magnetických kódovaných 

kariet, karty na prenášanie elektronických dát, čítačky magnetických kódovaných kariet, čítačky kariet na 

prenášanie elektronických dát, elektronické šifrovacie zariadenia, počítačový hardvér, počítačové terminály, 

počítačový softvér používaný vo finančných službách, bankovníctve a telekomunikačnom priemysle; 

počítačový softvér vytvorený pre interakciu smart kariet s terminálmi a čítajúcou aparatúrou; počítačové 

čipy v telefónoch a ostatných komunikačných zariadeniach; telekomunikačné zariadenie; platobné 

terminály a počítačový softvér na prenos, zobrazovanie a ukladanie informácií o transakciách, 

identifikačných informácií a finančných informácií pre využitie vo finančných službách, bankovníctve a 

telekomunikáciách; rádio frekvenčné identifikačné zariadenia (transpondéry); elektronické verifikačné 

zariadenia na verifikáciu pravosti kariet klientely, bankových kariet, kreditných kariet, dispozičných kariet 

a platobných kariet; hovoriace automaty; automaty propagácie predaja; periférne zariadenia počítačov 

a elektronické  zariadenia,  menovite  počítacie  stroje,  vreckové  plánovače,  vreckové  počítače  (PDA) 

a poplašné zariadenia] v triede 9, „vehicles; apparatus for locomotion by land, air or water; vehicles for 

locomotion by air, land or water; vehicles for travel by land, air, rail or water; motor vehicles for use in the 

transporting of people; automobiles for carrying goods; motor cars; cars for transporting people; cars for 



34  

transporting goods; sports cars; touring cars; motor homes; mobile homes (caravans); motor caravans; 

vehicles in the nature of vans; motor vans; camper vans; camping cars; trucks being motor land vehicles; 

trucks for transporting; commercial trucks; industrial trucks; bicycles; motorcycles; lorries; coaches; buses; 

parts and fittings for all the aforesaid goods“ [vozidlá; zariadenia na pohyb po zemi, vode alebo vo vzduchu; 

dopravné prostriedky na pohyb po zemi, vode alebo vo vzduchu; vozidlá na cestovanie po zemi, vzduchom, 

železnicou alebo po vode; motorové vozidlá na prepravovanie osôb; automobily na prenášanie tovaru; 

automobily; automobily na dopravu osôb; automobily na prepravu tovaru; športové autá; cestovné vozidlá; 

karavany (obytné prívesy); obytné prívesy (karavany); karavány (motorové); vozidlá v podobe dodávok; 

motorové dodávky; kempingové automobily; karavany (obytné prívesy); kamióny ako cestné motorové 

vozidlá; nákladné automobily pre prepravu; obchodné kamióny; priemyselné kamióny; bicykle; motocykle; 

nákladné autá; autokary; autobusy; súčiastky a armatúry pre všetky skôr uvedené tovary] v triede 12, 

„precious metals and their alloys and goods in precious metals or coated therewith, not included in other 

classes; jewellery, precious stones, horological and chronometric instruments“ (drahé kovy a ich zliatiny, 

výrobky z drahých kovov alebo výrobky pokovované drahými kovmi, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; 

šperky, drahokamy, hodinárske a chronometrické nástroje) v triede 14, „paper, cardboard and goods made 

from these materials, not included in other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; 

stationery; adhesives for stationery or household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and 

office requisites (except furniture); instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials 

for packaging (not included in other classes); printers' type; printing blocks; printed publications, pamphlets, 

brochures, newspapers, journals and magazines, manuals, printed matter all relating to banking, credit 

cards, debit cards, (other than encoded); magazines“ [papier, kartón, lepenka a výrobky vyrobené z týchto 

materiálov, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačoviny; kníhviazačský materiál; fotografie; papiernický 

tovar a písacie potreby; lepidlá na papier a na použitie v domácnosti; potreby pre umelcov; maliarske štetce; 

písacie stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; vzdelávacie a učebné potreby, okrem prístrojov; 

obalové materiály z plastických hmôt, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; tlačiarenské písmo; štočky; 

tlačené publikácie, letáky, brožúry, noviny, denníky a časopisy, manuály, tlačoviny, všetky v oblasti 

bankovníctva, kreditných kariet, debetných kariet (okrem kódovaných); časopisy] v triede 16, „leather and 

imitations of leather, and goods made of these materials and not included in other classes; animal skins, 

hides, trunks and travelling bags; briefcases; card cases; cases of leather; envelopes of leather for packaging; 

handbags; key cases; pocket wallets; purses; rucksacks; shopping bags; suitcases; travelling bags; vanity 

cases; umbrellas, parasols and walking sticks; whips, harness and saddlery; collars for animals“ (usne, 

koženky a výrobky z týchto materiálov nezahrnuté v iných triedach; živočíšne kože, usne, kufre a cestovné 

tašky; aktovky, kufríky; puzdrá na karty; kožené aktovky; vrecká z kože na balenie; kabelky; kľúčenky; pánske 

peňaženky; peňaženky; ruksaky; nákupné tašky; kufre; cestovné tašky; kufríky s toaletnými potrebami; 

dáždniky, slnečníky a vychádzkové palice; biče, postroje a sedlárske výrobky; obojky pre zvieratá) v triede 

18, „furniture, mirrors, picture frames; goods (not included in other classes) of wood, cork, reed, cane, wicker, 

horn, bone, ivory, whalebone, shell, amber, mother-of-pearl, meerschaum and substitutes for all these 

materials, or of plastics“ [nábytok, zrkadlá, rámy na obrazy; výrobky (nezahrnuté v iných triedach) z dreva, 

korku, trstiny, prútia, rohoviny, kostí, slonovinovej kosti, veľrybích kostíc, mušlí, korytnačiny, jantáru, 

perlete, sépiolitu a náhradiek týchto materiálov alebo z plastov] v triede 20, „household or kitchen utensils 

and containers (not of precious metal, or coated therewith); combs and sponges; brushes (except paint 

brushes); brush-making materials; articles for cleaning purposes; steel wool; unworked or semi-worked glass 

(excluding glass used in building); glassware, porcelain and earthenware, not included in other classes“ 

[domáce alebo kuchynské náčinie a nádoby (ktoré nie sú zo vzácnych kovov ani nimi pokovované); hrebene 

a špongie; kefy, štetky a štetce okrem maliarskych; materiál na výrobu kief; prostriedky a pomôcky na 

čistenie; drôtenka; surové sklo a sklo ako polotovar okrem skla pre stavebníctvo; sklo, porcelán a hrnčiarsky 

tovar nezahrnutý v iných triedach] v triede 21, „textiles and textile goods, not included in other classes; bed 

and table covers“ (textílie a textilné výrobky, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; posteľné prikrývky 

a pokrývky na stôl) v triede 24, „clothing; aprons; bath robes; bathing suits; bathing trunks; belts; gloves; 

jackets; jerseys; jumpers; leather clothing; leggings; motorists' clothing; outerclothing; overalls; pajamas; 

scarfs; shirts; skirts; socks; sweaters; tee-shirts; trousers; underclothing; waistcoats; waterproof clothing; 
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footwear; boots; sandals; shoes; headgear; caps; hats; headbands; hoods“ (odevy; prikrývky na nohy; 

kúpacie plášte; plavky; pánske plavky; opasky; rukavice; bundy, saká; pletené svetre; náprsenky; oblečenie 

z kože; vysoké gamaše; oblečenie pre motoristov; vrchné ošatenie; pracovné plášte; pyžamá; šatky; košele; 

sukne; ponožky; svetre; tričká; nohavice; bielizeň; vesty; nepremokavý odev; obuv; vysoká obuv; sandále; 

topánky; pokrývky hlavy; čiapky; klobúky; čelenky; kapucne) v triede 25, „carpets, rugs, mats and matting, 

linoleum and other materials for covering existing floors; wall hangings (non-textile)“ (koberce, predložky, 

rohožky, linoleum a iné podlahové krytiny; tapety okrem textilných) v triede 27, „games and playthings; 

balloons; baseball gloves; darts; dolls; novelties for parties; mobiles; kites; model vehicles; playing balls; 

parlour games; plush toys; gymnastic and sporting articles not included in other classes; decorations for 

Christmas trees“ [hry a hračky; balóny; baseballové rukavice; šípky (hra); bábiky; drobné tovary pre večierky; 

mobily; šarkany; modely dopravných  prostriedkov; lopty na hranie; spoločenské hry; plyšové hračky; 

telocvičné a športové potreby, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; ozdoby na vianočný stromček] v triede 

28 a pre služby „advertising; business management; business administration; office functions; commercial, 

industrial and business management assistance; business appraisals; advisory services for business 

management; market research; marketing studies; statistical information (business); preparation of 

statements of accounts; book-keeping; business research; public relations; publication of publicity texts; 

issuing of publicity leaflets; retail services provided through mobile telecommunications means in connection 

with credit cards and debit cards; retail services provided on-line, through networks or other electronic 

means using electronically digitised information connected with credit cards and debit cards; computer 

database management“ (reklamná činnosť; obchodný manažment, obchodná správa; obchodná 

administratíva; kancelárske práce; pomoc pri riadení obchodnej a priemyselnej činnosti; oceňovanie 

podnikov; poradenské služby v oblasti obchodného alebo podnikateľského riadenia; prieskum trhu; 

marketingové štúdie; obchodná alebo podnikateľská štatistická informácia; príprava výkazov účtov; 

finančné účtovníctvo; obchodný alebo podnikateľský prieskum; vzťahy s verejnosťou; vydávanie reklamných 

alebo náborových textov; vydávanie propagačných letákov; maloobchodné služby poskytované 

prostredníctvom telekomunikácií v oblasti kreditných a debetných kariet; maloobchodné služby 

poskytované on-line, prostredníctvom sietí alebo inými elektronickými prostriedkami, využívajúce 

elektronické digitalizované informácie v oblasti kreditných a debetných kariet; riadenie počítačových 

databáz) v triede 35, „insurance services; financial affairs, monetary affairs; financial services; banking and 

credit services; providing credit card, debit card, charge card and stored value prepaid card services; banking, 

payment, credit, debit, charge, cash disbursement, stored valued deposit access services; bill payment 

services; credit card, debit card, charge card, pre-paid card and stored value card services; cheque 

verification and cheque cashing services; automated teller machine services; processing of financial 

transactions both on-line via a computer database or via telecommunications and at point of sale; 

processing services for financial transactions by card holders via automatic teller machines; the provision of 

balance details, deposits and withdrawals of money to card holders via automatic teller machines; financial 

settlement and financial authorisation services in connection with the processing of financial payment 

transactions; travel insurance services; issuing and redemption of travellers cheques and travel vouchers; 

payer authentication services; verification of financial information; maintenance of financial records; 

electronic funds transfer and currency exchange services; remote payment services; stored value electronic 

purse services, providing electronic funds and currency transfer services, electronic payments services, 

prepaid telephone calling card services, cash disbursement services, and transaction authorisation and 

settlement services; provision of debit and credit services by means of radio frequency identification devices 

(transponders); provision of debit and credit services by means of communication and telecommunication 

devices; cheque verification services; issuing and redemption services all relating to travellers cheques and 

travel vouchers; the provision of financial services for the support of retail services provided through mobile 

telecommunications means, including payment services through wireless devices; processing of credit and 

debit transactions by telephone and telecommunication link; the provision of financial services for the 

support of retail services provided on-line, through networks or other electronic means using electronically 

digitised information; value exchange services, namely, the secure exchange of value, including electronic 

cash, over computer networks accessible by means of smartcards; bill payment services provided through a 
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website; on-line banking; financial services provided over the telephone and by means of a global computer 

network or the Internet; provision of financial services by means of a global computer network or the 

Internet; real estate services; real estate property services; real estate valuations; real estate investment 

management; real estate investment services; real estate insurance services; insurance for property owners; 

insurance services relating to property; real estate financing; real estate brokerage; real estate appraisals; 

real estate agency services; evaluation of real estate; real estate administration; administration of financial 

affairs relating to real estate; provision of real estate loans; financing services relating to real estate 

development; financial brokerage services for real estate; financial services relating to real estate property 

and buildings; financial services for the purchase of real estate; arranging of loan agreements secured on 

real estate; arranging of shared ownership of real estate; arranging the provision of finance for real estate 

purchase; assisting in the acquisition of and interests in real estate; capital investment in real estate; 

commercial property investment services; financial services relating to the acquisition of property; financial 

services relating to the sale of property; financial valuation of freehold property; financial valuation of 

leasehold property; arranging letting of real estate; arranging of leases of real estate; leasing of property; 

leasing of real estate property; leasing of freehold property; estate management services relating to 

transactions in real property; valuation of property; property portfolio management; management of 

property; advisory services relating to real estate ownership; advisory services relating to real estate 

valuations; corporate real estate advisory services; computerised information services relating to real estate; 

consultation services relating to real estate; provision of information relating to real estate property; 

provision of information relating to the property market; research services relating to real estate acquisition; 

research services relating to real estate selection; mortgage financing and asset securitisation; services for 

the provision of information from a computer-stored data bank or via Internet in the field of financial 

services“ [poisťovacie služby; finančné a peňažné obchody; finančné služby; bankovníctvo a úverové služby; 

poskytnutie kreditnej karty, debetnej karty, účtovacej karty a služby karty s predplatenou uloženou 

hotovosťou; bankové platobné, kreditné, debetné, úverové služby a služby v oblasti preplácania hotovosti 

a prístupu k uloženým cennostiam; služby platby účtov; služby v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, 

úverových kariet, predplatených kariet a prístupových kariet k uloženým cennostiam; služby v oblasti 

overovania a preplácania šekov; služby týkajúce sa bankomatov; spracovanie finančných transakcií on-line 

a prostredníctvom počítačovej databázy alebo prostredníctvom telekomunikácií a na mieste predaja; služby 

v oblasti spracovania finančných transakcií pre držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; poskytovanie 

údajov o stave účtu, vyberania a ukladania peňazí pre držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; 

finančné zúčtovacie a overovacie služby v oblasti spracovania finančných platobných transakcií; služby 

cestovného poistenia; vydávanie a preplácanie cestovných šekov a cestovných kupónov; služby v oblasti 

overovania platcu; overovanie finančných informácií; údržba finančných záznamov; služby v oblasti 

elektronického prevodu peňazí a zmenárenské služby; služby diaľkového platobného styku; služby uloženej 

hodnoty elektronickej peňaženky, zabezpečenie služieb elektronických prevodov peňažných prostriedkov a 

valuty, elektronické platobné služby, predplatené služby telefonických hovorov z karty, služby vyplatenia 

pokladňou a služby potvrdenia transakcií a finančného vysporiadania; poskytovanie debetných a kreditných 

služieb prostredníctvom rádiofrekvenčných identifikačných zariadení (transpondéry); poskytovanie 

debetných a kreditných služieb prostredníctvom komunikačných a telekomunikačných zariadení; služby 

týkajúce sa overovania šekov; služby týkajúce sa vydania a vykúpenia cestovných šekov a cestovných 

voucherov; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb poskytovaných 

prostredníctvom mobilných  komunikačných  prostriedkov, vrátane platobných služieb  prostredníctvom 

bezdrôtových zariadení; spracovanie kreditných a debetných transakcií prostredníctvom telefonických a 

telekomunikačných liniek; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb 

poskytovaných on-line, prostredníctvom sietí, alebo iných elektronických prostriedkov vrátane elektronicky 

digitalizovaných informácií; služby výmeny hodnoty, konkrétne bezpečná výmena hodnoty, vrátane 

elektronickej hotovosti, prostredníctvom počítačových sietí dostupných prostredníctvom smart kariet; 

služby platenia účtov poskytované prostredníctvom webového portálu; bankovníctvo on-line; finančné 

služby zabezpečované cez telefón a prostredníctvom celosvetovej počítačovej siete alebo internetu; 

poskytovanie finančných služieb prostredníctvom celosvetovej počítačovej siete alebo internetu; služby 
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v oblasti nehnuteľností, služby v oblasti vlastníctva nehnuteľnosti; oceňovanie a odhad nehnuteľností; 

manažment investícií do nehnuteľností; majetkové investície; služby v oblasti poistenia nehnuteľností; 

poistenie pre vlastníkov nehnuteľností; poisťovacie služby súvisiace s majetkom; financovanie 

nehnuteľností; sprostredkovanie v oblasti realít; oceňovanie a odhady nehnuteľností; realitné kancelárie; 

služby pre určovania hodnoty a tvorbu cien nehnuteľného majetku; majetkový manažment; spravovanie 

finančných záležitostí súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie pôžičiek na nehnuteľnosti; finančné 

služby súvisiace s rozvojom nehnuteľností; maklérske služby v oblasti nehnuteľností; finančné služby 

súvisiace s nehnuteľným majetkom a budovami; finančné služby v oblasti nákupu nehnuteľností; 

poskytovanie pôžičiek ručených  nehnuteľnosťami; poskytovanie spoločného vlastníctva nehnuteľností; 

zabezpečovanie poskytovania financií pre nákup nehnuteľností; pomoc pri akvizícii nehnuteľností; 

kapitálové  investície  v  nehnuteľnostiach;  služby  v  oblasti  investovania  do  komerčných  nehnuteľností 

a majetku; finančné služby súvisiace s nadobúdaním majetku; finančné služby súvisiace s predajom majetku; 

finančné ohodnocovanie nehnuteľností v osobnom vlastníctve; finančné ohodnocovanie prenajatých 

nehnuteľností; zabezpečovanie prenájmu nehnuteľností; zabezpečenie zmlúv o prenájme nehnuteľností; 

prenájom  nehnuteľností;  prenájom  realít;  prenájom  vlastného  majetku;  riadiace  služby  súvisiace 

s transakciami v oblasti nehnuteľností; oceňovanie a odhad nehnuteľností; riadenie majetkového portfólia; 

manažment nehnuteľností; poradenské služby súvisiace s vlastníctvom nehnuteľností; poradenské služby 

v oblasti oceňovania nehnuteľností; firemné poradenské služby v oblasti nehnuteľností; počítačové 

informačné služby týkajúce sa nehnuteľností; konzultačné služby v oblasti nehnuteľností; poskytovanie 

informácií súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie informácií súvisiacich s trhom nehnuteľností; 

prieskumné služby v oblasti nadobudnutia nehnuteľností; prieskumné služby v oblasti výberu 

nehnuteľností; financovanie hypoték a zabezpečovanie vkladov; služby v oblasti poskytovania informácií 

prostredníctvom  počítačových  databáz  alebo  prostredníctvom  internetu  v  oblasti  finančných  služieb] 

v triede 36, „telecommunication services; internet based telecommunication services; data communication 

services; electrical data transmission over a global remote data processing network, including the Internet; 

services for the transmission or display of information from a computer-stored data bank or via the Internet 

in the field of financial services; transmission of data through the use of electronic image processing by 

telephone link; electronic mail, message sending and receiving services; broadcasting services; providing 

multi-user access to a secure computerised information network for the transfer and dissemination of a 

range of information in the field of financial services; leasing access time to a computer database; 

dissemination of financial information via the Internet and other computer networks“ (telekomunikačné 

služby; telekomunikačné služby založené na internete; dátové komunikačné služby; elektrický prenos dát 

cez globálne ovládanú sieť na spracovanie dát, zahrňujúc internet; služby v oblasti prenosu alebo 

zobrazovania informácií v oblasti finančných služieb prostredníctvom počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom internetu; transmisia dát prostredníctvom použitia elektronického spracovania obrazu 

telefonickým spojením; elektronická pošta, služby zasielania správ a obdržania správ; vysielacie služby; 

poskytovanie prístupu k zabezpečenej automatizovanej počítačovej informačnej sieti na prenos a šírenie 

množstva informácií v oblasti finančných služieb viacerým užívateľom; prenájom času vstupu do počítačovej 

databázy; šírenie finančných informácií prostredníctvom internetu a iných komunikačných sietí) v triede 38, 

„transport; arranging cruises; car rental; parking place rental; delivery of goods; storage of goods; 

transportation of goods; wrapping and packaging of goods; parcel delivery; parcel distribution; packaging 

and storage of goods; removal services; tourist office services; arranging of tours; travel courier services; 

travel guide services; travel reservation; escorting of travellers; transport of travellers; travel arrangement“ 

(preprava; organizovanie námorných plavieb; služby prenájmu áut; prenájom miesta na parkovanie; 

doručovanie tovaru; uskladnenie tovaru; preprava tovarov; balenie tovaru a ukladanie do kartónov; 

doručovanie balíkov; doručovanie balíkov; balenie a skladovanie tovaru; sťahovacie služby; služby cestovnej 

kancelárie; organizovanie exkurzií; cestovné kuriérske služby; cestovné sprievodcovské služby; cestovné 

rezervácie; sprevádzanie turistov; preprava cestujúcich; organizovanie ciest) v triede 39, „entertainment 

services; education services and provision of training; sporting and cultural activities; provision of electronic 

publications (not downloadable); providing on-line electronic publications; publication of electronic books 

and journals on-line; providing publications from a global computer network or the Internet which may be 
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browsed; information relating to education and entertainment services; arranging and  conducting of 

conferences, seminars, exhibitions and symposiums, training courses, lectures“ [zábava; poskytovanie 

tréningových a vzdelávacích služieb; športová a kultúrna činnosť; elektronické publikácie (nestiahnuteľné); 

poskytovanie elektronických publikácií on-line; vydávanie elektronických kníh a časopisov; poskytovanie 

publikácií z globálnej počítačovej siete alebo z internetu, ktoré možno letmo prečítať; informácie týkajúce 

sa vzdelávacích a zábavných služieb; organizovanie a vedenie konferencií, seminárov, výstav a sympózií, 

školiteľských kurzov, prednášok] v triede 41, „scientific and technological services and research and design 

relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware 

and software; computer hardware and software consulting services; computer programming; support and 

consultation services for managing computer systems, databases and applications; graphic design for the 

compilation of web pages on the internet; information relating to computer hardware or software provided 

on-line from a global computer network or the internet; creating and maintaining web-sites; hosting the 

web-sites of others; creation of web pages; the design, creation and hosting of merchant websites; the 

designing, creation and hosting of bill payment websites; computer and Internet related services namely, 

providing on-line electronic databases via a global computer network in the field of identity authentication 

and verification; data encryption and decryption of financial information; technical consultation services in 

the fields of computer programming, financial computer networks, data processing, secure communications, 

data encryption and decryption and local area network security; dissemination of information over a global 

computer network in the fields of computer software, computer hardware, financial computer networks and 

local area networks“ [služby vedecké a technologické ako aj výskum v oblasti vedy a priemyslu; priemyselné 

analýzy a priemyselný výskum; návrh a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; poradenské služby pre 

počítačový hardvér a softvér; počítačové programovanie; podporné a poradenské služby pre 

prevádzkovanie počítačových systémov, databáz a aplikácií; grafický dizajn pre kompiláciu webových 

stránok na internete; informácia týkajúca sa počítačového hardvéru alebo softvéru poskytovaných on-line 

z globálnej siete počítača alebo internetu; vytváranie a udržiavanie webových stránok; hosting webových 

stránok pre iných; tvorba internetových stránok; navrhovanie, tvorba a hosting obchodných webových 

portálov; navrhovanie, tvorba a hosting webových portálov na platbu účtov; počítačové a internetové služby 

vrátane poskytovania on-line elektronickej databázy prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti 

autorizácie a overovania; šifrovanie a dešifrovanie finančných informácií; technické konzultačné služby v 

oblasti počítačového programovania, finančných počítačových sietí, spracovania dát, zabezpečenia 

komunikácie, šifrovania a dešifrovania dát a bezpečnosti lokálnych počítačových sietí (LAN); rozširovanie 

informácií prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti počítačového softvéru, počítačového 

hardvéru, finančných počítačových sietí a lokálnych počítačových sietí (LAN)] v triede 42, „hotel and motel 

services; services for providing food and drink; restaurant, catering, cafeteria, canteen, cafe, bar and coffee 

shop services; takeaway services; temporary accommodation; accommodation services for meetings; 

providing accommodation for meetings; provision of facilities and amenities for meetings, conferences and 

exhibitions; provision of facilities for board meetings; providing facilities for exhibitions; provision of 

banqueting facilities; reservation services for hotel accommodation and other accommodation; provision of 

temporary accommodation; letting of and reservation of tourist accommodation; tourist agency and tourist 

office services for booking accommodation; electronic information services relating to hotels; reservation 

services for traveller's accommodation, particularly for travel agencies or brokers; temporary 

accommodation reservations; hotel and motel services; hotel and motel reservation services for others; on- 

line hotel and motel reservation services for others; travel agency services for booking accommodation“ 

(hotelierske služby a motelové služby; reštauračné služby; reštauračné, stravovacie, zásobovacie, 

jedálenské, kaviarenské a barové služby; služby odnesenia si jedla; prechodné ubytovanie; ubytovacie 

služby pre stretnutia; poskytovanie ubytovania pre stretnutia; poskytovanie zariadení a priestorov pre 

stretnutia, konferencie a výstavy; poskytovanie zariadení pre výborové zasadania; poskytovanie zariadení 

pre výstavy; poskytovanie zariadení na bankety/recepcie; rezervačné služby pre hotelové ubytovanie a iné 

ubytovanie; poskytovanie prechodného ubytovania; prenájom a rezervovanie turistického ubytovania; 

služby cestovných agentúr pre rezervovanie ubytovania; elektronické informačné služby v oblasti hotelov; 

služby v oblasti rezervácie ubytovania cestovateľov, predovšetkým pre cestovné kancelárie; rezervovanie 
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prechodného ubytovania; hotelierske služby a motelové služby; služby rezervácie hotelov a motelov pre 

klientov; služby on-line rezervácie hotelov a motelov pre klientov; služby cestovných kancelárií v oblasti 

rezervácie ubytovania) v triede 43, „medical services; veterinary services; hygienic and beauty care for 

human beings or animals; agriculture, horticulture and forestry services; providing information on hospitals 

and medical facilities for travellers; convalescent hotel services for travellers; aerial and surface spreading 

of fertilizers and other agricultural chemicals; animal breeding and grooming; baths for hygiene purposes; 

beauty salons; blood bank services; chiropractics; medical clinics; dentistry; farming equipment rental; 

flower arranging; gardening; hair implantation; hairdressing salons; health care; nursing homes; 

horticulture; hospitals; in vitro fertilisation services; manicuring; massage; medical clinics; midwife services; 

nursing homes; opticians' services; pharmacy advice; physical therapy; physiotherapy; plant nurseries; 

plastic surgery; psychologist services; rehabilitation for substance abuse patients; rental of sanitation 

facilities; rest homes; tattooing; vermin exterminating for agriculture, horticulture and forestry; veterinary 

assistance; weed killing; wreath making“ (lekárske služby; veterinárne služby; starostlivosť o hygienu a krásu 

ľudí   alebo   zvierat;   poľnohospodárske,   záhradnícke   a   lesnícke   služby;   poskytovanie   informácií 

o nemocniciach a lekárskych zariadeniach pre cestovateľov; nemocničné hotelové služby pre cestovateľov; 

vzdušné   a pozemné   rozptyľovanie   hnojív   a iných   poľnohospodárskych   chemických   látok;   chov 

a starostlivosť o zvieratá; kúpele na  hygienické účely; salóny krásy; služby krvných  bánk; chiropraxia; 

lekárske kliniky; stomatológia; prenájom poľnohospodárskych nástrojov a zariadení; aranžovanie kvetov; 

záhradkárske služby; implantovanie vlasov; kadernícke salóny; zdravotnícka starostlivosť; zotavovne pre 

rekonvalescentov; záhradníctvo; služby nemocníc; služby v oblasti umelého oplodňovania; manikúra; 

vykonávanie masáží; lekárske kliniky; služby pôrodných asistentiek; zotavovne pre rekonvalescentov; 

optické služby; farmaceutické poradenstvo; fyzikálna terapia; fyzioterapia; rastlinné škôlky; plastická 

chirurgia; psychologické služby; rehabilitácia toxikomanov; prenájom mobilných zdravotno-technických 

zariadení; zotavovne pre rekonvalescentov; tetovanie; ničenie škodcov v poľnohospodárstve, záhradníctve 

a lesnom hospodárstve; služby zverolekára; ničenie buriny; zhotovovanie vencov) v triede 44, „personal and 

social services rendered by others to meet the needs of individuals; security services for the protection of 

property and individuals; concierge services; concierge services for others comprising making requested 

personal arrangements and providing customer-specific information to meet the needs of individuals; 

adoption agency services; body guarding; clothing rental; crematorium services; dating services; detective 

agencies; fire fighting; horoscope casting; investigations; opening of security locks; marriage agencies; 

missing persons investigations; monitoring of burglar and security alarms; night guards; organization of 

religious meetings; security consultancy; undertaking; legal services“ (osobné a sociálne služby poskytované 

tretími osobami na uspokojovanie potrieb jednotlivcov; bezpečnostné služby na ochranu osôb a majetku; 

opatrovateľské služby; služby v oblasti správy budov pre iné subjekty zahŕňajúce zabezpečenie osobných 

dojednaní a poskytovanie zákazníckych špecifických informácií na splnenie potrieb jednotlivcov; služby 

agentúr pre adopciu; osobní strážcovia; prenájom odevov; služby krematórií; zoznamovacie služby; služby 

detektíva; služba protipožiarnej ochrany; zostavovanie horoskopov; vyšetrovanie; otváranie 

bezpečnostných zámkov; sobášne kancelárie; pátranie po osobách; sledovanie alarmov proti krádeži; nočná 

stráž; organizovanie náboženských obradov; poradenstvo v oblasti bezpečnosti; pohrebné služby; právne 

služby) v triede 45 medzinárodného triedenia tovarov a služieb medzinárodného triedenia tovarov a služieb 

(piata staršia ochranná známka), vyjadrenie piatej staršej ochrannej známky: 

 

 

 
- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 011106648, s právom prednosti od 8. augusta 2012, zapísanej pre 

tovary „computer hardware and software platform for facilitating and administering payment, banking, 

credit card, debit card, payment card, automatic teller machine, stored value, electronic funds transfer, 

electronic payments, electronic processing and transmission of bill payment data, cash disbursement, 
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transaction authentication, routing, authorization and settlement services, fraud detection and control, 

disaster recovery and encryption services; scientific apparatus and instruments; magnetic data carriers, 

recording discs; mechanisms for coin operated apparatus; cash registers; data processing equipment; 

computers, computer hardware, computer software and computer programs; telecommunication and 

electrical apparatus and instruments, namely, apparatus for the registration, transmission  and 

reproduction of data including sound and images; accounting machines; apparatus for registration, 

transmission, reproduction of data including sound and images; magnetic recording supports; apparatus 

for tracking, management and analysis of financial accounts via a global computer network; computer 

hardware and software, in particular for the development, maintenance and use of local and wide area 

computer networks; systems for reading memory cards and systems for reading data in memories including 

integrated circuit memories and banking card memories; downloadable electronic publications; printing 

apparatus including printing apparatus for data processing systems and financial transaction systems; 

automatic tellers and cash machines for banking establishments; encoders and decoders; modems; 

computer hardware and software for facilitating payment transactions by electronic means; computer 

hardware and encryption software, encryption keys, digital certificates, digital signatures, software for 

secure data storage and retrieval and transmission of confidential customer information used by 

individuals, banking and financial institutions; magnetic encoded cards and card containing an integrated 

circuit chip (''smart cards''); security encoded cards; cards encoded with security features for authentication 

purposes; cards encoded with security features for identification purposes; hologram impregnated cards; 

charge cards, bank cards, credit cards, debit cards, chip cards, stored value cards, electronic data carrier 

cards, payment cards and payment cards all encoded; banking cards including printed banking cards and 

banking cards using magnetic memories and integrated circuit memories; card readers; magnetic coded 

card readers, electronic data carrier cards, magnetic coded card readers, electronic data carrier card 

readers, electronic encryption units, computer hardware, computer terminals, computer software for use 

in the financial services, banking and telecommunications industries; computer software designed to 

enable smart cards to interact with terminals and readers; computer chips embedded in telephones and 

other communication devices; telecommunications equipment; point of sale transaction terminals and 

computer software for transmitting, displaying and storing transaction, identification and financial 

information for use in the financial services, banking and telecommunications industries; radio frequency 

identification devices (transponders); electronic verification apparatus for verifying authentication of 

charge cards, bank cards, credit cards, debit cards and payment cards; cash dispensing machines; 

computer peripheral devices and electronic goods, namely calculating machines, pocket planners, personal 

digital  assistants  (PDAs) and  alarms“  [počítačové hardvérové  a  softvérové  platformy  na  umožnenie 

a riadenie platieb, bankových služieb, služieb v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, platobných 

kariet, bankomatov, uloženia cenností, elektronického prevodu financií, elektronických platieb, 

elektronického spracovania a prenosu platobných dát, vydávania hotovosti, overovania, smerovania, 

schvaľovania a vyrovnávania transakcií, detekcie podvodov a kontroly, obnovy po nehodách a poruchách 

a šifrovania; vedecké prístroje a zariadenia; magnetické nosiče údajov, záznamové disky; mechanizmy na 

mincové zariadenia; registračné pokladnice; zariadenie na spracovanie údajov; počítače, počítačový 

hardvér, počítačový softvér a počítačové programy; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje, 

menovite zariadenia na registrovanie, prenos a reprodukovanie dát, vrátane zvuku a obrazov; účtovacie 

stroje; zariadenia pre registráciu, nahrávanie, reprodukovanie údajov, vrátane zvuku a obrazov; nosiče 

magnetických údajov; zariadenia pre vyhľadávanie, riadenie a analýzu finančných účtov prostredníctvom 

globálnej počítačovej siete; počítačový hardvér a softvér, najmä pre vývoj, údržbu a používanie lokálnych 

a globálnych počítačových sietí; systémy pre čítanie pamäťových kariet a systémy pre čítanie dát v 

pamätiach, vrátane pamätí s integrovanými obvodmi a pamätí bankových kariet; elektronické publikácie 

(stiahnuté z telekomunikačnej siete); tlačiarenské zariadenia vrátane tlačiarenských zariadení pre systémy 

na spracovanie dát a systémy pre finančné transakcie; bankomaty pre bankové pobočky; kódovacie 

zariadenia a dekodéry; modemy; počítačový hardvér a softvér pre umožnenie platobných transakcií 

elektronickými prostriedkami; počítačový hardvér a šifrovací softvér, šifrovacie kľúče, digitálne certifikáty, 

digitálne podpisy, softvér pre bezpečné uloženie údajov a výber a prenos dôverných informácií zákazníka 
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používaných jednotlivcami, bankovými a finančnými inštitúciami; magnetické kódované karty a karty 

obsahujúce čipy s integrovaným obvodom (smart karty); bezpečnostné zakódované karty; zakódované 

karty s bezpečnostnými prvkami pre overovacie účely; zakódované karty s bezpečnostnými prvkami pre 

identifikačné účely; karty so zabudovanými hologramami; úverové karty, bankové karty, kreditné karty, 

debetné karty, čipové karty, karty s uloženou hodnotou, karty pre prenášanie elektronických dát, platobné 

karty, všetky kódované; bankové karty vrátane tlačených bankových kariet a bankových kariet 

používajúcich magnetické pamäte a pamäte s integrovanými obvodmi; prístroje na čítanie kariet; čítačky 

magnetických kódovaných kariet, karty na prenášanie elektronických dát, čítačky magnetických 

kódovaných kariet, čítačky kariet na prenášanie elektronických dát, elektronické šifrovacie zariadenia, 

počítačový hardvér, počítačové terminály, počítačový softvér používaný vo finančných službách, 

bankovníctve  a  telekomunikačnom  priemysle;  počítačový  softvér  umožňujúci  interakciu  smart  kariet 

s terminálmi a čítajúcou aparatúrou; počítačové čipy v telefónoch a ostatných komunikačných 

zariadeniach; telekomunikačné prístroje; platobné terminály a počítačový softvér na prenos, zobrazovanie 

a ukladanie informácií o transakciách, identifikácii a finančných informácií pre využitie vo finančných 

službách, bankovníctve a telekomunikáciách; rádio frekvenčné identifikačné zariadenie (transpondéry); 

elektronické verifikačné zariadenia na verifikáciu pravosti kariet klientely, bankových kariet, kreditných 

kariet,  dispozičných  kariet  a  platobných  kariet;  hovoriace  automaty;  periférne  zariadenia  počítačov 

a elektronické  zariadenia,  menovite  počítacie  stroje,  vreckové  plánovače,  vreckové  počítače  (PDA) 

a poplašné zariadenia] v triede 9, „paper, cardboard and goods made from these materials, not included in 

other classes; printed matter; bookbinding material; photographs; stationery; adhesives for stationery or 

household purposes; artists' materials; paint brushes; typewriters and office requisites (except furniture); 

instructional and teaching material (except apparatus); plastic materials for packaging (not included in 

other classes); printers' type; printing blocks; absorbent sheets of paper or plastic for foodstuff packaging; 

address plates for addressing machines; address stamps; addressing machines; adhesive bands for 

stationery or household purposes; adhesive tape dispensers [office requisites]; adhesive tapes for stationery 

or household purposes; adhesives [glues] for stationery or household purposes; advertisement boards of 

paper or cardboard; albums; almanacs; announcement cards [stationery]; aquarelles; architects' models; 

atlases; bags (conical paper -); bags [envelopes, pouches] of paper or plastics, for packaging; bags for 

microwave cooking; balls for ball-point pens; bibs of paper; binding strips [bookbinding]; biological samples 

for use in microscopy [teaching materials]; blackboards; blotters; bookbinding apparatus and machines 

[office equipment]; bookbinding cloth; bookbinding cords; bookbinding material; bookbindings; bookends; 

booklets; bookmarkers; books; bottle envelopes of cardboard or paper; bottle wrappers of cardboard or 

paper; boxes of cardboard or paper; bubble packs (plastic -) for wrapping or packaging; cabinets for 

stationery [office requisites]; calculating tables; calendars; canvas for painting; carbon paper; cardboard; 

cardboard articles; cardboard tubes; cards; cases for stamps [seals]; catalogues; chalk for lithography; 

chalk holders; chaplets; charcoal pencils; chart pointers, non-electronic; chromos; cigar bands; clipboards; 

clips for offices; coasters of paper; coffee filters (paper -); comic books; compasses for drawing; composing 

frames [printing]; composing sticks; copying paper [stationery]; correcting fluids [office requisites]; 

correcting ink [heliography]; correcting tapes [office requisites]; covers [stationery]; cream containers of 

paper; credit card imprinters, non-electric; decalcomanias; diagrams; document files [stationery]; 

document holders [stationery]; document laminators for office use; drawer liners of paper, perfumed or 

not; drawing boards; drawing instruments; drawing materials; drawing pads; drawing pens; drawing sets; 

drawing squares; drawing t-squares; duplicators; elastic bands for offices;  electrocardiograph paper; 

electrotypes; embroidery designs [patterns]; engraving plates; engravings; envelope sealing machines, for 

offices; envelopes [stationery]; erasing products; erasing shields; etching needles; etchings; fabrics for 

bookbinding; face towels of paper; figurines [statuettes] of papier mâché; files [office requisites]; filter 

paper; filtering materials [paper]; finger-stalls [office requisites]; flags of paper; flower-pot covers of paper; 

flyers; folders for papers; folders [stationery]; forms, printed; fountain pens; french curves; galley racks 

[printing]; garbage bags of paper or of plastics; geographical maps; glue for stationery or household 

purposes; gluten [glue] for stationery or household purposes; graining combs; graphic prints; graphic 

representations; graphic reproductions; greeting cards; gummed cloth for stationery purposes; gummed 
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tape [stationery]; gums [adhesives] for stationery or household purposes; hand labelling appliances; hand- 

rests for painters; handbooks [manuals]; handkerchiefs of paper; handwriting specimens for copying; hat 

boxes of cardboard; hectographs; histological sections for teaching purposes; holders for checkbooks 

[cheque books]; holders for stamps [seals]; house painters' rollers; humidity control sheets of paper or 

plastic for foodstuff packaging; index cards [stationery]; indexes; indian inks; ink; ink sticks; ink stones [ink 

reservoirs]; inking pads; inking ribbons; inking ribbons for computer printers; inking sheets for document 

reproducing machines; inking sheets for duplicators; inkstands; inkwells; isinglass for stationery or 

household purposes; labels, not of textile; ledgers [books]; letter trays; letters [type]; lithographic stones; 

lithographic works of art; lithographs; loose-leaf binders; luminous paper; magazines [periodicals]; 

manifolds [stationery]; marking chalk; marking pens [stationery]; mats for beer glasses; mimeograph 

apparatus and machines; modelling clay; modelling materials; modelling paste; modelling wax, not for 

dental purposes; moisteners for gummed surfaces [office requisites]; moisteners [office requisites]; molds 

for modelling clays [artists' materials]; money clips; mounting photographs (apparatus for -); musical 

greeting cards; napkins of paper for removing make-up; newsletters; newspapers; nibs; nibs of gold; note 

books; numbering apparatus; numbers [type]; office perforators; office requisites, except furniture; 

oleographs; packaging material made of starches; packing paper; pads [stationery]; paint boxes [articles 

for use in school]; paint trays; paintbrushes; painters' brushes; painters' easels; paintings [pictures], framed 

or unframed; palettes for painters; pamphlets; pantographs [drawing instruments]; paper; paper bows; 

paper clasps; paper-clips; paper for recording machines; paper knives [cutters] office requisites; paper 

ribbons; paper sheets [stationery]; paper shredders for office use; paper tapes and cards for the recordal of 

computer programmes; paperweights; papier mâché; parchment paper; passport holders; pastels 

[crayons]; patterns for dressmaking; patterns for making clothes; pen cases; pen clips; pen wipers; pencil 

holders; pencil lead holders; pencil leads; pencil sharpeners, electric or non-electric; pencil sharpening 

machines, electric or non-electric; pencils; penholders; pens [office requisites]; perforated cards for 

jacquard looms; periodicals; photo-engravings; photograph stands; photographs [printed]; pictures; 

placards of paper or cardboard; place mats of paper; plans; plastic cling film, extensible, for palletization; 

plastic film for wrapping; plastics for modelling; portraits; postage meters for office use; postage stamps; 

postcards; posters; printed matter; printed publications; printed timetables; printers' blankets, not of 

textile; printers' reglets; printing blocks; printing sets, portable [office requisites]; printing type; prints 

[engravings]; prospectuses; punches [office requisites]; radiograms (paper for -); rollers for typewriters; 

rubber erasers; rulers (drawing -);  school  supplies [stationery]; scrapers [erasers] for offices; sealing 

compounds for stationery purposes; sealing machines for offices; sealing stamps; sealing wafers; sealing 

wax; seals [stamps]; self-adhesive tapes for stationery or household purposes; sheets of reclaimed cellulose 

for wrapping; shields [paper seals]; signboards of paper or cardboard; silver paper; slate pencils; song 

books; spools for inking ribbons; square rulers; stamp pads; stamp stands; stamps [seals]; stands for pens 

and pencils; stapling presses [office requisites]; starch paste [adhesive] for stationery or household 

purposes; stationery; steatite [tailor's chalk]; steel letters; steel pens; stencil cases; stencil plates; stencils; 

stencils [stationery]; stickers [stationery]; table linen of paper; table napkins of paper; tablecloths of paper; 

tablemats of paper; tags for index cards; tailors' chalk; teaching materials [except apparatus]; terrestrial 

globes; thumbtacks; tickets; toilet paper; towels of paper; tracing cloth; tracing needles for drawing 

purposes; tracing paper; tracing patterns; trading cards other than for games; transparencies [stationery]; 

trays for sorting and counting money; typewriter keys; typewriter ribbons; typewriters, electric or non- 

electric; vignetting apparatus; viscose sheets for wrapping; watercolor saucers (artists' -); waxed paper; 

wood pulp board [stationery]; wood pulp paper; wristbands for the retention of writing instruments; writing 

board erasers; writing brushes; writing cases [sets]; writing cases [stationery]; writing chalk; writing 

instruments; writing materials; writing or drawing books; writing pads; writing paper; writing slates; xuan 

paper for chinese painting and calligraphy; printed  publications, pamphlets, brochures, newspapers, 

journals and magazines, manuals, printed matter all relating to banking; credit cards, debit cards, 

magazines“ [papier, kartón, lepenka a výrobky z týchto materiálov, ktoré nie sú zahrnuté v iných triedach; 

tlačoviny; knihárske výrobky; fotografie; papiernický tovar a písacie potreby; lepidlá na papier a na použitie 

v domácnosti; potreby pre umelcov; maliarske štetce; písacie stroje a kancelárske potreby okrem nábytku; 
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vzdelávacie a učebné potreby okrem prístrojov; obalové materiály z plastických hmôt, ktoré nie sú 

zahrnuté v iných triedach; tlačiarenské písmo; štočky; papierové alebo plastové absorpčné hárky alebo 

fólie na balenie potravín; adresné štítky do adresovacích strojov; pečiatky (s adresnými údajmi); strojčeky 

na tlačenie adries; nálepky na kancelárske použitie alebo pre domácnosť; dávkovače lepiacej pásky 

(kancelárske potreby); lepiace pásky na kancelárske účely alebo pre domácnosť; lepidlá na kancelárske 

účely alebo pre domácnosť; reklamné tabule z papiera, kartónu alebo lepenky; albumy; ročenky; 

oznámenia(papiernický tovar); akvarely; architektonické modely; atlasy; papierové kornúty; papierové 

alebo plastové vrecká a tašky na balenie; vrecká do mikrovlnných rúr; guľôčky do guľôčkových pier; 

papierové podbradníky; záložky do kníh; biologické vzorky na použitie v mikroskopii (učebné pomôcky); 

školská tabuľa; pijavý papier; knihárske stroje a prístroje (kancelárske potreby); knihárske súkno; knihárske 

nite; knihárske výrobky; väzby na knihy; knižné zarážky; brožované knihy; záložky do kníh; knihy; lepenkové 

alebo papierové obaly na fľaše; lepenkové alebo papierové obaly na fľaše; lepenkové alebo papierové 

škatule; plastové bublinové fólie na balenie; skrine na spisy (kancelárske potreby); aritmetické tabuľky; 

kalendáre;  maliarske  plátna;  kopírovací  uhľový  papier;  kartón,  lepenka;  predmety  z  kartónu;  tuby 

z kartónu; mapy; puzdrá na pečiatky; katalógy; litografická krieda; držiaky na kriedu; ružence; uhoľ na 

umelecké kreslenie; ukazovadlá, nie elektrické; chromolitografy (polygrafia); pásky na cigary; tabule na 

zapichovanie oznamov; kancelárske spinky; papierové podložky pod poháre; papierové kávové filtre; 

komiksy; rysovacie kružidlá; sádzacie rámy; tlačiarenské ručné sádzadlá; kopírovací papier (papiernický 

tovar); korekčné laky (kancelárske potreby); korekčný tuš; korekčné pásky (kancelárske pomôcky); obaly 

(papiernický tovar); papierové obaly na mliečne výrobky; prístroje na tlačenie na kreditné karty, nie 

elektrické; obtlačky; diagramy; spisové obaly (papiernický tovar); obálky na dokumenty (kancelárske 

potreby); laminovačky na dokumenty (kancelárske potreby); papier do skríň (parfumovaný alebo 

neparfumovaný); rysovacie dosky; rysovacie nástroje; rysovacie potreby; skicáre; rysovacie perá; rysovacie 

súpravy; uholníky na rysovanie; príložníky na rysovanie; kopírovacie zariadenia; gumičky (kancelárska 

potreba); papier do elektrokardiografov; galvanotypy (polygrafia); výšivkové vzory; rytecké dosky; rytiny; 

obálkovacie stroje do kancelárií; obálky (papiernický tovar); pomôcky na vymazávanie; šablóny na 

vymazávanie; rydlá (rycie ihly); leptaný štočok; knihárske textílie; papierové utierky na tvár; figuríny 

z papierovej drviny; zoraďovače (kancelárske potreby); filtračný papier; filtračný materiál (papier); 

náprstky na ochranu pred zranením; papierové vlajky; ozdobné kvetináče z papiera; letáky; obaly na 

doklady; knihárske kostice; tlačivá; plniace perá; rysovacie krividlá; tlačiarenské sadzobnice; vrecká na 

odpadky z papiera alebo plastov; zemepisné mapy; lepidlá na kancelárske účely alebo pre domácnosť; 

glutín (kancelárske lepidlo alebo lepidlo pre domácnosť); mramorovacie hrebene (pomôcky pre 

výtvarníkov); grafiky; grafické zobrazenia; grafické reprodukcie; blahoprajné pohľadnice; gumové plátno 

(papiernictvo); gumené pásky na kancelárske účely; gumy (lepidlá) na kancelárske účely alebo pre 

domácnosť; ručné etiketovacie prístroje; opierky na ruky pre maliarov; príručky; papierové vreckovky; 

grafické znaky; lepenkové škatule na klobúky; hektografy; histologické rezy (učebné pomôcky); puzdrá na 

šekové knižky; stojany na pečiatky; maliarske valčeky; papierové alebo plastové hárky alebo fólie 

regulujúce vlhkosť na balenie potravín; kartotékové lístky; zoznamy; tuš; atrament; atramentová tyčinka; 

kamenná nádobka na atrament (kalamár); napustené pečiatkovacie podušky; pásky do písacích strojov; 

pásky do tlačiarní k počítačom; farbiace plátna do kopírovacích strojov; farbiace plátna do rozmnožovacích 

strojov; puzdrá na písacie potreby; kalamáre; vyzina (želatína) na kancelárske účely a pre domácnosť; 

etikety s výnimkou textilných; účtovné knihy; zásuvky na spisy; tlačové znaky; litografické dosky; umelecké 

litografie; litografie; zoraďovače, šanóny (na voľné listy); svietivý papier; časopisy (periodiká); paragóny; 

krieda na značenie; značkovacie perá (papiernický tovar); podložky pod pivové poháre; rozmnožovacie 

prístroje  a  stroje;  modelovacia  hlina;  modelovacie  hmoty;  modelovacie  pasty;  modelovacie  vosky 

s výnimkou dentálnych; navlhčovadlá (kancelárske potreby); navlhčovacie hubky (kancelárske potreby); 

formy na modelovacie hliny (pomôcky pre výtvarníkov); spinky na bankovky; zariadenia na fotomontáže; 

hudobné blahoželania (pohľadnice); odličovacie papierové obrúsky; obežníky; noviny; hroty pier; hroty 

pier zo zlata; poznámkové zošity; paginovačky; číslice (tlačiarenské typy); kancelárske dierkovače; 

kancelárske potreby s výnimkou nábytku; olejotlače; škrobové obalové materiály; baliaci papier; útržkové 

bloky; škatule s farbami (školské pomôcky); maliarske palety; štetce; maliarske štetce; maliarske stojany; 
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obrazy (maľby) zarámované alebo nezarámované; palety pre maliarov; brožúry; pantografy (rysovacie 

potreby); papier; papierové ozdobné mašličky; kancelárske štipce; kancelárske spinky; papier do 

záznamových zariadení; nože na papier (kancelárske potreby); papierové pásky; hárky papiera; rezačky na 

papier (kancelárske potreby); papierové pásky a karty na zaznamenávanie počítačových programov; ťažidlo 

na papiere; papierová drvina; pergamenový papier; puzdrá na pasy; pastelky; krajčírske strihy; strihy na 

výrobu odevov; puzdrá na perá, perečníky; spony na perá; pijaky; násady na ceruzky; mechanické ceruzky; 

tuhy do ceruziek (náplne); strúhadlá na ceruzky (elektrické aj neelektrické); orezávacie strojčeky na ceruzky 

(elektrické aj neelektrické); ceruzky; násadky na perá; perá (kancelárske potreby); dierovacie karty do 

žakárových strojov; periodiká; zinkografické štočky; stojany na fotografie; fotografie (tlačoviny); obrazy; 

pútače z papiera alebo lepenky; obrúsky (papierové prestieranie); nákresy; paletizačné priľnavé plastové 

fólie; baliace plastové fólie; modelovacie hmoty; portréty; frankovacie stroje na kancelárske účely; poštové 

známky; pohľadnice; plagáty; tlačoviny; publikácie; tlačené časové plány a harmonogramy; podklady na 

tlačenie, nie textilné; tlačové reglety; štočky; prenosné tlačiarničky (kancelárske potreby); tlačové písmo; 

tlače (rytiny); prospekty; dierovačky; papier na röntgenové snímky; valce do písacích strojov; gumy na 

gumovanie; rysovacie pravítka; školské potreby (papiernický tovar); škrabky na kancelárske účely; 

materiály na pečatenie; kancelárske pečatné stroje; pečatidlá; papierové pečate; pečatné vosky; pečiatky; 

samolepky pre domácnosť a na kancelárske účely; fólie z regenerovanej celulózy na balenie; emblémy 

(papierové pečate); papierové alebo kartónové vývesné tabule; strieborný papier; bridlice (na kreslenie); 

spevníky; cievky s páskami do písacích strojov; uholníky, príložníky; podušky na pečiatky; stojany na 

pečiatky; pečate; stojany na perá a ceruzky; zošívačky (kancelárske potreby); škrobové lepidlá pre 

domácnosť a na kancelárske účely; papiernický tovar a písacie potreby; mastenec (krajčírska krieda); 

oceľové písmená; oceľové pierka; puzdrá na šablóny; šablóny na kreslenie a maľovanie; rozmnožovacie 

blany; šablóny (kancelárske potreby); samolepky; stolové prestieranie z  papiera; papierové obrúsky; 

papierové obrusy; papierové podložky na stôl (anglické prestieranie); kovové príchytky na kartotečné 

lístky; krajčírska krieda; vyučovacie pomôcky okrem prístrojov a zariadení; zemské glóbusy; pripináčiky; 

lístky; toaletný papier; papierové utierky; pauzovací papier; kopírovacie ihly na rysovanie alebo kreslenie; 

priesvitný papier (pauzovací); vzory na kopírovanie; nákupné karty okrem hracích; priesvitky (papiernický 

tovar); zásuvky na rozdeľovanie a počítanie mincí; úderníky písacích strojov; pásky do písacích strojov; 

písacie stroje (elektrické aj neelektrické); etiketovacie kliešte; viskózové fólie na balenie; mištičky na 

vodové farby; parafínový papier; drevitá lepenka([papiernický tovar); drevitý papier; držiaky na písacie 

potreby; zotierače tabúľ;  štetce  na písanie; písacie  potreby  (súpravy na písanie);  písacie 

súpravy(papiernický tovar); krieda na písanie; písacie nástroje; písacie potreby; zošity; podložky na písanie; 

listový papier; bridlicové tabuľky; papier xuan (na čínsku kaligrafiu a čínske maľby); publikácie, letáky, 

brožúry, noviny, denníky a časopisy, manuály, tlačoviny, všetky týkajúce sa bankovníctva; kreditné karty, 

debetné karty, časopisy] v triede 16 a pre služby „advertising; business management; business 

administration; office functions; accounting; accounts (drawing up of statements of -); administrative 

processing of purchase orders; advertising by mail order; arranging newspaper subscriptions for others; 

arranging subscriptions to telecommunication services for others; auctioneering; auditing; bill-posting; 

business appraisals; business consultancy (professional -); business information; business inquiries; 

business investigations; business management and organization consultancy; business management 

assistance; business management consultancy; business management of hotels; business management of 

performing artists; business management of sports people; business organization consultancy; business 

research; commercial administration of the licensing of the goods and services of others; commercial 

information agencies; commercial information and advice for consumers [consumer advice shop]; 

commercial or industrial management assistance; compilation of information into computer databases; 

compilation of statistics; cost price analysis; data search in computer files for others; demonstration of 

goods; direct mail advertising; dissemination of advertising matter; distribution of samples; document 

reproduction; economic forecasting; efficiency experts; employment agencies;  fashion shows for 

promotional purposes (organization of -); file management (computerized -); import-export agencies; 

invoicing; layout services for advertising purposes; management (advisory services for business -); 

marketing; marketing research; marketing studies; modelling for advertising or sales promotion; news 
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clipping services; office machines and equipment rental; on-line advertising on a computer network; 

opinion polling; organization of exhibitions for commercial or advertising purposes; organization of trade 

fairs for commercial or advertising purposes; outsourcing services [business assistance]; payroll 

preparation; personnel management consultancy; personnel recruitment; photocopying services; 

presentation of goods on communication media, for retail purposes; price comparison services; 

procurement services for others [purchasing goods and services for other businesses]; production of 

advertising films; psychological testing for the selection of personnel; public relations; publication of 

publicity texts; publicity; publicity agencies; publicity columns preparation; publicity material rental; radio 

advertising; relocation services for businesses; rental of advertising space; rental of advertising time on 

communication media; rental of photocopying machines; rental of vending machines; sales promotion for 

others; secretarial services; shop window dressing; shorthand; sponsorship search; systemization of 

information into computer databases; tax preparation; telemarketing services; telephone answering for 

unavailable subscribers; television advertising; transcription; typing; updating of advertising material; word 

processing; writing of publicity texts; advisory services; marketing consulting services; market research 

services; tracking, analyzing, forecasting and reporting cardholder purchase behavior; promoting the sale 

of the goods and services of others by means of rewards and incentives generated in connection with the 

use of credit, debit and payment cards; administration of loyalty and rewards programs; commercial, 

industrial and business management assistance; business appraisals; advisory services for business 

management; marketing studies; statistical information (business); preparation of statements of accounts; 

book-keeping; business research; public relations; publication of publicity texts; issuing of publicity leaflets; 

retail services provided through mobile telecommunications means in connection with the provision of 

credit cards and debit cards; retail services provided on-line, through networks or other electronic means 

using electronically digitised information connected with the provision of credit cards and debit cards; 

computer database management; data processing and data verification services; data storage and 

retrieval services; promoting concerts and cultural events of others, organisation of expositions having 

commercial or advertising purposes; advertising for transport, travel, hotels, lodging, food and meals, 

sports, entertainment and sightseeing, for tourist agencies services, and for information relating to tariffs, 

timetables and methods of transport and travel arrangement; providing information regarding purchase 

of goods and services on-line via the Internet and other computer networks; data repository and client 

profile information services; the provision of information and advisory services relation to all the aforesaid“ 

[reklamné služby; obchodný manažment, obchodná správa; obchodná administratíva; kancelárske práce; 

účtovníctvo; zostavovanie výpisov z účtu; administratívne spracovanie obchodných objednávok; zásielkové 

reklamné služby; služby predplácania novín a časopisov pre tretie osoby; predplatné telekomunikačných 

služieb; dražby; revízia účtov; lepenie plagátov; obchodné odhady; odborné obchodné poradenstvo; 

poskytovanie obchodných alebo podnikateľských informácií; obchodné alebo podnikateľské informácie; 

obchodný alebo podnikateľský prieskum; obchodný manažment a podnikové poradenstvo; pomoc pri 

riadení obchodnej činnosti; poradenstvo pri vedení podnikov; administratívna správa hotelov; obchodný 

manažment v oblasti umenia; obchodný manažment pre športovcov; poradenstvo v obchodnej činnosti; 

obchodný alebo podnikateľský výskum; obchodná správa licencií výrobkov a služieb pre tretie osoby; 

komerčné informačné kancelárie; obchodné informácie a rady spotrebiteľom; pomoc pri riadení 

obchodných alebo priemyselných podnikov; zbieranie údajov do počítačových databáz; štatistické 

kompilácie; analýzy nákladov; vyhľadávanie informácií v počítačových súboroch pre zákazníkov; 

predvádzanie tovaru; rozširovanie reklamných materiálov zákazníkom (letáky, prospekty, tlačoviny, 

vzorky); rozširovanie reklamných alebo inzertných oznamov; rozširovanie vzoriek tovarov; reprografia 

dokumentov; hospodárske, ekonomické predpovede; posudzovanie efektívnosti v obchodnej činnosti; 

sprostredkovateľne práce; organizovanie módnych prehliadok na účely podpory predaja; správa 

počítačových súborov; kancelárie zaoberajúce sa dovozom a vývozom; fakturácia; grafická úprava tlačovín 

na reklamné účely; poradenské služby v oblasti obchodného alebo podnikateľského riadenia; marketing; 

prieskum trhu; marketingové štúdie; predvádzanie (služby modeliek) na reklamné účely a podporu 

predaja; prehľad tlače (výstrižkové služby); prenájom kancelárskych strojov a zariadenia; on line reklama 

na   počítačovej   komunikačnej   sieti;   prieskum   verejnej   mienky;   organizovanie   komerčných   alebo 
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reklamných výstav; organizovanie komerčných alebo reklamných veľtrhov; služby outsourcingu; príprava 

miezd a výplatných listín; personálne poradenstvo; nábor zamestnancov; fotokopírovacie služby; 

prezentácia výrobkov v komunikačných médiách pre maloobchod; služby porovnávania cien; zásobovacie 

služby pre tretie osoby (nákup tovarov a služieb pre iné podniky); tvorba reklamných filmov; výber 

zamestnancov pomocou psychologických testov; vzťahy s verejnosťou; vydávanie reklamných alebo 

náborových textov; reklama; reklamné agentúry; príprava inzertných stĺpcov; prenájom reklamných 

materiálov; rozhlasová reklama; služby poskytované pri sťahovaní podnikov; prenájom reklamných plôch; 

prenájom reklamného času v komunikačných médiách; prenájom fotokopírovacích  strojov; prenájom 

predajných automatov; podpora predaja (pre tretie osoby); sekretárske služby; aranžovanie výkladov; 

stenografia;   vyhľadávanie   sponzorov;   zoraďovanie   údajov   v   počítačových   databázach;   príprava 

a vyhotovenie daňových priznaní; telemarketingové služby; odkazovacie telefónne služby (pre 

neprítomných predplatiteľov); televízna reklama; prepisovanie; písanie na stroji; aktualizovanie 

reklamných materiálov; spracovanie textov; písanie reklamných textov; poradenské služby; marketingové 

konzultatívne služby; služby prieskumu trhu; sledovanie, analýza, predpovedanie a zaznamenávanie 

nákupného správania držiteľov kariet; propagovanie predaja tovarov a služieb klientov prostredníctvom 

odmien a motivačných programov súvisiacich s používaním kreditných, debetných a platobných kariet; 

riadenie vernostných a odmeňovacích programov; pomoc pri riadení obchodnej a priemyselnej činnosti; 

obchodné odhady; poradenstvo v otázkach vedenia podniku; marketingové štúdie; obchodná alebo 

podnikateľská štatistická informácia; príprava výkazov účtov; účtovníctvo; obchodný alebo podnikateľský 

výskum; vzťahy s verejnosťou; vydávanie reklamných alebo náborových textov; vydávanie propagačných 

letákov; maloobchodné služby v oblasti poskytovania kreditných a debetných kariet prostredníctvom 

mobilných telekomunikácií; maloobchodné služby poskytované prostredníctvom sietí, využívajúce 

elektronické  digitalizované  informácie  v  oblasti  poskytovania  kreditných  a  debetných  kariet;  služby 

v oblasti administratívneho riadenia informatizovaných databáz; služby spracovania dát a potvrdenia dát; 

služby uskladnenia a vyhľadania dát; propagovanie koncertov a kultúrnych podujatí pre klientov, 

organizovanie výstav na obchodné a reklamné účely; reklama v oblasti prepravy, cestovania, hotelov, 

ubytovania, stravovania, športu, zábavy a návštevy turistických atrakcií, určená pre cestovné kancelárie 

a pre informácie v oblasti poplatkov, cestovných poriadkov a spôsobov prepravy a zabezpečovania 

cestovania; poskytovanie on-line informácií o nákupe tovarov a služieb prostredníctvom internetu a iných 

počítačových sietí; služby v oblasti ukladania údajov a informácií o klientoch; poskytovanie informačných 

a poradenských služieb v oblasti všetkých vyššie uvedených služieb] triede 35, „insurance; financial affairs; 

monetary affairs; real estate affairs; accident insurance underwriting; accommodation bureaux 

[apartments]; actuarial services; analysis (financial -); antique appraisal; apartment house management; 

art appraisal; banking; brokerage; brokerage of carbon credits; business liquidation services, financial; 

charitable fund raising; check [cheque] verification; clearing, financial; credit bureaux; credit card services; 

customs brokerage; debit card services; debt collection agencies; deposits of valuables; evaluation of wool 

(financial -); exchanging money; factoring; fiduciary; financial consultancy; financial evaluation [insurance, 

banking, real estate]; financial information; financial management; financial sponsorship; financing 

services; fire insurance underwriting; fiscal assessments; fund investments; funds transfer (electronic -); 

guarantees; health insurance underwriting; hire-purchase financing; home banking; housing agents; 

instalment loans; insurance brokerage; insurance consultancy; insurance information; insurance 

underwriting; issuance of credit cards; issue of tokens of value; issuing of travellers' checks [cheques]; 

jewelry appraisal; leasing of farms; leasing of real estate; lending against security; life insurance 

underwriting; loans [financing]; marine insurance underwriting; mortgage banking; mutual funds; 

numismatic appraisal; organization of collections; pawnbrokerage; provident fund services; real estate 

agencies; real estate appraisal; real estate management; rent collection; rental of offices [real estate]; 

renting of flats; repair costs evaluation [financial appraisal]; retirement payment services; safe deposit 

services; savings bank services; securities brokerage; stamp appraisal; stock exchange quotations; 

valuation of standing timber (financial -); financial services, namely banking, credit card services, debit card 

services, charge card services, pre-paid card services offered through cards with stored value, electronic 

credit and debit transactions, bill payment and presentment services, cash disbursement, check verification, 
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check cashing, deposit access and automated teller machine services, transaction  authorization  and 

settlement services, transaction reconciliation, cash management, consolidated funds settlement, 

consolidated dispute processing, data repository and client profile information services, and related 

switching, gateway, settlement/reconciliation, and funds movement services in the field of payment cards, 

electronic payment processing services, payment transaction authentication and verification services, value 

exchange services, namely, secure electronic cash transactions and electronic cash transmissions, over 

public computer networks to facilitate electronic commerce, electronic funds transfer, providing financial 

information, namely credit and debit card data and reports, financial records management, electronic 

funds transfer and currency exchange services, financial assessment and risk management services for 

others in the field of consumer credit; dissemination of financial information via a global computer network, 

financial information rendered by computer by means of a secure information computer network and 

advisory services regarding all of the foregoing services; the provision of financial services for the support 

of retail services provided through mobile telecommunications means, namely, payment services through 

wireless devices; the provision of financial services for the support of retail services provided on-line, 

through electronic networks; financial analysis and consultation; insurance services; financial affairs, 

monetary affairs; financial services; banking and credit services; providing credit card, debit card, charge 

card and stored value prepaid card services; banking, payment, credit, debit, charge, cash disbursement, 

stored valued deposit access services; bill payment services; credit card, debit card, charge card, pre-paid 

card and stored value card services; cheque verification and cheque cashing services; automated teller 

machine services; processing of financial transactions both on-line via a computer database or via 

telecommunications and at point of sale; processing services for financial transactions by card holders via 

automatic teller machines; the provision of balance details, deposits and withdrawals of money to card 

holders via automatic teller machines; financial settlement and financial authorisation services in 

connection with the processing of financial payment transactions; travel insurance services; issuing and 

redemption of travellers cheques and travel vouchers; payer authentication services; verification of 

financial information; maintenance of financial records; electronic funds transfer and currency exchange 

services; remote payment services; stored value electronic purse services, providing electronic funds and 

currency transfer services, electronic payments services, prepaid telephone calling card services, cash 

disbursement services, and transaction authorisation and settlement services; provision of debit and credit 

services by means of radio frequency identification devices (transponders); provision of debit and credit 

services by means of communication and telecommunication devices; cheque verification services; issuing 

and redemption services all relating to travellers cheques and travel vouchers; the provision of financial 

services for the support of retail services provided through mobile telecommunications means, including 

payment services through wireless devices; processing of credit and debit transactions by telephone and 

telecommunication link; the provision of financial services for the support of retail services provided on- 

line, through networks or other electronic means using electronically digitised information; value exchange 

services, namely, the secure exchange of value, including electronic cash, over computer networks 

accessible by means of smartcards; bill payment services provided through a website; on-line banking; 

financial services provided over the telephone and by means of a global computer network or the Internet; 

provision of financial services by means of a global computer network or the Internet; real estate services; 

real estate property services; real estate valuations; real estate investment management; real estate 

investment services; real estate insurance services; insurance for property owners; insurance services 

relating to property; real estate financing; real estate brokerage; real estate appraisals; real estate agency 

services; evaluation of real estate; real estate administration; administration of financial affairs relating to 

real estate; provision of real estate loans; financing services relating to real estate development; financial 

brokerage services for real estate; financial services relating to real estate property and buildings; financial 

services for the purchase of real estate; arranging of loan agreements secured on real estate; arranging of 

shared ownership of real estate; arranging the provision of finance for real estate purchase; assisting in the 

acquisition of and interests in real estate; capital investment in real estate; commercial property investment 

services; financial services relating to the acquisition of property; financial services relating to the sale of 

property; financial valuation of freehold property; financial valuation of leasehold property; arranging 
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letting of real estate; arranging of leases of real estate; leasing of property; leasing of real estate property; 

leasing of freehold property; estate management services relating to transactions in real property; 

valuation of property; property portfolio management; management of property; advisory services relating 

to real estate ownership; advisory services relating to real estate valuations; corporate real estate advisory 

services; computerised information services relating to real estate; consultation services relating to real 

estate; provision of information relating to real estate property; provision of information relating to the 

property market; research services relating to real estate acquisition; research services relating to real 

estate selection; mortgage financing and asset securitisation; consulting services regarding payment 

solutions, banking, credit card, debit card, payment card and automatic teller machine services; provision 

of information from a computer-stored data bank or via the internet in the field of financial services“ 

[poisťovníctvo; finančné služby; peňažníctvo; služby v oblasti nehnuteľností; poistenie proti nehodám; 

ubytovacie kancelárie (prenájom bývania); poistno-technické služby (štatistika); finančné analýzy; 

oceňovanie starožitností; vedenie nájomných domov; oceňovanie umeleckých diel; bankovníctvo; 

sprostredkovanie (maklérstvo); obchodovanie na burze s uhlíkovými emisiami; likvidácia podnikov 

(finančné služby); organizovanie dobročinných zbierok;  overovanie šekov;  klíring (bezhotovostné 

zúčtovávanie vzájomných pohľadávok a záväzkov); úverové banky; služby úverových kreditných kariet; 

colné služby; služby úverových debetných kariet; kancelárie zaoberajúce sa inkasovaním pohľadávok; 

úschova cenností; finančné ohodnocovanie vlny; zmenárenské služby; faktoring; správcovstvo; finančné 

poradenstvo; finančné odhady a oceňovanie (poisťovníctvo, bankovníctvo, nehnuteľnosti); finančné 

informácie; finančný manažment; finančné sponzorstvo; finančné služby; uzatváranie poistiek proti 

požiaru; služby daňových odhadov; investovanie kapitálu; elektronický prevod kapitálu; kaucie, záruky, 

ručenie; zdravotné poistenie; finančný lízing; bankové služby priamo k zákazníkom (homebanking); 

sprostredkovateľská činnosť s nehnuteľnosťami;  platenie splátok; sprostredkovanie poistenia; 

poradenstvo v oblasti poistenia; informácie o poistení; uzatváranie poistiek; vydávanie kreditných kariet; 

vydávanie cenných papierov; vydávanie cestovných šekov; oceňovanie šperkov; prenájom fariem; 

prenájom nehnuteľností; záložné pôžičky; životné poistky; pôžičky (finančné úvery); poistenie (pri 

námornej preprave); bankové hypotéky; zriaďovanie fondov; oceňovanie mincí; organizovanie zbierok; 

záložne; konzervatívne fondy; realitné kancelárie; oceňovanie nehnuteľností; správa nehnuteľností; 

vyberanie nájomného; prenájom kancelárskych priestorov; prenájom bytov; oceňovanie nákladov na 

opravu; služby na využívanie dôchodkových fondov; úschovné služby, úschova v bezpečnostných 

schránkach; služby sporiteľní; burzové maklérstvo; oceňovanie známok; kurzové záznamy na burze; 

finančné ohodnocovanie nezoťatého dreva; finančné služby, bankové služby, služby v oblasti platby a 

predkladania účtov, služby v oblasti kreditných kariet, služby v oblasti debetných kariet, služby v oblasti 

úverových  kariet,  služby  v oblasti  predplatených  kariet,  vyplácania  hotovosti,  prístupu  k  vkladom 

a bankomatové služby, služby v oblasti spracovania a vyrovnávania transakcií, služby v oblasti odsúhlasenia 

transakcií, správa peňažnej hotovosti, vyrovnávanie konsolidačných fondov, spracovanie konsolidačných 

sporov, služby v oblasti ukladania dát a informácií o klientoch a súvisiace prepájacie, telekomunikačné 

bránové, overovacie a prenosové služby v oblasti platobných kariet, služby v oblasti spracovania 

elektronických platieb, služby v oblasti overovania platobných transakcií, služby v oblasti prevodu hodnoty, 

menovite zabezpečené elektronické hotovostné a bezhotovostné transakcie, elektronické obchodovanie, 

prevod elektronických finančných prostriedkov, poskytovanie finančných informácií, menovite dát a správ 

v oblasti kreditných a debetných kariet, správa finančných záznamov, zmenárenské služby, finančné 

oceňovanie a rizikový manažment pre klientov v oblasti spotrebných úverov; šírenie finančných informácií 

prostredníctvom globálnej počítačovej siete, poskytovanie finančných informácií prostredníctvom 

zabezpečených informačných počítačových sietí a poradenské služby v oblasti vyššie uvedených služieb; 

poskytovanie finančných služieb v oblasti podpory maloobchodných služieb prostredníctvom mobilných 

telekomunikačných prostriedkov, menovite  platobných služieb poskytovaných prostredníctvom 

bezdrôtových zariadení; on-line poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb; 

finančné analýzy a konzultácie; poistenie; finančné a peňažné obchody; finančné služby; bankovníctvo 

a úverové služby; poskytnutie kreditnej karty, debetnej karty, účtovacej karty a služby karty s predplatenou 

uloženou hotovosťou; bankové platobné, kreditné, debetné, úverové služby a služby v oblasti preplácania 
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hotovosti a prístupu k uloženým cennostiam; služby platby účtov; služby v oblasti kreditných kariet, 

debetných kariet, úverových kariet, predplatených kariet a prístupových kariet k uloženým cennostiam; 

služby v oblasti overovania a preplácania šekov; služby týkajúce sa bankomatov; spracovanie finančných 

transakcií on-line a prostredníctvom počítačovej databázy alebo prostredníctvom telekomunikácii a na 

mieste predaja; služby v oblasti spracovania finančných transakcií pre držiteľov kariet prostredníctvom 

bankomatov; poskytovanie údajov o stave účtu, vyberania a ukladania peňazí pre držiteľov kariet 

prostredníctvom bankomatov; finančné zúčtovacie a overovacie služby v oblasti spracovania finančných 

platobných   transakcií;   služby   cestovného   poistenia;   vydávanie   a   preplácanie   cestovných   šekov 

a cestovných kupónov; služby v oblasti  overovanie platcu; overovanie finančných informácií; údržba 

finančných záznamov; služby v oblasti elektronického prevodu peňazí a  zmenárenské služby; služby 

diaľkového platobného styku; služby uloženej hodnoty elektronickej peňaženky, zabezpečenie služieb 

elektronických prevodov peňažných prostriedkov a valuty, elektronické platobné služby, predplatené 

služby  telefonických  hovorov  z  karty,  služby  vyplatenia  pokladňou,  a  služby  potvrdenia  transakcií 

a finančného vysporiadania; poskytovanie debetných a kreditných služieb prostredníctvom 

rádiofrekvenčných identifikačných zariadení (transpondéry); poskytovanie debetných a kreditných služieb 

prostredníctvom komunikačných a telekomunikačných zariadení; služby týkajúce sa overovania šekov; 

služby týkajúce sa vydania a vykúpenia cestovných šekov a cestovných voucherov; poskytovanie 

finančných služieb na podporu maloobchodných služieb poskytovaných prostredníctvom mobilných 

komunikačných prostriedkov, vrátane platobných služieb prostredníctvom bezdrôtových zariadení; 

spracovanie kreditných a debetných transakcií prostredníctvom telefonických a telekomunikačných liniek; 

poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných služieb poskytovaných on-line, 

prostredníctvom sietí, alebo iných elektronických prostriedkov vrátane elektronicky digitalizovaných 

informácií; služby výmeny hodnoty, konkrétne bezpečná výmena hodnoty, vrátane elektronickej hotovosti, 

prostredníctvom počítačových sietí dostupných prostredníctvom smart kariet; služby platenia účtov 

poskytované prostredníctvom webového portálu; bankovníctvo on-line; finančné služby zabezpečované 

cez telefón a prostredníctvom celosvetovej počítačovej siete alebo internetu; poskytovanie finančných 

služieb prostredníctvom celosvetovej počítačovej siete alebo internetu; služby v oblasti nehnuteľností; 

služby súvisiace s nehnuteľným vlastníctvom; oceňovanie a odhad nehnuteľností; manažment investícií do 

nehnuteľností; investície do nehnuteľností; služby v oblasti poistenia nehnuteľností; poistenie pre 

vlastníkov nehnuteľností; poisťovacie služby súvisiace s majetkom; financovanie nehnuteľností; 

sprostredkovanie v oblasti realít; oceňovanie a odhady nehnuteľností; služby v oblasti sprostredkovania 

nehnuteľností; oceňovanie nehnuteľností; majetkový manažment; spravovanie finančných záležitostí 

súvisiacich  s  nehnuteľnosťami;  poskytovanie  pôžičiek  na  nehnuteľnosti;  finančné  služby  súvisiace 

s rozvojom   nehnuteľností;   maklérske   služby   v   oblasti   nehnuteľností;   finančné   služby   súvisiace 

s nehnuteľným majetkom a budovami; finančné služby v oblasti nákupu nehnuteľností; poskytovanie 

pôžičiek ručených nehnuteľnosťami; poskytovanie spoločného vlastníctva nehnuteľností; zabezpečovanie 

poskytovania financií pre nákup nehnuteľností; pomoc pri akvizícii nehnuteľností; kapitálové investície 

v nehnuteľnostiach; služby v oblasti investovania do komerčných nehnuteľností a majetku; finančné služby 

súvisiace s nadobúdaním majetku; finančné služby súvisiace s predajom majetku; finančné ohodnocovanie 

nehnuteľností v osobnom vlastníctve; finančné ohodnocovanie prenajatých nehnuteľností; 

zabezpečovanie prenájmu nehnuteľností; zabezpečenie zmlúv o prenájme nehnuteľností; prenájom 

nehnuteľností; prenájom realít; prenájom vlastného majetku; riadiace služby súvisiace s transakciami v 

oblasti nehnuteľností; oceňovanie a odhad nehnuteľností; riadenie majetkového portfólia; manažment 

nehnuteľností; poradenské služby súvisiace s vlastníctvom nehnuteľností; poradenské služby v oblasti 

oceňovania nehnuteľností; firemné poradenské služby v oblasti nehnuteľností; počítačové informačné 

služby týkajúce sa nehnuteľností; konzultačné služby v oblasti nehnuteľností; poskytovanie informácií 

súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie informácií súvisiacich s trhom nehnuteľností; prieskumné 

služby v oblasti nadobudnutia nehnuteľností; prieskumné služby v oblasti výberu nehnuteľností; 

financovanie hypoték a zabezpečovanie vkladov; konzultačné služby v oblasti platobných riešení, 

bankovníctva, služieb v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, platobných kariet a bankomatov; 

poskytovanie informácií prostredníctvom počítačovej databázy alebo prostredníctvom internetu v oblasti 
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finančných služieb] v triede 36, „telecommunications; cable television broadcasting; cellular telephone 

communication; communications by computer terminals; communications by fiber [fibre] optic networks; 

communications by telegrams; communications by telephone; computer aided transmission of messages 

and images; electronic bulletin board services [telecommunications services]; electronic mail; facsimile 

transmission; information about telecommunication; message sending; paging services [radio, telephone 

or other means of electronic communication]; providing access to databases; providing internet chatrooms; 

providing telecommunication channels for teleshopping services; providing telecommunications 

connections to a global computer network; providing user access to global computer networks; radio 

broadcasting; rental of access time to global computer networks; rental of facsimile apparatus; rental of 

message sending apparatus; rental of modems; rental of telecommunication equipment; rental of 

telephones; satellite transmission; telecommunications routing and junction services; teleconferencing 

services; telegraph services; telephone services; television broadcasting; telex services; transmission of 

digital files; transmission of greeting cards online; transmission of telegrams; voice mail services; wire 

service; wireless broadcasting; mobile telecommunication services; internet based telecommunication 

services; data communication services; electrical data transmission over a global remote data processing 

network, including the internet; services for the transmission or display of information from a computer- 

stored data bank or via the internet in the field of financial services; transmission of data through the use 

of electronic image processing by telephone link; electronic mail, message sending and receiving services; 

broadcasting services; providing multi-user access to a secure computerised information network for the 

transfer and dissemination of a range of information in the field of financial services; leasing access time 

to a computer database“ [telekomunikačné služby; vysielanie káblovej televízie; komunikácia 

prostredníctvom mobilných telefónov; počítačová komunikácia; komunikácia prostredníctvom optických 

sietí; telegrafická komunikácia; telefonická komunikácia; prenos textových a obrazových informácií 

prostredníctvom počítača; služby poskytované elektronickými tabuľami (telekomunikačné služby); 

elektronická pošta; prenos faxom; telekomunikačné informácie; posielanie správ; výzvy rádiom, telefónom 

alebo inými elektronickými komunikačnými prostriedkami; poskytovanie prístupu do databáz; 

poskytovanie priestoru na diskusiu na internete; poskytovanie telekomunikačných kanálov na telenákupy; 

poskytovanie telekomunikačného pripojenia do svetovej počítačovej siete; poskytovanie užívateľského 

prístupu do svetovej počítačovej siete; rozhlasové vysielanie; prenájom prístupového času do svetových 

počítačových sietí; prenájom faxových prístrojov; prenájom prístrojov na prenos správ; prenájom 

modemov; prenájom telekomunikačných prístrojov; prenájom telefónov; prenos signálu prostredníctvom 

satelitu; služby zabezpečujúce vstup do telekomunikačných sietí; telekonferenčné služby; telegrafné 

služby; telefonické služby; televízne vysielanie; telexové služby; prenos digitálnych súborov; on-line 

posielanie pohľadníc; prenášanie správ  telegrafmi; hlasová odkazová služba; tlačové kancelárie; 

bezdrôtové vysielanie; služby mobilných telekomunikačných sietí; telekomunikačné služby založené na 

internete; dátové komunikačné služby; elektrický prenos dát cez globálne ovládanú sieť na spracovanie 

dát, zahrňujúc internet; služby v oblasti prenosu alebo zobrazovania informácií v oblasti finančných služieb 

prostredníctvom počítačovej databázy alebo prostredníctvom internetu; transmisia dát prostredníctvom 

použitia elektronického spracovania obrazu telefonickým spojením; elektronická pošta, služby zasielania 

správ a obdržania správ; vysielacie služby; poskytovanie prístupu k zabezpečenej automatizovanej 

počítačovej informačnej sieti na prenos a šírenie množstva informácií v oblasti finančných služieb viacerým 

užívateľom; prenájom času vstupu do počítačovej databázy] v triede 38, „education; providing of training; 

entertainment; sporting and cultural activities; academies [education]; amusement parks; amusements; 

animal training; arranging and conducting of colloquiums; arranging and conducting of concerts; arranging 

and conducting of conferences; arranging and conducting of congresses; arranging and conducting of 

seminars; arranging and conducting of symposiums; arranging and conducting of workshops [training]; 

arranging of beauty contests; boarding schools; booking of seats for shows; bookmobile services; 

calligraphy services; casino facilities [gambling] (providing -); cinema presentations; circuses; club services 

[entertainment or education]; coaching [training]; conducting fitness classes; correspondence courses; disc 

jockey services; discotheque services; dubbing; education information; educational examination; electronic 

desktop publishing; entertainer services; entertainment information; fashion shows for entertainment 
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purposes (organization of -); film production, other than  advertising  films; gambling; game services 

provided on-line from a computer network; games equipment rental; golf facilities (providing -); gymnastic 

instruction; health club services [health and fitness training]; holiday camp services [entertainment]; 

language interpreter services; layout services, other than for advertising purposes; lending libraries; live 

performances (presentation of -); microfilming; modelling for artists; movie studios; museum facilities 

(providing -) [presentation, exhibitions]; music composition services; music-halls; news reporters services; 

night clubs; nursery schools; operating lotteries; orchestra services; organization of balls; organization of 

competitions [education or entertainment]; organization of exhibitions for cultural or educational 

purposes; organization of shows [impresario services]; organization of sports competitions; party planning 

[entertainment]; personal trainer services [fitness training]; photographic reporting; photography; physical 

education; practical training [demonstration]; production of music; production of radio and television 

programmes; production of shows; providing amusement arcade services; providing karaoke services; 

providing on-line electronic publications, not downloadable; providing sports facilities;  publication of 

books; publication of electronic books and journals on-line; publication of texts, other than publicity texts; 

radio entertainment; recording studio services; recreation facilities (providing -); recreation information; 

religious education; rental of audio equipment; rental of camcorders; rental of cine-films; rental of lighting 

apparatus for theatrical sets or television studios; rental of movie projectors and accessories; rental of radio 

and television sets; rental of show scenery; rental of skin diving equipment; rental of sound recordings; 

rental of sports equipment, except vehicles; rental of sports grounds; rental of stadium facilities; rental of 

stage scenery; rental of tennis courts; rental of video cassette recorders; rental of videotapes; scriptwriting 

services; sign language interpretation; sport camp services; subtitling; television entertainment; theatre 

productions; ticket agency services [entertainment]; timing of sports events; toy rental; translation; tuition; 

videotape editing; videotape film production; videotaping; vocational guidance [education or training 

advice]; vocational retraining; writing of texts, other than publicity texts; zoological garden services; 

provision of electronic publications (not downloadable); providing on-line electronic publications; 

publication of electronic books and journals on-line; providing publications from a global computer network 

or the Internet which may be browsed; information relating to education and entertainment services; 

arranging and conducting of conferences, seminars, exhibitions and symposiums, training courses, 

lectures“ [vzdelávanie; zabezpečovanie výcvikov, kurzov a školení; zábava; športová a kultúrna činnosť; 

akadémie (vzdelávanie); zábavné parky; zábava; drezúra zvierat; organizovanie a vedenie kolokvií; 

organizovanie a vedenie koncertov; organizovanie a vedenie konferencií; organizovanie a vedenie 

kongresov; organizovanie a vedenie seminárov; organizovanie a vedenie sympózií; organizovanie a vedenie 

tvorivých dielní (výučba); organizovanie súťaží krásy; internátne školy; rezervácia vstupeniek; služby 

pojazdných knižníc; kaligrafické služby; prevádzkovanie kasín; prevádzkovanie kinosál; cirkusy; výchovno- 

zábavné klubové služby; koučovanie (školenie); kurzy telesného cvičenia; korešpondenčné kurzy; služby 

diskdžokejov; služby diskoték; postsynchronizácia (dabing); informácie o výchove a vzdelávaní; skúšanie, 

preskúšavanie (pedagogická činnosť); elektronická edičná činnosť v malom (dtp služby); služby v oblasti 

estrád; informácie o možnostiach zábavy; organizovanie módnych prehliadok na zábavné účely; produkcia 

filmov s výnimkou reklamných; hranie o peniaze; online poskytovanie počítačových hier (z počítačových 

sietí); prenájom vybavenia herní; poskytovanie služieb golfových ihrísk; gymnastický výcvik; fitnes kluby; 

služby poskytované prázdninovými tábormi (zábava); tlmočnícke služby; formátovanie textov, nie na 

reklamné účely; knižnice (požičovne kníh); živé predstavenia; fotografovanie na mikrofilm; modelingové 

služby pre umelcov; filmové štúdiá; prevádzkovanie múzeí; hudobné skladateľské služby; koncertné siene, 

sály; reportérske služby; nočné kluby; detské škôlky; organizovanie lotérií; služby orchestrov; 

organizovanie plesov; organizovanie vedomostných a zábavných súťaží; organizovanie kultúrnych alebo 

vzdelávacích výstav; organizovanie predstavení (manažérske služby); organizovanie športových súťaží; 

plánovanie a organizovanie večierkov; služby osobných trénerov (fitnes cvičenie); fotografická reportáž; 

fotografovanie;  telesné  cvičenie;  praktický  výcvik  (ukážky);  hudobná  tvorba;  tvorba  rozhlasových 

a televíznych programov; tvorba divadelných alebo iných predstavení; prevádzkovanie priestorov s hracími 

automatmi; prevádzkovanie karaoke; poskytovanie elektronických publikácií online (bez možnosti 

kopírovania); prevádzkovanie športových zariadení; vydávanie kníh; online vydávanie kníh a časopisov 
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v elektronickej forme; vydávanie textov s výnimkou reklamných alebo náborových; rozhlasová zábava; 

služby nahrávacích štúdií; poskytovanie zariadení na oddych a rekreáciu; informácie o možnostiach 

rekreácie; náboženská výchova; prenájom audio prístrojov; prenájom videokamier; požičiavanie filmov; 

prenájom osvetľovacích prístrojov do divadelných sál a televíznych štúdií; požičiavanie filmových 

premietačiek a príslušenstva; prenájom rozhlasových a televíznych prijímačov; prenájom dekorácií; 

prenájom potápačského výstroja; prenájom audio nahrávok; požičiavanie športového výstroja (s výnimkou 

dopravných prostriedkov); prenájom športových plôch; prenájom štadiónov; prenájom divadelných 

dekorácií; prenájom tenisových kurtov; prenájom videorekordérov; požičiavanie videopások; redigovanie 

scenárov; tlmočenie posunkovej reči; služby športovísk; titulkovanie; televízna zábava; divadelné 

predstavenia; predaj vstupeniek na zábavné predstavenia; meranie času na športových  podujatiach; 

požičiavanie hračiek; prekladateľské služby; školenie; strihanie videopások; tvorba videofilmov; nahrávanie 

videopások; poradenstvo pri voľbe povolania (poradenstvo v oblasti výchovy a vzdelávania); odborné 

preškoľovanie; písanie textov (okrem reklamných); služby zoologických záhrad; elektronické publikácie 

(nestiahnuteľné);  poskytovanie  elektronických  publikácií  online;  online  vydávanie  kníh  a  časopisov 

v elektronickej forme; poskytovanie publikácií z globálnej počítačovej siete alebo z internetu, ktoré možno 

letmo prečítať; informácie týkajúce sa vzdelávacích a zábavných služieb; organizovanie a vedenie 

konferencií, seminárov, výstav a sympózií, školiteľských kurzov, prednášok] v triede 41, „scientific and 

technological services and research and design relating thereto; industrial analysis and research services; 

design and development of computer hardware and software; analysis for oil-field exploitation; 

architectural consultation; architecture; authenticating works of art; bacteriological research; biological 

research; calibration [measuring]; chemical analysis; chemical research; chemistry services; cloud seeding; 

computer programming; computer rental; computer software consultancy; computer software design; 

computer software (updating of -); computer system analysis; computer system design; computer virus 

protection services; construction drafting; consultancy in the design and development of computer 

hardware; consultancy in the field of energy-saving; conversion of data or documents from physical to 

electronic media; cosmetic research; creating and maintaining web sites for others; data conversion of 

computer programs and data [not physical conversion]; design of interior decor; digitization of documents 

[scanning]; dress designing; duplication of computer programs; engineering; evaluation of wool (quality - 

); geological prospecting; geological research; geological surveys; graphic arts designing; handwriting 

analysis [graphology]; hosting computer sites [web sites]; industrial  design; installation  of  computer 

software; laboratory (scientific -) services; land surveying; maintenance of computer software; material 

testing; mechanical research; monitoring of computer systems by remote access; oil-field surveys; oil 

prospecting; oil-well testing; packaging design; physics [research]; project studies (technical -); providing 

search engines for the internet; provision of scientific information, advice and consultancy in relation to 

carbon offsetting; quality control; recovery of computer data; rental of computer software; rental of web 

servers; research and development for others; research in the field of environmental protection; styling 

[industrial design]; surveying; technical research; textile testing; underwater exploration; urban planning; 

valuation of standing timber (quality -); vehicle roadworthiness testing; water analysis; weather 

forecasting; computer hardware and software consulting services; computer programming; technical 

support and consultation services for managing computer systems, databases and applications; graphic 

design for the compilation of web pages on the internet; information relating to computer hardware or 

software provided on-line from a global computer network or the internet; creating and maintaining web- 

sites; hosting the web-sites of others; creation of web pages; the design, creation and hosting of merchant 

websites; the designing, creation and hosting of bill payment websites; data encryption and decryption of 

financial information; technical consultation services in the fields of computer programming, financial 

computer networks, data processing, secure communications, data encryption and decryption and local 

area network security; dissemination of technical information over a global computer network in the fields 

of computer software, computer hardware, financial computer networks and local area networks“ [služby 

vedecké a technologické, ako aj výskum v oblasti vedy a priemyslu; priemyselné analýzy a priemyselný 

výskum; návrh a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; analýzy výťažnosti ropných polí; architektonické 

poradenstvo; architektúra (architektonické služby); overovanie pravosti umeleckých diel; bakteriologický 
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výskum; biologický výskum; kalibrácia; chemické analýzy; chemický výskum; služby v oblasti chémie; 

vytváranie oblakov; počítačové programovanie; prenájom počítačov; poradenstvo v oblasti počítačových 

programov; tvorba softvéru; aktualizovanie počítačových programov; analýzy počítačových systémov; 

návrh počítačových systémov; ochrana počítačov proti počítačovým vírusom; vypracovanie stavebných 

výkresov; poradenstvo v oblasti návrhu a vývoja hardvéru; poradenstvo v oblasti úspory energie; prevod 

údajov alebo dokumentov z fyzických médií na elektronické médiá; výskum v oblasti kozmetiky; tvorba 

a udržiavanie webových stránok pre zákazníkov; prevod (konverzia) počítačových programov a údajov nie 

fyzický; výzdoba interiérov; digitalizácia dokumentov (skenovanie); módne dizajnérstvo; zhotovovanie 

kópií počítačových programov; expertízy (inžinierske práce); určovanie kvality vlny; geologický prieskum; 

geologický výskum; geologické expertízy; grafické dizajnérstvo; grafologické analýzy; hosťovanie na 

počítačových stránkach (webových stránkach); priemyselné dizajnérstvo; inštalácia počítačových 

programov; vedecké laboratórne služby; geodézia; údržba počítačového softvéru; skúšky materiálov; 

strojársky výskum; diaľkové monitorovanie počítačových systémov; prieskum ropných polí; ropný 

prieskum; kontrola ropných vrtov; navrhovanie obalov, obalové dizajnérstvo; výskum v oblasti fyziky; 

štúdie   technických   projektov;   poskytovanie   internetových   vyhľadávačov;   poskytovanie   informácií 

a poradenstva o kompenzácii uhlíkových plynov; kontrola kvality; obnovovanie počítačových databáz; 

prenájom počítačového softvéru; prenájom webových serverov; výskum a vývoj nových výrobkov pre 

zákazníkov; výskum v oblasti ochrany životného prostredia; priemyselné dizajnérstvo; prieskumy 

(inžinierske práce); technický výskum; skúšanie textilu; podmorský výskum; urbanistické plánovanie; 

určovanie kvality nezoťatého dreva; technická kontrola automobilov; rozbory vody; predpovede počasia; 

poradenské služby pre počítačový hardvér a softvér; počítačové programovanie; technické podporné 

a konzultačné služby pre správu počítačových systémov, databáz a aplikácií; grafický dizajn a zostavovanie 

webových stránok na internete; online informácie týkajúce sa počítačového hardvéru alebo softvéru 

poskytované z globálnej počítačovej siete alebo internetu; vytváranie a udržiavanie miest webových 

stránok; hosting webových stránok pre tretie strany; vyhotovovanie internetových stránok; navrhovanie, 

tvorba a hosting obchodných webových portálov; navrhovanie, tvorba a hosting webových portálov na 

platbu účtov; šifrovanie a dešifrovanie finančných informácií; technické konzultačné služby v oblasti 

počítačového programovania, finančných počítačových sietí, spracovania dát, zabezpečenia komunikácie, 

šifrovania a dešifrovania dát a bezpečnosti lokálnych počítačových sietí; šírenie technických informácií 

prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti počítačového softvéru, počítačového hardvéru, 

finančných počítačových sietí a lokálnych počítačových sietí] v triede 42 medzinárodného triedenia tovarov 

a služieb (šiesta staršia ochranná známka), vyjadrenie šiestej staršej ochrannej známky: 

 

 
 
- obrazovej ochrannej známky EÚ č. 012504692, s právom prednosti od 14. januára 2014, zapísanej pre tovary 

„computer hardware and software platform for facilitating and administering payment services; computer 

hardware and software platform for facilitating and administering banking services; computer hardware 

and software platform for facilitating and administering credit card services; computer hardware and 

software platform for facilitating and administering debit card services; computer hardware and software 

platform for facilitating and administering stored value and payment card services; computer hardware and 

software platform for facilitating and administering automatic teller machine services; computer hardware 

and software platform for facilitating and administering electronic funds transfer and electronic payment 

services; computer hardware and software platform for facilitating and administering electronic processing 

and transmission of bill payment data; computer hardware and software platform for facilitating and 

administering cash disbursement services; computer hardware and software platform for facilitating and 

administering transaction authentication services; computer hardware and software platform for 

facilitating and administering routing services; computer hardware and software platform for facilitating 
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and administering transaction authorization and settlement services; computer hardware and software 

platform for facilitating and administering fraud detection and fraud control services; computer hardware 

and software platform for facilitating and administering disaster recovery and encryption services; computer 

software and hardware that facilitates the identification and authentication of near field communication 

(NFC) devices and radio frequency identification (RFDI) devices; computer hardware and software 

comprising a digital wallet that stores customer account information to access coupons at retailers and to 

obtain loyalty or monetary rewards that can be credited to their accounts; computer hardware and software 

comprising a digital wallet that stores customer account information to access vouchers at retailers and to 

obtain loyalty or monetary rewards that can be credited to their accounts; computer hardware and software 

comprising a digital wallet that stores customer account information to access voucher codes and rebates 

at retailers and to obtain loyalty or monetary rewards that can be credited to their accounts; scientific 

apparatus and instruments; magnetic data carriers; recording discs; mechanisms for coin operated 

apparatus; cash registers; data processing equipment; computers; computer hardware; computer software 

and computer programs; telecommunication and electrical apparatus and instruments for the registration 

of data including sound and images; telecommunication and electrical apparatus and instruments for the 

transmission of data including sound images; telecommunication and electrical apparatus and instruments 

for the reproduction of data including sound and images; accounting machines; magnetic recording 

supports; apparatus for tracking financial accounts via a global computer network; apparatus for 

management and analysis of financial accounts via a global computer network; systems for reading memory 

cards and systems for reading data in memories including integrated circuit memories and banking card 

memories; downloadable electronic publications; printing apparatus including printing apparatus for data 

processing systems and financial transaction systems; automatic tellers and cash machines for banking 

establishments; encoders and decoders; modems; computer hardware and software for facilitating payment 

transactions by electronic means over wireless networks, global computer networks and or mobile 

telecommunications devices; computer hardware and encryption software; encryption keys; digital 

certificates; digital signatures; software for secure data storage and retrieval and transmission of 

confidential customer information used by individuals and banking and financial institutions; downloadable 

computer programs and application software for mobile phones and other digital devices that allow users 

to access coupons; downloadable computer programs and application software for mobile phones and other 

digital devices that allow users to access vouchers; downloadable computer programs and application 

software for mobile phones and other digital devices that allow users to access voucher codes; downloadable 

computer programs and application software for mobile phones and other digits I devices that allow users 

to access rebates downloadable computer programs and application software for mobile phones and other 

digital devices that allow users to access price-comparison information and product reviews; downloadable 

computer programs and application software for mobile phones and other digital devices that allow users 

to access links to the retail websites of others and discount information; downloadable computer programs 

and application software that allows users to access sales promotion offers and obtain monetary rewards 

that can be credited to their accounts; software application for use in connection with contactless payment 

terminals for the purpose of allowing merchants to accept contactless mobile commerce transactions; 

software application for use in connection with contactless payment terminals for the purpose of allowing 

merchants to accept contactless presentation of loyalty credentials and contactless redemption of coupons; 

software application for use in connection with contact less payment terminals for the purpose of allowing 

merchants to accept rebates and discounts; software application for use in connection with contactless 

payment terminals for the purpose of allowing merchants to accept vouchers and special offers; software 

application that allows merchants to deliver coupons; software application that allows merchants to deliver 

rebates and discounts; software application that allows merchants to deliver vouchers and special offers 

directly to the mobile telecommunications devices of consumers delivered by contactless RFID or NFC 

communications; software application that allows merchants to deploy smart posters in retail and wholesale 

in-store locations that consumers can tap with their mobile telecommunications devices to access coupons; 

software application that allows merchants to deploy smart posters in retail and wholesale in-store locations 

that consumers can tap with their mobile telecommunications devices to access rebates and discounts; 
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software application that allows merchants to deploy smart posters in retail and wholesale in-store locations 

that consumers can tap with their mobile telecommunications devices to access vouchers and special offers 

delivered by contactless RFID or NFC communications; integrated circuit chips for use in mobile phones and 

NFC and RFID devices; magnetic encoded cards and cards containing an integrated circuit chip ("smart 

cards"); security encoded cards; cards encoded with security features for authentication purposes; cards 

encoded with security features for identification purposes; hologram impregnated cards; charge cards; bank 

cards; credit cards; debit cards; chip cards; stored value cards; electronic data carrier cards; payment cards 

and payment cards all encoded; banking cards including printed banking cards and banking cards using 

magnetic memories and integrated circuit memories; card readers; magnetic coded card readers; electronic 

data carrier cards; magnetic coded card readers; electronic data carrier card readers; electronic encryption 

units; computer hardware; computer terminals; computer software for use in the financial services, banking 

and telecommunications industries; computer software designed to enable smart cards to interact with 

terminals and readers; downloadable and pre-loaded software that allows users to access coupons; 

downloadable and pre-loaded software that allows users to access rebates and discounts; downloadable 

and pre-loaded software that allows users to access vouchers and special offers online via websites by 

scanning coupons and vouchers from printed materials and by tapping on mobile phones and other mobile 

devices for NFC-enabled print or posters and sending such vouchers to mobile phones and other mobile 

telecommunications devices for redemption at retail  or wholesale  locations or virtual  points of  sale; 

computer chips embedded in telephones and other communication devices; telecommunications equipment; 

point of sale transaction terminals and computer software for transmitting, displaying and storing 

transaction, identification and financial information for use in the financial services, banking and 

telecommunications industries; radio frequency identification devices (transponders); electronic verification 

apparatus for verifying authentication of charge cards; electronic verification apparatus for verifying 

authentication of bank cards; electronic verification apparatus for verifying authentication of credit cards; 

electronic verification apparatus for verifying  authentication  of  debit cards and  payment cards; cash 

dispensing machines; electronic computer peripheral devices; calculating machines; pocket planners; mobile 

telephones; mobile telephone handsets; tablet computers; digital readers and personal digital assistants 

(PDAs) “ [počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu platobných služieb; 

počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu bankových služieb; počítačové 

hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb v oblasti kreditných kariet; 

počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb v oblasti debetných 

kariet; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb v oblasti kariet 

s hodnotou a platobných kariet; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu 

bankomatových služieb; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb 

elektronických   peňažných   prevodov   a   elektronických   platobných   služieb;   počítačové   hardvérové 

a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu elektronického spracovania a prenosu údajov o platbe 

za účty; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb preplácania 

hotovosti; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu služieb overovania 

transakcií; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu smerovacích služieb; 

počítačové   hardvérové   a   softvérové   platformy   na   zabezpečovanie   a   správu   služieb   overovania 

a vyrovnávania transakcií; počítačové hardvérové a softvérové platformy na zabezpečovanie a správu 

služieb pre odhaľovanie a kontrolu podvodov; počítačové hardvérové a softvérové platformy na 

zabezpečovanie  a správu služieb v  oblasti obnovy  po  havárii  a šifrovacích služieb;  počítačový softvér 

a hardvér, ktorý zabezpečuje identifikáciu a overovanie NFC prístrojov a RFID prístrojov; počítačový softvér 

a hardvér obsahujúci digitálnu peňaženku, ktorá ukladá informácie o zákazníckych účtoch pre prístup ku 

kupónom u maloobchodných predajcov a na získavanie vernostných a peňažných odmien, ktoré možno 

pripísať na ich účty; počítačový softvér a hardvér obsahujúci digitálnu peňaženku, ktorá ukladá informácie 

o zákazníckych účtoch pre prístup ku žetónom u maloobchodných predajcov a na získavanie vernostných 

a peňažných odmien, ktoré možno pripísať na ich účty; počítačový softvér a hardvér obsahujúci digitálnu 

peňaženku,   ktorá   ukladá   informácie   o   zákazníckych   účtoch   pre   prístup   ku   kupónovým   kódom 

u maloobchodných predajcov a na získavanie vernostných a peňažných odmien, ktoré možno pripísať na ich 
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účty; vedecké zariadenia a nástroje; magnetické médiá; gramofónové platne; mechanizmy uvádzané do 

činnosti vhodením mince; registračné pokladnice; zariadenia na spracovanie dát; počítače; počítačový 

hardvér; počítačový softvér a počítačové programy; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje na 

registráciu údajov vrátane zvuku a obrazov; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje na prenos 

údajov vrátane zvuku a obrazov; telekomunikačné a elektrické prístroje a nástroje na reprodukovanie 

údajov vrátane zvuku a obrazov; účtovacie stroje; magnetické médiá; zariadenia na sledovanie finančných 

účtov prostredníctvom globálnej počítačovej siete; zariadenia na správu a analýzu finančných účtov 

prostredníctvom globálnej počítačovej siete; systémy pre čítanie pamäťových kariet a systémy pre čítanie 

dát v pamätiach, vrátane pamätí s integrovanými obvodmi a pamätí bankových kariet; elektronické 

publikácie, stiahnuteľné; tlačiarenské zariadenia vrátane tlačiarenských zariadení pre systémy na 

spracovanie dát a systémy pre finančné transakcie; bankomaty pre bankové pobočky; kódovacie zariadenia 

a dekodéry; modemy; počítačový hardvér a softvér na zabezpečovanie platobných transakcií elektronickými 

prostriedkami prostredníctvom bezdrôtových sietí, globálnych počítačových sietí a/alebo mobilných 

telekomunikačných prístrojov; počítačový hardvér a šifrovací softvér; kódovacie kľúče; digitálne certifikáty; 

digitálne podpisy; softvér na zabezpečené ukladania dát a prezeranie a prenos dôverných informácií 

o zákazníkoch,  využívaných  jednotlivcami,  bankovými  a  finančnými  inštitúciami;  počítačové  programy 

a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia pre mobilné telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré umožňujú 

užívateľom pristupovať ku kupónom; počítačové programy a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia pre 

mobilné telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré umožňujú užívateľom pristupovať k žetónom; počítačové 

programy a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia pre mobilné telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré 

umožňujú užívateľom pristupovať ku kupónovým kódom; počítačové programy a softvérové aplikácie 

s možnosťou prevzatia pre mobilné telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré umožňujú užívateľom 

pristupovať k zľavám, počítačové programy a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia pre mobilné 

telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré umožňujú užívateľom pristupovať k informáciám o porovnávaní cien 

a recenziám produktov; počítačové programy a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia pre mobilné 

telefóny a iné digitálne prístroje, ktoré umožňujú užívateľom pristupovať k odkazom na iné maloobchodné 

webové stránky a informácie o zľavách; počítačové programy a softvérové aplikácie s možnosťou prevzatia, 

ktoré umožňujú užívateľom pristupovať k predajným ponukám a získavať peňažné odmeny, ktoré možno 

pridať na ich účty; softvérové aplikácie, používané spolu s bezkontaktnými platobnými terminálmi za účelom 

umožňovania obchodníkom prijímať bezkontaktné mobilné obchodné transakcie; softvérové aplikácie, 

používané spolu s bezkontaktnými platobnými terminálmi za účelom umožňovania obchodníkom prijímať 

bezkontaktné prezentácie vernostných údajov a bezkontaktné preplácanie kupónov; softvérové aplikácie, 

používané spolu s bezkontaktnými platobnými terminálmi za účelom umožňovania obchodníkom prijímať 

zľavy; softvérové aplikácie, používané spolu s bezkontaktnými platobnými terminálmi za účelom 

umožňovania obchodníkom prijímať kupóny a špeciálne ponuky; softvérové aplikácie, ktoré umožňujú 

obchodníkom doručovať kupóny; softvérové aplikácie, ktoré umožňujú obchodníkom doručovať zľavy; 

softvérové aplikácie, ktoré umožňujú obchodníkom doručovať kupóny a špeciálne ponuky priamo do 

mobilných telekomunikačných prístrojov spotrebiteľov prostredníctvom bezkontaktnej RFID a NFC 

komunikácie; softvérové aplikácie, ktoré umožňujú obchodníkom umiestňovať inteligentné plagáty v 

maloobchodných a veľkoobchodných predajniach, na ktoré môžu spotrebitelia poklepať svojimi mobilnými 

telekomunikačnými prístrojmi a získať tak kupóny; softvérové aplikácie, ktoré umožňujú obchodníkom 

umiestňovať inteligentné plagáty v maloobchodných a veľkoobchodných predajniach, na ktoré môžu 

spotrebitelia poklepať svojimi  mobilnými telekomunikačnými prístrojmi  a získať tak zľavy; softvérové 

aplikácie,   ktoré   umožňujú   obchodníkom   umiestňovať   inteligentné   plagáty   v   maloobchodných 

a veľkoobchodných predajniach, na ktoré môžu spotrebitelia poklepať svojimi mobilnými 

telekomunikačnými prístrojmi a získať tak kupóny a špeciálne ponuky dodávané prostredníctvom 

bezkontaktnej RFID a NFC komunikácie; čipy s integrovanými obvodmi, určené pre mobilné telefóny a NFC 

a RFID prístroje; magnetické kódované karty a karty obsahujúce čip s integrovaným obvodom (smart karty); 

bezpečnostné zakódované karty; zakódované karty s bezpečnostnými prvkami pre overovacie účely; 

zakódované karty s bezpečnostnými prvkami pre identifikačné účely; karty so zabudovanými hologramami; 

charge karta (karta s úverovým rámcom); bankové karty; kreditné karty; debetné karty; smart karty; čipové 
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karty s uloženou hotovosťou (napr. telefónne karty); elektronické karty s nosičmi údajov; platobné karty 

a kódované platobné karty; bankové karty vrátane tlačených bankových kariet a bankových kariet 

používajúcich magnetické pamäte a pamäte s integrovanými obvodmi; zariadenia na čítanie kariet; čítacie 

zariadenia magnetických kariet; elektronické karty s nosičmi údajov; čítacie zariadenia magnetických kariet; 

čítačky kariet na prenos elektronických údajov; elektronické kódovacie zariadenia; počítačový hardvér; 

počítačové terminály; počítačový softvér v oblasti finančných služieb, bankovníctva a telekomunikačného 

priemyslu; počítačový softvér umožňujúci interakciu smart kariet s terminálmi a čítajúcou aparatúrou; 

sťahovateľný softvér a predinštalovaný softvér, ktorý umožňuje užívateľom pristupovať ku kupónom; 

sťahovateľný softvér a predinštalovaný softvér, ktorý umožňuje užívateľom pristupovať k zľavám; 

sťahovateľný  softvér  a  predinštalovaný  softvér,  ktorý  umožňuje  užívateľom  pristupovať  ku  kupónom 

a špeciálnym  ponukám  prostredníctvom  on-line  webových  stránok  skenovaním  kupónov  a  žetónov 

z tlačených materiálov a poklepaním na mobilné telefóny a iné mobilné prístroje za účelom NFC tlače 

a posielanie takýchto kupónov do mobilných telefónov a iných mobilných telekomunikačných prístrojov za 

účelom preplácania v maloobchodných alebo veľkoobchodných prevádzkach alebo virtuálnych predajniach; 

počítačové čipy v telefónoch a ostatných komunikačných zariadeniach; telekomunikačné prístroje; platobné 

terminály a počítačový softvér na prenos, zobrazovanie a ukladanie informácií o transakciách, identifikácii 

a finančných informácií pre využitie vo finančných službách, bankovníctve a telekomunikáciách; rádio 

frekvenčné identifikačné zariadenie (transpondéry); elektronické skúšobné prístroje na preskúšanie 

pravosti odúčtovacích kariet; elektronické overovacie zariadenia na overovanie bankových kariet; 

elektronické overovacie zariadenia na overovanie kreditných kariet; elektronické overovacie zariadenia na 

overovanie debetných kariet a platobných kariet; bankomaty; elektronické periférne zariadenia počítačov; 

kalkulačky; vreckové plánovacie kalendáre; mobily; slúchadlá pre mobilné telefóny; tabletový počítač; 

digitálne čítačky a vreckové počítače (PDA)] v triede 9 a pre služby „business management and advisory 

services; marketing consulting services; market research services; tracking, analyzing, forecasting and 

reporting cardholder purchase behavior; promoting the sale of the goods and services of others by means of 

rewards and incentives generated in connection with the use of credit, debit and payment cards through 

means of wireless networks, mobile telecommunications devices or global computer network; 

administration of loyalty and rewards programs through means of wireless networks, mobile 

telecommunications devices or global computer network; advertising for others through means of wireless 

network, mobile telecommunications devices or a global computer network; business administration; office 

functions; commercial, industrial and business management assistance; business appraisals; advisory 

services for business management; marketing studies; statistical information (business); preparation of 

statements of accounts; book-keeping; business research; public relations; publication of publicity texts; 

issuing of publicity leaflets; computer database management; data processing and data verification services; 

data retrieval services; promoting concerts and cultural events of others, organization of expositions having 

commercial or advertising purposes; advertising for transport, travel, hotels, lodging, food and meals, sports, 

entertainment and sightseeing, for tourist agencies services, and for information relating to tariffs, 

timetables and methods of transport and travel arrangement through means of wireless networks, mobile 

telecommunications devices or global computer network; providing information regarding purchase of 

goods and services on-line through means of the Internet and other computer networks; data repository and 

client profile information services; providing an on-line and mobile directory of information regarding 

merchants who accept contactless mobile payments and promote good and services through this channel; 

the provision of information and advisory services relation to all the aforesaid“ (poradenské služby v oblasti 

obchodného alebo podnikateľského riadenia; marketingové konzultatívne služby; prieskum trhu; 

sledovanie, analýza, predpovedanie a zaznamenávanie nákupného správania držiteľov kariet; propagovanie 

predaja  tovarov  a  služieb  klientov  prostredníctvom  odmien  a  motivačných  programov  súvisiacich 

s používaním kreditných, debetných a platobných kariet prostredníctvom bezdrôtových sietí, mobilných 

telekomunikačných prístrojov alebo globálnej počítačovej siete; správa vernostných a odmeňovacích 

programov prostredníctvom bezdrôtových sietí, mobilných telekomunikačných sietí alebo globálnej 

počítačovej siete; propagovanie pre klientov prostredníctvom bezdrôtových sietí, mobilných 

telekomunikačných sietí alebo globálnej počítačovej siete; obchodná administratíva; kancelárske práce; 
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pomoc pri riadení obchodnej a priemyselnej činnosti; oceňovanie podnikov; poradenské služby v oblasti 

obchodného alebo podnikateľského riadenia; prieskum trhu; obchodná alebo podnikateľská štatistická 

informácia; zostavovanie výpisov z účtu; podnikové audity; obchodný prieskum; vzťahy s verejnosťou; 

uverejňovanie propagačných textov; vydávanie reklamných letákov; správa počítačových súborov; služby 

spracovania dát a potvrdenia dát; služby v oblasti vyhľadávania dát; propagovanie koncertov a kultúrnych 

podujatí pre klientov, organizovanie výstav na obchodné a reklamné účely; reklama v oblasti prepravy, 

cestovania, hotelov, ubytovania, stravovania, športu, zábavy a návštevy turistických atrakcií, určená pre 

cestovné kancelárie a pre informácie v oblasti poplatkov, cestovných poriadkov a spôsobov prepravy 

a zabezpečovania cestovania prostredníctvom bezdrôtových sietí, mobilných telekomunikačných prístrojov 

alebo globálnej počítačovej siete; poskytovanie informácií v oblasti nákupu tovaru a služieb online 

prostredníctvom  internetu  a  iných  počítačových  sietí;  služby  v  oblasti  ukladania  údajov  a  informácií 

o klientoch; poskytovanie online a mobilných zoznamov informácií o predajcoch, ktoré prijímajú 

bezkontaktné mobilné platby a propagujú tovary a služby prostredníctvom tohto kanála; poskytovanie 

informačných a poradenských služieb v oblasti všetkých uvedených služieb) v triede 35, „financial services, 

namely banking, credit card services, debit card services, charge card services, pre-paid card services offered 

through cards with stored value, electronic credit and debit transactions, bill payment and presentment 

services, cash disbursement, check verification, check cashing, deposit access and automated teller machine 

services, transaction authorization and settlement services, transaction reconciliation, cash management, 

consolidated funds settlement, consolidated dispute processing, data repository and client profile 

information services, and related switching, gateway, settlement/reconciliation, and  funds movement 

services in the field of payment cards, electronic payment processing services, payment transaction 

authentication and verification services, value exchange services, namely, secure electronic cash 

transactions and electronic cash transmissions, over public computer networks to facilitate electronic 

commerce, electronic funds transfer, providing financial information, namely credit and debit card data and 

reports, financial records management, electronic funds transfer and currency exchange services, financial 

assessment and risk management services for others in the field of consumer credit; dissemination of 

financial information via a global computer network, financial information rendered by computer by means 

of a secure information computer network and advisory services regarding all of the foregoing services; the 

provision of financial services for the support of retail services provided through mobile telecommunications 

means, namely, payment services through wireless devices; the provision of financial services for the support 

of retail services provided on-line, through electronic networks; financial analysis and consultation; 

insurance services; financial affairs, monetary affairs; financial services; banking and credit services; 

providing credit card, debit card, charge card and stored value prepaid card services; banking, payment, 

credit, debit, charge, cash disbursement, stored valued deposit access services; bill payment services; credit 

card, debit card, charge card, pre-paid card and stored value card services; cheque verification and cheque 

cashing services; automated teller machine services; processing of financial transactions both on-line via a 

computer database or via telecommunications and at point of  sale; processing service; for financial 

transactions by card holders via automatic teller machines; the provision of balance details, deposits and 

withdrawals of money to card holders via automatic teller machines; financial settlement and financial 

authorization services in connection with the processing of financial payment transactions; travel insurance 

services; issuing and redemption of travellers cheques and travel vouchers; payer authentication services; 

verification of financial information; maintenance of financial records; electronic funds transfer and currency 

exchange services; remote payment services; stored value electronic purse services, providing electronic 

funds and currency transfer services, electronic payments services, prepaid telephone calling card services, 

cash disbursement services, and transaction authorization and settlement services; provision of debit and 

credit services by means of radio frequency identification devices (transponders); provision of debit and 

credit services by means of communication and telecommunication devices; cheque verification services; 

issuing and redemption services all relating to travellers cheques and travel vouchers; the provision of 

financial services for the support of retail services provided through mobile telecommunications means, 

including payment services through wireless devices; processing of credit and debit transactions by 

telephone and telecommunication link; the provision of financial services for the support of retail services 
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provided on-line, through networks or other electronic means using electronically digitized information; 

value exchange services, namely, the secure exchange of value, including electronic cash, over computer 

networks accessible by means of smartcards; bill payment services provided through a website; on-line 

banking; financial services provided over the telephone and by means of a global computer network or the 

Internet; provision of financial services by means of a global computer network or the Internet; financial 

services, namely, the provision of contactless mobile payments through merchants at retail, online and 

whole locations; financial services, namely, providing a cloud-based digital wallet that stores customer 

account information to access coupons, vouchers, voucher codes and rebates at retailers and to obtain 

loyalty or monetary rewards that can be credited to their accounts via a cash-back system; real estate 

services; real estate property services; real estate valuations; real estate investment management; real 

estate investment services; real estate insurance services; insurance for Property owners; insurance services 

relating to property; real estate financing; real estate brokerage; real estate appraisals; real estate agency 

services; evaluation of real estate; real estate administration; administration of financial affairs relating to 

real estate; provision of real estate loans; financing services relating to real estate development; financial 

brokerage services for real estate; financial services relating to real estate property and buildings; financial 

services for the purchase of real estate; arranging of loan agreements secured on real estate; arranging of 

shared ownership of real estate; arranging the provision of finance for real estate purchase; assisting in the 

acquisition of and interests in real estate; capital investment in real estate; commercial property investment 

services; financial services relating to the acquisition of property; financial services relating to the sale of 

property; financial valuation of freehold property; financial valuation of leasehold property; arranging 

letting of real estate; arranging of leases of real estate; leasing of property; leasing of real estate property; 

leasing of freehold property; estate management services relating to transactions in real property; valuation 

of property; property portfolio management; management of property; advisory services relating to real 

estate ownership; advisory services relating to real estate valuations; corporate real estate advisory services; 

computerized information services relating to real estate; consultation services relating to real estate; 

provision of information relating to real estate property; provision of information relating to the property 

market; research services relating to real estate acquisition; research services relating to real estate 

selection; mortgage financing and asset securitization; consulting services regarding payment solutions, 

banking, credit card, debit card, payment card and automatic teller machine services; provision of 

information from a computer-stored data bank or via the internet in the field of financial services; provision 

of credit cards and debit cards through mobile telecommunications means; provision of credit cards and 

debit cards provided on-line, through networks or other electronic means using electronically digitized 

information“ [finančné služby, menovite bankové služby, služby v oblasti platby a predkladania účtov, služby 

v oblasti kreditných kariet, služby v oblasti debetných kariet, služby v oblasti úverových kariet, služby 

v oblasti predplatených kariet, vyplácania hotovosti, prístupu k vkladom a bankomatové služby, služby 

v oblasti spracovania a vyrovnávania transakcií, služby v oblasti odsúhlasenia transakcií, správa peňažnej 

hotovosti, vyrovnávanie konsolidovaných finančných prostriedkov, spracovanie konsolidovaných sporov 

v oblasti finančných transakcií, overovacie a prenosové služby v oblasti platobných kariet, služby v oblasti 

spracovania elektronických platieb, služby v oblasti overovania platobných transakcií, služby v oblasti 

prevodu hodnoty, menovite zabezpečené elektronické hotovostné a bezhotovostné transakcie, 

elektronické obchodovanie, prevod elektronických finančných prostriedkov, poskytovanie finančných 

informácií, menovite dát a správ v oblasti kreditných a debetných kariet, správa finančných záznamov, 

zmenárenské služby, finančné oceňovanie a rizikový manažment pre klientov v oblasti spotrebných úverov; 

šírenie finančných informácií prostredníctvom globálnej počítačovej siete, poskytovanie finančných 

informácií prostredníctvom zabezpečených informačných počítačových sietí a poradenské služby v oblasti 

vyššie uvedených služieb; poskytovanie finančných služieb v oblasti podpory maloobchodných služieb 

prostredníctvom mobilných telekomunikačných prostriedkov, menovite platobných služieb poskytovaných 

prostredníctvom bezdrôtových zariadení; online  poskytovanie finančných služieb na podporu 

maloobchodných služieb; finančné analýzy a konzultácie; poisťovníctvo; finančné, valutové transakcie; 

služby v oblasti finančníctva; bankovníctvo a úverové služby; poskytnutie kreditnej karty, debetnej karty, 

účtovacej karty a služby karty s predplatenou uloženou hotovosťou; bankové platobné, kreditné, debetné, 
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úverové služby a služby v oblasti preplácania hotovosti a prístupu k uloženým cennostiam; služby spojené 

s platbami účtov; služby v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, úverových kariet, predplatených 

kariet a prístupových kariet k uloženým cennostiam; služby v oblasti overovania a preplácania šekov; služby 

bankomatov; spracovanie finančných transakcií online a prostredníctvom počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom telekomunikácii a na mieste predaja; služby v oblasti spracovania finančných transakcií pre 

držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; poskytovanie údajov o stave účtu, vyberania a ukladania 

peňazí pre držiteľov kariet prostredníctvom bankomatov; finančné vyrovnávacie a finančné overovacie 

služby v oblasti spracovania finančných platobných transakcií; cestovné poistenie; vydávanie a preplácanie 

cestovných šekov a cestovných kupónov; služby v oblasti overovania platcu; overovanie finančných 

informácií; údržba finančných záznamov; služby v oblasti elektronického prevodu peňazí a zmenárenské 

služby; služby diaľkových platieb; služby uloženej hodnoty elektronickej peňaženky, zabezpečenie služieb 

elektronických prevodov peňažných prostriedkov a valuty, elektronické platobné služby, predplatené služby 

telefonických hovorov z karty, služby vyplatenia pokladňou a služby potvrdenia transakcií a finančného 

vysporiadania; poskytovanie debetných a kreditných služieb prostredníctvom rádiofrekvenčných 

identifikačných zariadení (transpondéry); poskytovanie debetných a kreditných služieb prostredníctvom 

komunikačných a telekomunikačných zariadení; overovanie šekov; služby týkajúce sa vydania a vykúpenia 

cestovných šekov a cestovných voucherov; poskytovanie finančných služieb na podporu maloobchodných 

služieb poskytovaných prostredníctvom mobilných komunikačných prostriedkov, vrátane platobných 

služieb prostredníctvom bezdrôtových zariadení; spracovanie kreditných a debetných transakcií 

prostredníctvom telefonických a telekomunikačných liniek; poskytovanie finančných služieb na podporu 

maloobchodných služieb poskytovaných online, prostredníctvom  sietí, alebo iných elektronických 

prostriedkov vrátane elektronicky digitalizovaných informácií; služby výmeny hodnoty, konkrétne bezpečná 

výmena hodnoty, vrátane elektronickej hotovosti, prostredníctvom počítačových sietí dostupných 

prostredníctvom smart kariet; služby spojené s platením účtov poskytované prostredníctvom webového 

portálu; bankovníctvo online; finančné služby poskytované cez telefón a prostredníctvom celosvetovej 

počítačovej siete alebo internetu; poskytovanie finančných služieb prostredníctvom globálnej počítačovej 

siete alebo internetu; finančné služby, menovite poskytovanie bezkontaktných mobilných platieb 

prostredníctvom predajcov v maloobchodnej, online a veľkoobchodnej predajni; finančné služby, menovite 

poskytovanie digitálnej peňaženky založenej na službách kumulovaných serverov, ktorá ukladá informácie 

o zákazníckych účtoch pre prístup ku kupónom, žetónom, kupónovým kódom a zľavám u maloobchodných 

predajcov a slúži na získavanie vernostných a peňažných odmien, ktoré možno pripísať na ich účty 

prostredníctvom systému typu cash-back; realitné služby; služby súvisiace s nehnuteľným vlastníctvom; 

oceňovanie a odhad nehnuteľností; služby v oblasti správy investícií do nehnuteľností; investovanie v oblasti 

nehnuteľností; služby v oblasti poistenia nehnuteľností; poistenie pre vlastníkov nehnuteľností; poisťovacie 

služby súvisiace s majetkom; financovanie nehnuteľností; sprostredkovanie nehnuteľností; posudzovanie 

nehnuteľností; realitné kancelárie; oceňovanie nehnuteľností; správa nehnuteľností; spravovanie 

finančných záležitostí súvisiacich s nehnuteľnosťami; poskytovanie pôžičiek na nehnuteľnosti; finančné 

služby súvisiace s rozvojom nehnuteľností; finančné maklérske služby v oblasti nehnuteľností; finančné 

služby súvisiace s nehnuteľným majetkom a budovami; finančné služby v oblasti nákupu nehnuteľností; 

zabezpečovanie úverových zmlúv  ručených nehnuteľnosťami; poskytovanie spoločného vlastníctva 

nehnuteľností; zabezpečovanie poskytovania financií pre nákup nehnuteľností; pomoc pri akvizícii 

nehnuteľností a podieloch v nich; kapitálové investície do nehnuteľností; služby v oblasti investovania do 

komerčných nehnuteľností a majetku; finančné služby súvisiace s nadobúdaním majetku; finančné služby 

súvisiace s predajom majetku; finančné ohodnocovanie nehnuteľností v osobnom vlastníctve; finančné 

ohodnocovanie prenajatých nehnuteľností; zabezpečovanie prenájmu nehnuteľností; zabezpečenie zmlúv 

o prenájme nehnuteľností; prenájom nehnuteľností; prenájom realít; prenájom vlastného majetku; služby 

správy realít súvisiace s transakciami v oblasti nehnuteľností; oceňovanie majetku; riadenie majetkového 

portfólia; majetkový manažment; poradenské služby súvisiace s vlastníctvom nehnuteľností; poradenské 

služby v oblasti oceňovania nehnuteľností; poradenské služby v oblasti podnikových nehnuteľností; 

počítačové informácie v oblasti nehnuteľností; konzultačné služby v oblasti nehnuteľností; poskytovanie 

informácií  súvisiacich  s nehnuteľnosťami;  poskytovanie  informácií  súvisiacich  s  trhom  nehnuteľností; 
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prieskumné služby v oblasti nadobudnutia nehnuteľností; prieskumné služby v oblasti výberu 

nehnuteľností; financovanie  hypoték a zabezpečovanie kapitálu cennými papiermi; konzultačné služby 

v oblasti platobných riešení, bankovníctva, služieb v oblasti kreditných kariet, debetných kariet, platobných 

kariet a bankomatov; poskytovanie informácií prostredníctvom počítačovej databázy alebo 

prostredníctvom internetu v oblasti finančných služieb; poskytovanie kreditných kariet a debetných kariet 

mobilnými telekomunikačnými prostriedkami; poskytovanie kreditných kariet a debetných kariet, online, 

prostredníctvom sietí alebo inými elektronickými prostriedkami s pomocou elektronicky digitalizovaných 

informácií] v triede 36, „telecommunications; cable television broadcasting; cellular telephone 

communication; communications by computer terminals; communications by fiber [fibre] optic networks; 

communications by telegrams; communications by telephone; computer aided transmission of messages 

and images; electronic bulletin board services [telecommunications services]; electronic mail; facsimile 

transmission; information about telecommunication; message sending; paging services [radio, telephone or 

other means of electronic communication]; providing access to databases; providing internet chatrooms; 

providing telecommunication channels for teleshopping services; providing telecommunications connections 

to a global computer network; providing user access to global computer networks; radio broadcasting; rental 

of access time to global computer networks; rental of facsimile apparatus; rental of message sending 

apparatus; rental of modems; rental  of telecommunication equipment; rental of telephones; satellite 

transmission; telecommunications routing and junction services; teleconferencing services; telegraph 

services; telephone services; television broadcasting; telex services; transmission of digital files; transmission 

of greeting cards online; transmission of telegrams; voice mail services; wire service; wireless broadcasting; 

mobile telecommunication services; internet based telecommunication services; data communication 

services; electrical data transmission over a global remote data processing network, including the internet; 

services for the transmission or display of information from a computer-stored data bank or via the internet 

in the field of financial services; transmission of data through the use of electronic image processing by 

telephone link; electronic mail, message sending and receiving services; broadcasting services; providing 

multi-user access to a secure computerised information network for the transfer and dissemination of a 

range of  information in the field  of  financial services; leasing  access time to  a  computer database“ 

[telekomunikačné služby; vysielanie káblovej televízie; komunikačné služby prostredníctvom mobilných 

telefónov; komunikácia pomocou počítačových terminálov; komunikácia prostredníctvom optických sietí; 

telegrafická komunikácia; telefónne a mobilné telefónne služby; prenos správ alebo obrazov pomocou 

počítača; služby poskytované elektronickými tabuľami (telekomunikačné služby); elektronická pošta; služby 

faksimilového prenosu; telekomunikačné informácie;  posielanie správ;  pagingová služba (rádiové, 

telefonické alebo iné elektronické komunikačné prostriedky); poskytovanie prístupu do databáz; služby 

poskytovania diskusných priestorov pre internetové fóra zamerané na nadväzovanie kontaktov na 

sociálnych sieťach; poskytovanie telekomunikačných kanálov pre služby teleshoppingu; poskytovanie 

telekomunikačného pripojenia do globálnej počítačovej siete; poskytovanie užívateľského prístupu do 

svetovej počítačovej siete; rozhlasové vysielanie; prenájom prístupového času do globálnych počítačových 

sietí; prenájom faxových prístrojov; prenájom prístrojov na prenos správ; prenájom modemov; prenájom 

telekomunikačných prístrojov; prenájom telefónov; prenos signálu prostredníctvom satelitu; 

telekomunikačné služby pre smerovanie a prepájanie; telekonferenčné služby; telegrafická komunikácia; 

telefónne a mobilné telefónne služby; televízne vysielanie; telexové služby; prenos digitálnych súborov; on- 

line posielanie pohľadníc; prenos telegramov; služby hlasových odkazových schránok; spravodajské 

agentúry; bezdrôtové vysielanie; služby mobilných telekomunikačných sietí; telekomunikačné služby 

založené na internete; dátové komunikačné služby; elektrický prenos údajov cez diaľkovo ovládanú globálnu 

sieť na spracovanie údajov vrátane internetu; služby v oblasti prenosu alebo zobrazovania informácií v 

oblasti finančných služieb prostredníctvom počítačovej databázy alebo prostredníctvom internetu; 

transmisia dát prostredníctvom použitia elektronického spracovania obrazu telefonickým spojením; 

elektronická pošta, služby zasielania správ a obdržania správ; vysielacie služby; poskytovanie prístupu 

k zabezpečenej automatizovanej počítačovej informačnej sieti na prenos a šírenie množstva informácií 

v oblasti finančných služieb viacerým užívateľom; prenájom prístupového času do počítačovej databázy] 

v triede 38, „education; providing of training; entertainment; sporting and cultural activities; academies 
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[education]; amusement parks; amusements; animal training; arranging and conducting of colloquiums; 

arranging and conducting of concerts; arranging and conducting of conferences; arranging and conducting 

of congresses; arranging and conducting of seminars; arranging and conducting of symposiums; arranging 

and conducting of workshops [training]; arranging of beauty contests; boarding schools; booking of seats 

for shows; bookmobile services; calligraphy services; casino facilities [gambling] (providing-); cinema 

presentations; circuses; club services [entertainment or education]; coaching [training]; conducting fitness 

classes; correspondence courses; disc jockey services; discotheque services; dubbing; education information; 

educational examination; electronic desktop publishing; entertainer services; entertainment information; 

fashion shows for entertainment purposes (organization of-); film production, other than advertising films; 

gambling; game services provided on-line from a computer network; games equipment rental; golf facilities 

(providing-); gymnastic instruction; health club services [health and fitness training]; holiday camp services 

[entertainment]; language interpreter services; layout services, other than for advertising purposes; lending 

libraries; live performances (presentation of-); microfilming; modelling for artists; movie studios; museum 

facilities (providing-) [presentation, exhibitions]; music composition services; music-halls; news reporters 

services; night clubs; nursery schools; operating lotteries; orchestra services; organization of balls; 

organization of competitions [education or entertainment]; organization of exhibitions for cultural or 

educational purposes; organization of shows [impresario services]; organization of sports competitions; 

party planning [entertainment]; personal trainer services [fitness training]; photographic reporting; 

photography; physical education; practical training [demonstration]; production of music; production of 

radio and television programmes; production of shows; providing amusement arcade services; providing 

karaoke services; providing on-line electronic publications, not downloadable; providing sports facilities; 

publication of books; publication of electronic books and journals on-line; publication of texts, other than 

publicity texts; radio entertainment; recording studio services; recreation facilities (providing-); recreation 

information; religious education; rental of audio equipment; rental of camcorders; rental of cine-films; rental 

of lighting apparatus for theatrical sets or television studios; rental of movie projectors and accessories; 

rental of radio and television sets; rental of show scenery; rental of skin diving equipment; rental of sound 

recordings; rental of sports equipment, except vehicles; rental of sports grounds; rental of stadium facilities; 

rental of stage scenery; rental of tennis courts; rental of video cassette recorders; rental of videotapes; 

scriptwriting services; sign language interpretation; sport camp services; subtitling; television 

entertainment; theatre productions; ticket agency services [entertainment]; timing of sports events; toy 

rental; translation; tuition; videotape editing; videotape film production; videotaping; vocational guidance 

[education or training advice]; vocational retraining; writing of texts, other than publicity texts; zoological 

garden services; provision of electronic publications (not downloadable); providing on-line electronic 

publications; publication of electronic books and journals on-line; providing publications from a global 

computer network or the Internet which may be browsed; information relating to education and 

entertainment services; arranging and conducting of conferences, seminars, exhibitions and symposiums, 

training courses, lectures“ [vzdelávanie; zabezpečovanie výcvikov, kurzov a školení; zábava; športová a 

kultúrna činnosť; akadémie (vzdelávanie); zábavné parky; zábava; výcvik zvierat; organizovanie a vedenie 

kolokvií; organizovanie a vedenie koncertov; organizovanie a vedenie konferencií; organizovanie a vedenie 

kongresov; organizovanie a vedenie seminárov; organizovanie a vedenie sympózií; organizovanie a vedenie 

tvorivých dielní (výučba); organizovanie súťaží krásy; internátne školy; rezervovanie miest na sedenie na 

predstavenia; služby pojazdných knižníc; kaligrafické služby; poskytovanie hazardných zariadení pre kasína; 

premietanie filmov; cirkusy; klubové služby (zábava alebo vzdelávanie); koučovanie (školenie); vedenie 

kurzov fitnes; korešpondenčné kurzy; služby diskdžokejov; služby diskoték; dabing; informácie o výchove 

a vzdelávaní; vzdelávacie skúšky; elektronická edičná činnosť v malom (DTP služby); služby v oblasti estrád; 

informácie o možnostiach zábavy; organizovanie módnych prehliadok na zábavné účely; produkcia filmov 

s výnimkou reklamných; hazardné hry; služby v oblasti hier poskytovaných online z počítačovej siete; 

prenájom vybavenia herní; poskytovanie golfových ihrísk; gymnastický výcvik; služby klubu zdravia 

(zdravotný a fitnes tréning); prázdninové kempingové služby (zábava); prekladateľské služby cudzích 

jazykov; služby v oblasti grafickej úpravy, s výnimkou úpravy pre reklamné účely; služby knižníc; 

organizovanie  živých  vystúpení;  mikrofilmovanie;  modelingové  služby  pre  umelcov;  filmové  štúdiá; 
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poskytovanie múzejných zariadení a priestorov pre prezentácie a výstavy; hudobné skladateľské služby; 

koncertné siene, sály; reportérske služby; nočné kluby; detské škôlky; organizovanie lotérií; služby 

orchestrov; organizovanie plesov; organizovanie súťaží (vzdelávanie alebo zábava); organizovanie 

kultúrnych alebo vzdelávacích výstav; organizovanie predstavení (služby impresária); organizovanie 

športových súťaží; plánovanie a organizovanie večierkov; služby osobných trénerov (fitnes cvičenie); 

fotografická reportáž; fotografovanie; telesné cvičenie; praktické cvičenie (ukážky); hudobná tvorba; tvorba 

rozhlasových a televíznych programov; produkcia šou; prevádzkovanie priestorov so zábavnými hracími 

automatmi; poskytovanie služieb týkajúcich sa karaoke; poskytovanie elektronických publikácií online (bez 

možnosti  kopírovania);  prevádzkovanie  športových  zariadení;  vydávanie  kníh;  online  vydávanie  kníh 

a časopisov v elektronickej forme; vydávanie textov s výnimkou reklamných alebo náborových; rozhlasová 

zábava; služby nahrávacích štúdií; poskytovanie zábavných zariadení; informácie o možnostiach rekreácie; 

náboženská výchova; prenájom audioprístrojov; požičiavanie videokamier; prenájom kinematografických 

filmov; prenájom osvetľovacích prístrojov do divadelných sál a televíznych štúdií; požičiavanie filmových 

premietačiek a príslušenstva; prenájom rozhlasových a televíznych prijímačov; prenájom kulís; prenájom 

potápačského výstroja; prenájom audio nahrávok; požičiavanie športového výstroja s výnimkou vozidiel; 

prenájom športových plôch; prenájom štadiónov; prenájom kulís; prenájom tenisových kurtov; prenájom 

videorekordérov; požičiavanie videopások; písanie scenárov; tlmočenie posunkovej reči; prevádzkovanie 

športových zariadení; titulkovanie; televízna zábava; divadelné predstavenia; služby agentúr ponúkajúcich 

vstupenky na zábavné podujatia; meranie času na športových podujatiach; požičiavanie hračiek; 

prekladateľské a tlmočnícke služby; poskytovanie výučby; strihanie videopások; výroba filmov na 

videokazetách; nahrávanie videopások; poradenstvo pri voľbe povolania (poradenstvo v oblasti výchovy 

a vzdelávania); odborné preškoľovanie; úprava textov (okrem reklamných textov); služby zoologických 

záhrad; poskytovanie nestiahnuteľných elektronických publikácií; poskytovanie elektronických publikácií 

online (bez možnosti kopírovania); online vydávanie kníh a časopisov v elektronickej forme; poskytovanie 

publikácií na internete alebo na globálnej počítačovej sieti, ktoré možno prehliadať; informácie týkajúce sa 

vzdelávacích a zábavných služieb; organizovanie a vedenie konferencií, seminárov, výstav a sympózií, 

školiteľských kurzov, prednášok] v triede 41, „scientific and technological services and research and design 

relating thereto; industrial analysis and research services; design and development of computer hardware 

and software; analysis for oil-field exploitation; architectural consultation; architecture; authenticating 

works of art; bacteriological research; biological research; calibration  [measuring]; chemical analysis; 

chemical research; chemistry services; cloud seeding; computer programming; computer rental; computer 

software consultancy; computer software design; computer software (updating of-); computer system 

analysis; computer system design; computer virus protection services; construction drafting; consultancy in 

the design and development of computer hardware; consultancy in the field of energy-saving; conversion of 

data or documents from physical to electronic media; cosmetic research; creating and maintaining web sites 

for others; data conversion of computer programs and data [not physical conversion]; design of interior 

decor; digitization of documents [scanning]; dress designing; duplication of computer programs; 

engineering; evaluation of wool (quality-); geological prospecting; geological research; geological surveys; 

graphic arts designing; handwriting analysis [graphology]; hosting computer sites [web sites]; industrial 

design; installation of computer software; laboratory (scientific-) services; land surveying; maintenance of 

computer software; material testing; mechanical research; monitoring of computer systems by remote 

access; oil-field surveys; oil prospecting; oil-well testing; packaging design; physics [research]; project studies 

(technical-); providing search engines for the internet; provision of scientific information, advice and 

consultancy in relation to carbon offsetting; quality control; recovery of computer data; rental of computer 

software; rental of web servers; research and development for others; research in the field of environmental 

protection; styling [industrial design]; surveying; technical researching; textile testing; underwater 

exploration; urban planning; valuation of standing timber (quality-); vehicle roadworthiness testing; water 

analysis; weather forecasting; computer hardware and software consulting services; computer 

programming; technical support and consultation services for managing computer systems, databases and 

applications; graphic design for the compilation of web pages on the internet; information relating to 

computer hardware or software provided on-line from a global computer network or the internet; creating 
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and maintaining websites; hosting the web-sites of others; creation of web pages; the design, creation and 

hosting of merchant websites; the designing, creation and hosting of bill payment websites; data encryption 

and decryption of financial information; technical consultation services in the fields of computer 

programming, financial computer networks, data processing, secure communications, data encryption and 

decryption and local area network security; dissemination of technical information over a global computer 

network in the fields of computer software, computer hardware, financial computer networks and local area 

networks; data storage services“ [vedecké a technologické služby a s nimi súvisiaci výskum a projektovanie; 

priemyselné analýzy a priemyselný výskum; návrh a vývoj počítačového hardvéru a softvéru; analýzy 

výťažnosti ropných polí; architektonické poradenstvo; architektúra; overovanie pravosti umeleckých diel; 

bakteriologický výskum; biologický výskum; kalibrácia (meranie); chemické analýzy; chemický výskum; 

služby v oblasti chémie; vytváranie umelých oblakov rozptyľovaním prachových častíc v stratosfére; 

počítačové programovanie; prenájom zariadenia na spracovanie dát; poradenstvo v oblasti počítačových 

programov; dizajn softvéru; aktualizovanie počítačových programov; analýza počítačového systému; dizajn 

počítačových systémov; ochrana počítačov proti počítačovým vírusom; projektovanie stavieb; poradenstvo 

v oblasti návrhu a vývoja hardvéru; poradenstvo v oblasti úspory energie; prevod údajov alebo dokumentov 

z fyzických médií na elektronické médiá; výskum v oblasti kozmetiky; tvorba a udržiavanie webových stránok 

pre zákazníkov; konverzia dát a počítačových programov (s výnimkou fyzickej konverzie); dizajnérske služby 

v oblasti dekorácie interiérov; digitalizácia dokumentov (skenovanie); módne dizajnérstvo; zhotovovanie 

kópií počítačových programov; inžinierske činnosti; hodnotenie kvality vlny; geologický prieskum; 

geologický výskum; geologický prieskum; grafický dizajn; grafologické analýzy; hosting internetových 

stránok (webových stránok); priemyselné dizajnérstvo; inštalácia počítačových programov; vedecké 

laboratórne služby; zememeračstvo; údržba softvéru; skúšky materiálov; strojársky výskum; diaľkové 

monitorovanie počítačových systémov; prieskum ropných polí; ropný prieskum; kontrola ropných vrtov; 

dizajn balenia; výskum v oblasti fyziky; technické projektové štúdie; poskytovanie internetových 

vyhľadávačov; poskytovanie informácií, rád a poradenstva o kompenzácii uhlíka; kontrola kvality; 

obnovovanie počítačových databáz; prenájom počítačového softvéru; prenájom webových serverov; 

výskum a vývoj pre iné subjekty; výskum v oblasti ochrany životného prostredia; dizajn (priemyselné 

dizajnérstvo); prieskumy (inžinierske práce); technický výskum; skúšky materiálov; podmorský výskum; 

urbanistické plánovanie; určovanie kvality nezoťatého dreva; testovanie spôsobilosti vozidiel na jazdu; 

analýza vody; meteorologické predpovede; poradenstvo v oblasti počítačového hardvéru a softvéru; 

počítačové programovanie; technické podporné a konzultačné služby pre správu počítačových systémov, 

databáz a aplikácií; grafický dizajn  pre kompiláciu webových  stránok na  internete; online informácie 

týkajúca sa počítačového hardvéru alebo softvéru poskytované z globálnej počítačovej siete alebo 

internetu; vytváranie a udržiavanie webových stránok; hosting webových stránok pre tretie strany; 

vyhotovovanie internetových stránok; navrhovanie, tvorba a hosting obchodných webových portálov; 

navrhovanie, tvorba a hosting webových portálov na platbu účtov; šifrovanie a dešifrovanie finančných 

informácií; technické konzultačné služby v oblasti počítačového programovania, finančných počítačových 

sietí, spracovania dát, zabezpečenia komunikácie, šifrovania a dešifrovania dát a bezpečnosti lokálnych 

počítačových sietí (lan); šírenie technických informácií prostredníctvom globálnej počítačovej siete v oblasti 

počítačového softvéru, počítačového hardvéru, finančných počítačových sietí a lokálnych počítačových sietí; 

služby uloženia dát] v triede 42 medzinárodného triedenia tovarov  a služieb (siedma staršia ochranná 

známka), vyjadrenie siedmej staršej ochrannej známky: 
 
 

 
 

Z podaného rozkladu vyplynulo, že namietateľ nesúhlasil so záverom prvostupňového orgánu o neexistencii 
pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a starších ochranných známok v zmysle § 7 písm. a) bod 
2. zákona o ochranných známkach, a to s ohľadom na posúdenie podobnosti kolíznych označení, ako aj 
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s ohľadom na celkové zhodnotenie pravdepodobnosti zámeny. Zároveň v tejto súvislosti vytkol 
prvostupňovému orgánu, že v rámci celkového hodnotenia existencie, resp. neexistencie pravdepodobnosti 
zámeny nezohľadnil kompenzačný princíp, podľa ktorého keď sú kolízne služby zhodné, resp. vysoko 
podobné, pre konštatovanie existencie pravdepodobnosti zámeny porovnávaných označení postačuje aj nižší 
stupeň ich podobnosti. Pokiaľ ide o námietky uplatnené v zmysle § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, 
namietateľ nesúhlasil s prvostupňovým orgánom, ktorý napriek tomu, že druhej a piatej staršej ochrannej 
známke priznal dobré meno, prihlásené označenie s predmetnými staršími ochrannými známkami 
nepovažoval za natoľko podobné, aby bolo možné konštatovať, že používaním prihláseného označenia by 
mohlo dochádzať k neoprávnenému ťaženiu z rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrého mena starších 
ochranných známok alebo by používanie prihláseného označenia bolo na ujmu rozlišovacej spôsobilosti 
starších ochranných známok alebo ich dobrému menu. 

 
Pokiaľ ide o  hodnotenie pravdepodobnosti zámeny, orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že 
pravdepodobnosť zámeny v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach znamená riziko, že 
priemerný spotrebiteľ si tovary alebo služby označené kolíznymi označeniami v obchode priamo zamení, 
prípadne môže byť uvedený do omylu, že tovary alebo služby označené prihláseným označením a staršou 
ochrannou známkou pochádzajú od toho istého alebo ekonomicky prepojeného subjektu. Pri posudzovaní 
pravdepodobnosti zámeny musia byť označenia najskôr hodnotené z vizuálneho, fonetického a sémantického 
hľadiska. Následne musí byť pravdepodobnosť zámeny preskúmaná  z hľadiska celkového dojmu, ktorý 
označenia  vytvárajú  u  relevantného  spotrebiteľa,  pričom  sa  musia  vziať  do  úvahy  ich  dominantné 
a rozlišujúce prvky. Okrem toho sa musí prihliadať na relevantnú verejnosť a v neposlednom rade je potrebné 
zobrať do úvahy zhodnosť alebo podobnosť porovnávaných tovarov a služieb a tiež vzájomnú previazanosť 
medzi zhodnosťou alebo podobnosťou kolíznych označení a zhodnosťou alebo podobnosťou takto 
označovaných tovarov alebo služieb. 

 
Pri posudzovaní pravdepodobnosti zámeny je taktiež potrebné brať zreteľ na skutočnosť, že priemerný 
spotrebiteľ nemá vždy možnosť priameho porovnania označení alebo ochranných známok a v zásade nemá 
čas podrobne sa venovať ich jednotlivým prvkom, ale musí sa spoľahnúť na ich nedokonalý obraz, ktorý si 
uchová v pamäti. Takisto je potrebné zohľadniť, že úroveň pozornosti priemerného spotrebiteľa sa mení 
v závislosti od kategórie dotknutých tovarov alebo služieb. 

 

K samotnému posúdeniu podobnosti služieb prihláseného označenia s tovarmi a službami starších 
ochranných známok orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že zhodnosť alebo podobnosť tovarov alebo 
služieb predstavuje jednu z kumulatívnych podmienok, ktorá musí byť splnená pre úspešné uplatnenie 
námietok podaných podľa § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. 

 
Z prvostupňového rozhodnutia vyplýva, že pri porovnaní služieb prihláseného označenia s tovarmi a službami 
starších ochranných známok prvostupňový orgán zohľadnil všetky rozhodujúce okolnosti, ktorými sa 
vyznačuje vzťah medzi nimi, predovšetkým ich povahu, určenie, účel použitia a distribučné kanály, ako aj ich 
konkurenčný alebo doplňujúci charakter, pričom dospel k nasledujúcim záverom. 

 
Nárokované služby „poradenské služby pri riadení obchodnej činnosti; odborné obchodné alebo podnikateľské 
poradenstvo“  v triede  35  medzinárodného  triedenia  tovarov  a  služieb  označil  za  zhodné  so  službami 
„obchodný manažment; obchodná administratíva; pomoc pri riadení obchodu, priemyslu a podnikania“, pre 
ktoré sú v triede 35 zapísané tretia až siedma staršia ochranná známka. Pokiaľ ide o nárokované služby „tvorba 
počítačového softvéru; poradenstvo v oblasti počítačových programov; poradenstvo v oblasti informačných 
technológií; externé poskytovanie služieb v oblasti informačných technológií; poradenstvo v oblasti 
počítačových technológií; monitorovanie počítačových systémov na zisťovanie porúch“ v triede 42 
medzinárodného triedenia tovarov a služieb, tieto prvostupňový orgán považoval za podobné vo vysokej miere, 
resp. zhodné so službami tretej až siedmej staršej ochrannej známky „návrh  a vývoj  počítačového  hardvéru 
a softvéru; konzultácie v oblasti počítačového hardvéru a softvéru;   počítačové programovanie; podporné 
a konzultačné služby v oblasti riadenia počítačových systémov“ v triede 42. V tejto súvislosti uviedol, že 
kolízne služby v triede 42 môžu mať vzhľadom na ich rovnaký charakter identického poskytovateľa a sú určené 
rovnakej skupine relevantnej verejnosti. 
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Pokiaľ ide o porovnanie nárokovaných služieb prihláseného označenia s tovarmi a službami prvej a druhej 
staršej ochrannej známky v triedach 9, 16, 28 a 36 medzinárodného triedenia tovarov a služieb, ktoré sa týkajú 
predovšetkým elektronických nosičov, rôznych druhov kariet a finančných služieb s nimi súvisiacich, hier 
a športových potrieb, prvostupňový orgán tieto aj bez podrobnejšieho porovnania považoval za odlišné. 

 
Vzhľadom na to, že závery prvostupňového orgánu týkajúce sa samotného porovnania kolíznych tovarov 
a služieb neboli namietateľom v podanom rozklade spochybnené, orgán rozhodujúci o rozklade, ktorý je pri 
rozhodovaní o rozklade viazaný jeho rozsahom, ako aj odôvodnením, nebude tieto preskúmavať a pri 
celkovom posúdení dôvodnosti námietok uplatnených v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných 
známkach bude vychádzať z uvedených záverov prvostupňového orgánu. 

 

V súvislosti s posúdením ďalšej podmienky námietkového dôvodu uplatneného v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
zákona o ochranných známkach, podmienky zhodnosti a podobnosti kolíznych označení, prvostupňový orgán 
na základe ich porovnania dospel k nasledujúcim záverom. Prihlásené označenie považoval za vizuálne 
odlišné od prvej až štvrtej staršej ochrannej známky, ako aj od šiestej a siedmej staršej ochrannej známky. Čo 
sa týka porovnania prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou z vizuálneho hľadiska, 
uviedol, že ich obrazové prvky môžu vzhľadom na použitú farebnú kombináciu vyvolávať vizuálnu podobnosť, 
avšak len v minimálnej miere. Pokiaľ ide o posúdenie podobnosti prihláseného označenia a starších 
ochranných známok z fonetického a sémantického hľadiska, prvostupňový orgán uviedol, že prihlásené 
označenie je foneticky a sémanticky odlišné od prvej a druhej staršej ochrannej známky. Čo sa týka ostatných 
starších ochranných známok (tretej až siedmej), vzhľadom na to, že tieto neobsahujú žiadny slovný prvok, 
a teda nebudú spotrebiteľom reprodukované, podľa prvostupňového orgánu prihlásené označenie nemožno 
s týmito staršími ochrannými známkami foneticky porovnať. V súvislosti so sémantickým porovnaním 
prihláseného označenia a tretej až siedmej staršej ochrannej známky prvostupňový orgán zastal názor, že 
obrazové prvky porovnávaných označení bude spotrebiteľ vnímať ako prvky bez akéhokoľvek významu, 
a preto sémantické hľadisko pre odlíšenie predmetných označení nebude významné. 

 
Vzhľadom na to, že prihlasovateľ v podanom rozklade nesúhlasil so závermi prvostupňového orgánu, a to 
najmä s ohľadom na ich vizuálne porovnanie, orgán rozhodujúci o rozklade opätovne vykoná porovnanie 
prihláseného označenia so staršími ochrannými známkami. 

 

Pred samotným porovnaním kolíznych označení považuje orgán rozhodujúci o rozklade za potrebné poukázať 
na opis prihláseného označenia. Predmetom porovnania je obrazové prihlásené označenie pozostávajúce 
z obrazového prvku v kombinácii so slovným prvkom „microit“. Obrazový prvok prihláseného označenia 
predstavuje  geometrický  útvar  vytvorený  spojením  dvoch  neúplných  kružníc  dvoch  farieb  (oranžová 
a oranžovo-červená), resp. kruhov, ktoré majú farebnú (oranžovú a oranžovo-červenú) obrubu. Za 
obrazovým prvkom je umiestnený slovný prvok znázornený písmenami malej abecedy v miernej grafickej 
úprave, pričom tento je rovnako výrazný ako obrazový prvok. 

 

Orgán rozhodujúci o rozklade najprv posúdi podobnosť prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou 
známkou, ktorú považuje za najbližšiu prihlásenému označeniu. Piata staršia ochranná známka je tvorená 
výlučne obrazovým prvkom pozostávajúcim z dvoch čiastočne prekrývajúcich sa kruhov, pričom ľavý kruh 
červenej farby prekrýva pravý kruh oranžovej farby. 

 
Pokiaľ ide o vizuálne porovnanie prihláseného označenia a piatej staršej ochrannej známky, je potrebné 
uviesť, že ich obrazové prvky sú vytvorené podobnou farebnou kombináciou a podobný je aj tvar obrazových 
prvkov prihláseného označenia a piatej staršej ochrannej známky (spojené kružnice vs. prekrývajúce sa 
kruhy). Ich odlišnosti spočívajú v tom, že kým obrazový prvok prihláseného označenia je bez výplne (farebné 
sú len jeho obrysy), resp. je vyplnený bielou farbou, prekrývajúce sa kruhy v piatej staršej ochrannej známke 
sú celé vyplnené červenou a oranžovou farbou. Prihlásené označenie je v porovnaní s piatou staršou 
ochrannou známkou naviac tvorené aj slovným prvkom „microit“. Vzhľadom na uvedené skutočnosti orgán 
rozhodujúci o rozklade v zhode s názorom prvostupňového orgánu konštatuje minimálnu mieru vizuálnej 
podobnosti porovnávaných označení. 
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V súvislosti s fonetickým porovnaním orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že toto sa vykoná, len ak obidve 
porovnávané označenia možno vysloviť alebo predstavujú zvuk. Obrazovú ochrannú známku, ktorá 
neobsahuje slovné prvky, vysloviť nemožno. Inými slovami, na výlučne obrazové ochranné známky (t. j. 
ochranné známky bez akýchkoľvek slovných prvkov) sa fonetické posúdenie nevzťahuje. Vzhľadom na to, že 
piata staršia ochranná známka obsahuje výlučne obrazový prvok bez akýchkoľvek slovných prvkov, nemožno 
ju reprodukovať. Prihlásené označenie bude reprodukované na základe jeho slovného prvku „microit“. 
S ohľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že fonetické porovnanie prihláseného 
označenia s piatou staršou ochrannou známkou nemožno vykonať. 

 
Čo sa týka sémantického porovnania  prihláseného označenia  a piatej staršej ochrannej známky, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza, že porovnávané označenia sa považujú za podobné vtedy, ak sú relevantnou 
verejnosťou vnímané ako označenia s rovnakým alebo podobným významom. Ak označenie pozostáva zo 
slovného a obrazového prvku, slovný prvok označenia má v zásade obvykle väčší vplyv na spotrebiteľa ako 
obrazový prvok. Význam prihláseného označenia bude spotrebiteľom vnímaný prostredníctvom jeho 
slovného prvku, pričom časť „Micro“ bude vnímaná ako „niečo veľmi malé“. Časť spotrebiteľov môže vnímať 
aj koncovku „it“ vo význame skratky pre „informačné technológie“, keďže v súčasnosti sa spotrebiteľ s touto 
skratkou v danom význame často stretáva tak v mediálnom priestore, ako aj v bežnom živote. Pokiaľ ide 
o piatu staršiu ochrannú známku, orgán rozhodujúci o rozklade na rozdiel od prvostupňového orgánu zastáva 
názor, že táto bude spotrebiteľom vnímaná vo význame farebných kruhov, a preto porovnávané označenia 
nie sú podobné zo sémantického hľadiska. 

 

Pokiaľ ide o porovnanie prihláseného označenia s ostatnými staršími ochrannými známkami, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. 

 
V súvislosti s vizuálnym porovnaním prihláseného označenia s prvou staršou ochrannou známkou orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza, že prvá staršia ochranná známka pozostáva  z obrazového prvku  dvoch 
prekrývajúcich  sa  kruhov  čiernej  farby,  pričom  ich  prienik  je  znázornený  čiernobielym  šrafovaním. 
V obrazovom prvku je umiestnený slovný prvok „MasterCard“ znázornený tučnými písmenami bielej farby. 
Berúc do úvahy rozdielne farebné prevedenie obrazových prvkov prihláseného označenia a prvej staršej 
ochrannej známky, odlišné slovné prvky, ktorými sú tieto označenia tvorené, ako aj odlišnú pozíciu slovných 
prvkov, orgán rozhodujúci o rozklade obdobne ako prvostupňový orgán konštatuje, že prihlásené označenie 
nie je vizuálne podobné s prvou staršou ochrannou známkou. 

 
Opis prvej staršej ochrannej známky sa vzťahuje aj na opis druhej staršej ochrannej známky s tým rozdielom, 
že prekrývajúce sa kruhy sú červenej a oranžovej farby, a teda ich prienik je znázornený červeno-oranžovým 
šrafovaním. Čo sa týka vizuálneho porovnania prihláseného označenia s druhou staršou ochrannou známkou, 
orgán rozhodujúci o rozklade v zhode s prvostupňovým orgánom uvádza, že podobné červeno-oranžové 
farebné prevedenie obrazového prvku prihláseného označenia a druhej staršej ochrannej známky 
nepostačuje na konštatovanie ich vizuálnej podobnosti, keďže rozdielne slovné prvky, ako aj rozdielne 
vyhotovenie obrazových prvkov porovnávané označenia vizuálne odlišujú. 

 
Čo sa týka vizuálneho porovnania prihláseného označenia s treťou a šiestou staršou ochrannou známkou, 
orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že tieto staršie ochranné známky pozostávajú výlučne z obrazového 
prvku vytvoreného dvoma prekrývajúcimi sa kruhmi odlišných farieb. Ľavý kruh tretej staršej ochrannej 
známky je čierny a prekrýva pravý kruh bielej farby. Ľavý kruh šiestej staršej ochrannej známky je modrý 
a pravý kruh je červený, pričom ich prienik je znázornený modro-červeným šrafovaním, a teda nie je možné 
určiť, ktorý kruh je prekrývaný a ktorý je prekrývajúci. Berúc do úvahy odlišné farebné prevedenie obrazového 
prvku prihláseného označenia a obrazového prvku tretej, ako aj šiestej staršej ochrannej známky, ako aj 
slovný prvok prihláseného označenia, orgán rozhodujúci o rozklade obdobne ako prvostupňový orgán 
konštatuje, že prihlásené označenie nie je vizuálne podobné s treťou, ani šiestou staršou ochrannou 
známkou. 

 
Pokiaľ ide o vizuálne porovnanie prihláseného označenia so štvrtou staršou ochrannou známkou, orgán 
rozhodujúci o rozklade poukazuje na to, že táto pozostáva výlučne z obrazového prvku, ktorý sa farebne, aj 
tvarovo odlišuje od obrazového prvku prihláseného označenia. Obrazový prvok štvrtej staršej ochrannej 
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známky je tvorený tromi prekrývajúcimi sa kruhmi v čierno-šedom prevedení. S ohľadom na uvedené, ako aj 
s prihliadnutím na skutočnosť, že prihlásené označenie je v porovnaní so štvrtou staršou ochrannou známkou 
tvorené aj slovným prvkom ako bolo opísané skôr, orgán rozhodujúci o rozklade v zhode s prvostupňovým 
orgánom konštatuje vizuálnu nepodobnosť predmetných označení. 

 
V súvislosti s vizuálnym porovnaním prihláseného označenia so siedmou staršou ochrannou známkou orgán 
rozhodujúci o rozklade poukazuje na skutočnosť, že obrazové prvky predmetných označení napriek použitým 
odtieňom oranžovej farby sú vizuálne odlišné. Uvedené vyplýva z toho, že na rozdiel od obrazového prvku 
prihláseného označenia, obrazový prvok siedmej staršej ochrannej známky je tvorený dvoma rôzne veľkými 
kruhmi, pričom menší kruh prekrýva časť väčšieho kruhu. Prihlásené označenie je v porovnaní so siedmou 
staršou ochrannou známkou tvorené aj slovným prvkom, a preto berúc do úvahy uvedené odlišnosti orgán 
rozhodujúci o rozklade obdobne ako prvostupňový orgán dospel k záveru o vizuálnej nepodobnosti 
prihláseného označenia a siedmej staršej ochrannej známky. 

 
Berúc do úvahy uvedené orgán rozhodujúci o rozklade považuje za potrebné zhrnúť, že prihlásené označenie 
nie je vizuálne podobné s prvou až štvrtou, ani so šiestou a siedmou staršou ochrannou známkou. 

 
Orgán rozhodujúc o rozklade na doplnenie považuje za potrebné zdôrazniť, že napriek tomu, že v prípade 
prvej, tretej ani štvrtej staršej ochrannej známky, ktoré predstavujú obrazové ochranné známky, nie je 
nárokovaná žiadna farba, resp. farebná kombinácia, uvedené neznamená, že tieto ochranné známky chránia 
všetky farebné kombinácie tak, ako to v podanom rozklade tvrdil namietateľ (rozsudok Všeobecného súdu 
vo veci T-623/11 z 9. apríla 2014 „MILANÓWEK CREAM FUDGE“, bod 39). V tejto súvislosti orgán rozhodujúci 
o rozklade poukazuje aj na závery prijaté v Spoločnom oznámení – Rozsah ochrany čiernobielych ochranných 
známok, ktoré je výsledkom spolupráce úradov pre ochranné známky v EÚ. 

 
Pokiaľ ide o fonetické porovnanie predmetných označení, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že prihlásené 
označenie, ako už bolo uvedené skôr, bude vyslovené prostredníctvom jeho slovného prvku, t. j. v podobe 
„mi-kro-it“. Prvá a druhá staršia ochranná známka budú vyslovené ako „mas-ter-kard“. Z uvedeného je 
zrejmé, že prihlásené označenie  nie je z  fonetického hľadiska  podobné s prvou  ani s druhou  staršou 
ochrannou známkou. V súvislosti s treťou, štvrtou, šiestou a siedmou staršou ochrannou známkou, ktoré 
obsahujú výlučne obrazové prvky bez akýchkoľvek slovných prvkov, a teda tieto nie je možné reprodukovať, 
orgán rozhodujúci o rozklade obdobne ako prvostupňový orgán konštatuje, že fonetické porovnanie 
prihláseného označenia s týmito staršími ochrannými známkami nemožno vykonať. 

 
Čo sa týka sémantického porovnania prihláseného označenia s prvou a druhou staršou ochrannou známkou, 
orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Pokiaľ ide o prihlásené označenie, toto, ako už bolo 
uvedené, bude vnímané na základe významu slovného prvku „microit“, v rámci ktorého časť „micro“ bude 
vnímaná  ako  „niečo  veľmi  malé“  a  koncovku  „it“  môže  spotrebiteľ  vnímať  vo  význame  skratky  pre 
„informačné technológie“. Prvá a druhá staršia ochranná známka budú významovo vnímané prostredníctvom 
ich slovného prvku „MasterCard“, ktorý v anglickom jazyku znamená „hlavná karta“. Z uvedeného je podľa 
orgánu rozhodujúceho o rozklade zrejmé, že prihlásené označenie nie je sémanticky podobné s prvou ani 
druhou staršou ochrannou známkou. 

 
V súvislosti so sémantickým porovnaním prihláseného označenia na jednej strane a tretej, štvrtej, šiestej 
a siedmej staršej ochrannej známky na strane druhej možno uviesť nasledujúce. Kým prihlásené označenie 
bude spotrebiteľom vnímané na základe jeho slovného prvku „microit“, tretia, štvrtá, šiesta aj siedma staršia 
ochranná  známka  budú  spotrebiteľom  vnímané  vo  význame  čiernobielych  alebo  farebných  kruhov, 
s ohľadom na čo orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že predmetné označenia (prihlásené označenie vs. 
tretia, štvrtá, šiesta a siedma staršia ochranná známka) nie sú zo sémantického hľadiska podobné. 

 

Orgán rozhodujúci o rozklade ďalej konštatuje, že na účely celkového posúdenia pravdepodobnosti zámeny 
je potrebné vyhodnotiť relevantnú  spotrebiteľskú verejnosť s ohľadom na charakter kolíznych  služieb, 
pričom, ako správne uviedol prvostupňový orgán v napadnutom rozhodnutí, priemerný spotrebiteľ sa má 
považovať za riadne informovaného a primerane pozorného a obozretného, pričom miera jeho pozornosti sa 
môže meniť v závislosti od kategórie predmetných služieb. Orgán rozhodujúci o rozklade sa stotožňuje so 



69  

záverom prvostupňového orgánu, že v predmetnom prípade príslušnú skupinu verejnosti tvorí vzhľadom na 
účel a charakter kolíznych služieb v triede 35 a 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb odborná 
spotrebiteľská verejnosť, ktorá bude venovať vyšší stupeň pozornosti výberu týchto služieb. 

 
Orgán rozhodujúci o rozklade taktiež poukazuje na to, že v rámci celkového zhodnotenia pravdepodobnosti 
zámeny je popri okolnostiach, akými sú miera podobnosti kolíznych tovarov a služieb, miera podobnosti 
označení či stupeň pozornosti spotrebiteľa, potrebné zobrať do úvahy aj rozlišovaciu spôsobilosť staršej 
ochrannej známky, resp. jej jednotlivých prvkov, ako aj rozlišovaciu spôsobilosť prvkov prihláseného 
označenia. Vo všeobecnosti totiž platí, že prvkom s nízkou rozlišovacou spôsobilosťou alebo bez rozlišovacej 
spôsobilosti spotrebitelia venujú nižšiu pozornosť ako dištinktívnym prvkom, prostredníctvom ktorých 
dokážu identifikovať obchodný pôvod tovarov alebo služieb. 

 
Pokiaľ ide o jednotlivé prvky prihláseného označenia, orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že tak 
obrazový prvok, ako aj slovný prvok, majú vo vzťahu ku kolíznym službám priemernú rozlišovaciu spôsobilosť. 
Čo sa týka druhej a piatej staršej ochrannej známky, v prvostupňovom rozhodnutí bolo konštatované dobré 
meno uvedených starších ochranných známok, avšak iba vo vzťahu k tovarom ako sú nosiče údajov, 
konkrétne platobné karty všetkých druhov a finančné služby s nimi súvisiace, pričom táto skutočnosť nebola 
v podanom rozklade spochybnená, a teda druhej a piatej staršej ochrannej známke je potrebné priznať vo 
vzťahu k týmto tovarom a službám zvýšenú rozlišovaciu spôsobilosť, avšak vo vzťahu k ostatným tovarom 
a službám (aj kolíznym službám) majú tieto ochranné známky priemernú rozlišovaciu spôsobilosť. Pokiaľ ide 
o ostatné staršie ochranné známky, tieto majú vo vzťahu ku kolíznym službám taktiež priemernú rozlišovaciu 
spôsobilosť. 

 
Pokiaľ ide o celkové zhodnotenie pravdepodobnosti zámeny v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných 
známkach, orgán rozhodujúci o rozklade zdôrazňuje, že pre konštatovanie jej existencie je potrebné 
naplnenie obidvoch kumulatívnych podmienok vyplývajúcich z predmetného ustanovenia, t. j. podmienky 
zhodnosti alebo podobnosti tovarov a služieb a zároveň podmienky zhodnosti alebo podobnosti 
porovnávaných označení. V prípade, že ktorákoľvek z týchto podmienok nie je naplnená, existenciu 
pravdepodobnosti zámeny kolíznych označení nemožno konštatovať. 

 

Ako vyplýva zo skôr uvedeného, prihlásené označenie bolo posúdené ako nepodobné s prvou a druhou 
staršou ochrannou známkou a zároveň aj tovary a služby predmetných označení boli posúdené ako 
nepodobné. Z uvedeného vyplýva, že v danom prípade nie je splnená ani jedna z kumulatívnych podmienok 
námietkového dôvodu uplatneného v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach, teda 
v prípade prihláseného označenia na jednej strane a prvej a druhej staršej ochrannej známky na strane druhej 
nie je možné konštatovať existenciu pravdepodobnosti zámeny. Existenciu pravdepodobnosti zámeny nie je 
možné konštatovať ani v prípade prihláseného označenia na jednej strane a tretej, štvrtej, šiestej a siedmej 
staršej ochrannej známky na strane druhej. Hoci nárokované služby prihláseného označenia boli posúdené 
ako vo vysokej miere podobné alebo zhodné so službami uvedených starších ochranných známok, prihlásené 
označenie však bolo posúdené ako nepodobné s týmito staršími ochrannými známkami, a teda v tomto 
prípade nie je naplnená jedna z kumulatívnych podmienok námietkového dôvodu uplatneného v zmysle § 7 
písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. 

 
V súvislosti s posúdením pravdepodobnosti zámeny prihláseného označenia a piatej staršej ochrannej 
známky orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Nárokované služby prihláseného označenia boli 
posúdené  ako  vo  vysokej  miere  podobné  alebo  zhodné  so  službami  piatej  staršej  ochrannej  známky 
v triedach 35 a 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Pokiaľ ide o porovnanie kolíznych označení, 
prihlásené označenie a piata staršia ochranná známka boli posúdené ako vizuálne podobné v minimálnej 
miere, zo sémantického hľadiska bola konštatovaná ich nepodobnosť a fonetické porovnanie nebolo možné 
vykonať. Uvedené závery týkajúce sa porovnania kolíznych označení so zohľadnením relevantného 
spotrebiteľa, ktorým je odborná verejnosť s vyššou mierou pozornosti, ktorú bude venovať kolíznym službám, 
nevedú podľa orgánu rozhodujúceho o rozklade ku konštatovaniu existencie pravdepodobnosti zámeny 
porovnávaných označení, a to ani v prípade ich použitia v súvislosti s vysoko podobnými alebo zhodnými 
službami. Orgán rozhodujúci o rozklade súhlasí s názorom prvostupňového orgánu, že celkový dojem 
prihláseného označenia je v porovnaní s piatou staršou ochrannou známkou, napriek podobnej farebnej 
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kombinácii ich obrazových prvkov predstavujúcich spojené neúplné kružnice, resp. čiastočne sa prekrývajúce 
kruhy, odlišný, a teda spotrebiteľ prihlásené označenie a piatu staršiu ochrannú známku od seba odlíši. 
V tejto súvislosti orgán rozhodujúci o rozklade poukazuje tiež na to, že v označeniach, ktoré sú tvorené 
obrazovým prvkom v kombinácii so slovným prvkom v prípade, že sú tieto rovnako dominantné, tak, ako je 
to v prihlásenom označení, spotrebiteľ uprednostní pri orientácii slovný prvok, na základe ktorého sa na trhu 
orientuje. S ohľadom na uvedené orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že spotrebiteľ, ktorý výberu 
kolíznych služieb bude venovať vyššiu pozornosť, si prihlásené označenie a piatu staršiu ochrannú známku 
nezamení. 

 
Orgán rozhodujúci o rozklade považuje v súvislosti s celkovým hodnotením pravdepodobnosti zámeny za 
dôvodné vylúčiť aj pravdepodobnosť asociácie prihláseného označenia a piatej staršej ochrannej známky, 
keďže tieto neobsahujú také rovnaké prvky, na základe ktorých by sa spotrebiteľ mohol mylne domnievať, že 
služby nimi označené pochádzajú od rovnakého, prípadne ekonomicky prepojených podnikov. Tak, ako 
správne uviedol aj prvostupňový orgán, len použitie podobnej kombinácie farieb na obrazových prvkoch, 
ktoré sú stvárnené odlišným spôsobom, a teda nie sú rovnaké, nemôže stačiť na konštatovanie 
pravdepodobnosti vzniku mylnej predstavy o vzájomnej spojitosti posudzovaných označení. Spotrebiteľská 
verejnosť sa podľa orgánu rozhodujúceho o rozklade nebude domnievať, že služby označené prihláseným 
označením môžu pochádzať od namietateľa, resp., že prihlásené označenie je ďalším označením namietateľa. 

 
Pokiaľ ide o tvrdenie namietateľa, že staršie ochranné známky vytvárajú známkový rad založený na motíve 
prekrývajúcich sa kruhov, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. Sériu ochranných známok, resp. 
známkový rad musia tvoriť najmenej tri ochranné známky, ktoré vykazujú vlastnosti, vďaka ktorým ich možno 
považovať za súčasť jednej série. Ďalšou podmienkou pre uplatnenie známkového radu je, aby majiteľ 
predložil dôkazy o používaní všetkých starších ochranných známok patriacich do série, a teda prinajmenšom 
dôkazy o používaní aspoň troch starších ochranných známok, ktoré môžu vytvoriť sériu. Okrem toho 
prihlásené označenie musí byť nielen podobné starším ochranným známkam patriacim do série, ale musí 
vykazovať aj vlastnosti, na základe ktorých je možné vytvoriť asociáciu so sériou. V tejto súvislosti orgán 
rozhodujúci o rozklade poukazuje na skutočnosť, že prvostupňový orgán preskúmal dôkazy predložené 
namietateľom  v  súvislosti  s  preukázaním  dobrého  mena  starších  ochranných  známok,  pričom  dospel 
k záveru, že namietateľ používal na príslušnom trhu druhú a piatu staršiu ochrannú známku. Táto skutočnosť 
nebola pritom v podanom rozklade spochybnená. V zmysle skôr uvedeného preukázanie používania iba 
dvoch starších ochranných známok nedokazuje existenciu série starších ochranných známok. Orgán 
rozhodujúci o rozklade preto konštatuje, že nebola splnená jedna z podmienok pre uplatnenie série starších 
ochranných známok, a teda tvrdenie namietateľa, že pri posúdení pravdepodobnosti zámeny porovnávaných 
označení mal byť zohľadnený známkový rad starších ochranných známok založený na motíve prekrývajúcich 
sa kruhov, nie je relevantné a nemožno ho v preskúmavanom prípade zobrať do úvahy. 

 
V súvislosti s konštatovaním namietateľa, že vzhľadom na to, že porovnávané kolízne služby sú zhodné 
a vysoko podobné, v prípade celkového hodnotenia pravdepodobnosti zámeny je potrebné uplatniť tzv. 
kompenzačný princíp, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. V preskúmavanom prípade 
pravdepodobnosť zámeny prihláseného označenia a piatej staršej ochrannej známky tak prvostupňovým 
orgánom, ako aj orgánom rozhodujúcim o rozklade bola posúdená komplexne, s ohľadom na všetky 
relevantné faktory posudzovanej veci, medzi nimi aj s ohľadom na vzájomnú závislosť medzi minimálnou 
mierou vizuálnej podobnosti porovnávaných označení a vysokou podobnosťou alebo zhodou kolíznych 
služieb, pričom orgán rozhodujúci o rozklade obdobne ako prvostupňový orgán dospel k záveru, že ani zistená 
zhoda kolíznych služieb nie je v danom prípade spôsobilá vykompenzovať zistené odlišnosti medzi 
porovnávanými označeniami a viesť ku konštatovaniu existencie pravdepodobnosti ich zámeny, resp. k ich 
asociácii. 

 

S ohľadom na všetky uvedené skutočnosti orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že záver prvostupňového 
orgánu o nenaplnení podmienok potrebných na úspešné uplatnenie námietok uplatnených v zmysle § 7 
písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach je potrebné považovať za správny, a preto bolo dôvodné 
námietky v tejto časti zamietnuť. 
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Pokiaľ ide o námietkový dôvod uplatnený v zmysle § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, orgán 
rozhodujúci o rozklade uvádza nasledujúce. 

 
Predmetom ochrany podľa ustanovenia § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach je dobré meno starších 
ochranných známok. Tento právny inštitút vyjadruje predovšetkým skutočnosť, že podstatná časť relevantnej 
verejnosti pozná ochrannú známku v dôsledku jej používania a spája ju s určitými vlastnosťami tovarov alebo 
služieb, ktoré od nich očakáva, čím sa zvyšuje hodnota tejto ochrannej známky. Cieľom tohto ustanovenia nie 
je ochrana spotrebiteľa pred nebezpečenstvom zámeny, čo sa týka obchodného pôvodu tovarov alebo 
služieb, ale poskytnutie širšej ochrany majiteľovi ochrannej známky s dobrým menom pred možnou ujmou 
alebo ťažením z jej rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrého mena, a teda poskytnutie ochrany tomu, do čoho 
majiteľ investoval výrazné finančné prostriedky. Dobré meno ochrannej známky je totiž výsledkom veľkých 
investícií a úsilia jej majiteľa a znamená nielen to, že označenie je vnímané ako označenie obchodného 
pôvodu tovarov alebo služieb, ale zvyčajne sa s dobrým menom spája prísľub určitej vyššej kvality, prípadne 
obraz luxusu, prestíže či výnimočnosti. Z tohto dôvodu sa ochrana ochrannej známky s dobrým menom 
netýka len tovarov alebo služieb, ktoré sú zhodné alebo podobné, ale vzťahuje sa aj na tie nepodobné. 

 
Na úspešné uplatnenie námietok podaných na základe tohto námietkového dôvodu je potrebné splnenie 
kumulatívnych podmienok, a to zhodnosť alebo podobnosť neskoršieho označenia (v preskúmavanom 
prípade prihláseného označenia) so staršou ochrannou známkou, nadobudnutie a preukázanie dobrého 
mena staršej ochrannej známky vo vzťahu k tovarom alebo službám, pre ktoré je zapísaná v registri, a to na 
území Slovenskej republiky, resp. Európskej únie (v prípade ochrannej známky Európskej únie) a poslednou 
podmienkou je skutočnosť, že by použitie neskoršieho označenia na tovaroch alebo službách, ktoré sú 
zhodné, podobné alebo nepodobné tým, pre ktoré bolo preukázané dobré meno staršej ochrannej známky, 
bez náležitého dôvodu neoprávnene ťažilo z rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrého mena staršej ochrannej 
známky, alebo by bolo na ujmu rozlišovacej spôsobilosti staršej ochrannej známky alebo jej dobrému menu. 
Takéto zásahy sú dôsledkom určitého stupňa podobnosti medzi neskorším označením a staršou ochrannou 
známkou, na základe ktorého si dotknutá skupina verejnosti vytvorí asociáciu medzi týmito dvomi 
označeniami a bude si ich navzájom spájať, pričom platí, že čím sú rozlišovacia spôsobilosť a dobré meno 
staršej ochrannej známky výraznejšie, tým skôr k takýmto zásahom dôjde. 

 

Dobré meno staršej ochrannej známky sa viaže na hodnotenie danej ochrannej známky verejnosťou a je 
vyjadrením vzťahu spotrebiteľskej verejnosti k tejto ochrannej známke. Posúdenie dobrého mena 
predpokladá kvantitatívne posúdenie miery, v akej je ochranná známka známa relevantnej verejnosti, pričom 
požadovaný stupeň známosti je potrebné považovať za splnený, ak je ochranná známka známa podstatnej 
časti relevantnej verejnosti. Za účelom posúdenia stupňa známosti ochrannej známky je potrebné vziať do 
úvahy všetky relevantné skutočnosti, najmä podiel ochrannej známky na trhu, intenzitu, geografický rozsah 
a dobu jej používania, ako aj výšku investícií vynaložených podnikom na propagáciu ochrannej známky. Ako 
dôkazy môžu slúžiť predovšetkým údaje o objeme predaja tovarov a služieb označených danou ochrannou 
známkou, ich podiel na relevantnom trhu, prieskumy verejnej mienky týkajúce sa známosti ochrannej známky 
medzi spotrebiteľmi, rozsah reklamných aktivít, ocenenie tovarov a služieb v rôznych súťažiach atď. 

 
Namietateľ v podaných námietkach, pokiaľ ide o dobré meno starších ochranných známok, uviedol, že tieto 
vďaka svojmu masívnemu používaniu majú po celom svete, vrátane Slovenskej republiky, dobré meno, čím 
požívajú širšiu ochranu a sú natoľko silné, že odlišujú namietateľa od iných osôb bez obmedzenia na určitý 
druh tovarov alebo služieb. V tejto súvislosti poukázal na to, že je medzinárodnou spoločnosťou združujúcou 
viac ako 15 tisíc finančných inštitúcií a poskytujúcou finančné služby malým i veľkým podnikom a zákazníkom 
vo viac ako 200 štátoch sveta. Spoločnosť namietateľa bola založená v roku 1966 a jej hlavné sídlo je 
v Spojených štátoch amerických. Namietateľ konštatoval, že spracováva vyše 22 miliárd transakcií ročne, čím 
spotrebiteľom umožňuje vykonávať nákupy okamžite, kedykoľvek, takmer kdekoľvek ako vo virtuálnom, tak 
aj v reálnom svete. Platobné karty namietateľa sú s viac ako 30 miliónmi akceptačných miest a 1 miliónom 
bankomatov najviac prijímanými platobnými kartami na svete. Finančné a platobné služby sa stali pre 
namietateľa príznačnými a ich prostredníctvom zaujíma pevné postavenie na svetovom finančnom trhu 
s obratom cez 9 miliárd USD. Namietateľ poznamenal, že má zastúpenie v každej krajine, spolupracuje so 
všetkými bankovými inštitúciami v Slovenskej republike, pričom v rámci Európy spolupracuje s viac ako 9 tisíc 
finančnými inštitúciami. Uviedol, že vynakladá vysoké sumy na propagáciu svojich výrobkov a služieb po 
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celom svete, iba v Európe sa suma na propagáciu pohybuje okolo 150 mil. EUR ročne. Poukázal taktiež na to, 
že okrem propagácie prostredníctvom všetkých druhov médií je sponzorom celého radu významných, najmä 
celosvetových akcií, ako napr. Majstrovstvá sveta či Európy vo futbale, futbalová Copa America, Svetový 
pohár v ľadovom hokeji, hudobné ceny BRIT Awards, golfové turnaje PGA TOUR a Champions Tour a pod. 
Namietateľ skonštatoval, že v dôsledku dobrého mena starších ochranných známok môže dôjsť zápisom 
prihláseného označenia k rozriedeniu vysokej rozlišovacej spôsobilosti starších ochranných známok, čím by 
došlo k poškodeniu ich reklamnej funkcie a zároveň by prihlasovateľ nepoctivo ťažil z ich príťažlivosti, bez 
toho, aby musel vyvíjať v tomto ohľade akékoľvek úsilie. 

 
Na preukázanie uvedených skutočností namietateľ v konaní predložil printscreeny článkov z periodík ETREND 
(15 ks), PRAVDA (5 ks), SME (20 ks), výtlačky z webovej stránky namietateľa http://www.mastercard.com/sk 
z 27. júla 2017 (25 ks) a výtlačok zo sociálnej siete Instagram namietateľa z 27. júla 2017. 

 
Prvostupňový orgán v napadnutom rozhodnutí na základe vyhodnotenia dôkazných materiálov predložených 
namietateľom, konštatoval, že namietateľ intenzívne používal druhú a piatu staršiu ochrannú známku. 
V súvislosti s druhou staršou ochrannou známkou uviedol, že bola intenzívne používaná vo vzťahu k tovarom 
„elektronické dátové nosiče vo forme magneticky kódovaných kariet a/alebo kariet s čipmi s integrovanými 
obvodmi“ v triede 9, „kreditné karty, šekové karty a debetné karty“ v triede 16 a pre služby „finančné služby 
vrátane vydávania kreditných kariet, šekových kariet, debetných kariet a kariet s predplateným kreditným 
zostatkom, spracovanie transakcií s kreditnými kartami“ v triede 36 medzinárodného triedenia tovarov 
a služieb. Čo sa týka piatej staršej ochrannej známky, prvostupňový orgán dospel k záveru, že namietateľ 
preukázal jej intenzívne používanie vo vzťahu k tovarom „magnetické nosiče údajov, nosiče magnetických 
údajov, systémy pre čítanie pamäťových kariet a systémy pre čítanie dát v pamätiach, vrátane pamätí 
s integrovanými obvodmi a pamätí bankových kariet, magnetické kódované karty a karty obsahujúce čipy 
s integrovaným obvodom (smart karty), bezpečnostné zakódované karty, zakódované karty s bezpečnostnými 
prvkami pre overovacie účely, zakódované karty s bezpečnostnými prvkami pre identifikačné účely, karty so 
zabudovanými hologramami, úverové karty, bankové karty, kreditné karty, debetné karty, čipové karty, karty 
s uloženou hodnotou, karty pre prenášanie elektronických dát, platobné karty, všetky kódované, bankové 
karty vrátane tlačených bankových kariet a bankových kariet používajúcich magnetické pamäte a pamäte 
s integrovanými  obvodmi,  čítačky  magnetických  kódovaných  kariet“  v triede  9,  najmä  však  v súvislosti 
s platobnými kartami a so službami s tým súvisiacimi, pre ktoré je piata staršia ochranná známka zapísaná 
v triedach 36 a 42 medzinárodného triedenia tovarov a služieb. Z dokladov podľa prvostupňového orgánu 
taktiež vyplynulo, že predmetné staršie ochranné známky namietateľ používal v takom rozsahu, že sa stali 
celosvetovo známymi pre široký okruh spotrebiteľskej verejnosti, a to predovšetkým vo vzťahu k realizácii 
platobných transakcií prostredníctvom tovarov (platobných kariet) namietateľa, ktoré sa stali ich 
každodennou súčasťou. Uviedol, že široký okruh spotrebiteľskej verejnosti si vytvára súvislosť medzi 
predmetnými staršími ochrannými známkami a finančnými službami namietateľa, pričom o prestížnom 
postavení namietateľa na finančnom trhu svedčia aj jeho hospodárske výsledky. Prvostupňový orgán 
skonštatoval, že v príslušnom segmente trhu patrí namietateľ medzi popredné spoločnosti a druhú a piatu 
staršiu ochrannú známku možno považovať za ochranné známky s dobrým menom pre tovary ako sú nosiče 
údajov, konkrétne platobné karty všetkých druhov a finančné služby s nimi súvisiace. Vzhľadom na to, že 
záver prvostupňového orgánu o tom, že namietateľ v konaní náležitým spôsobom preukázal, že druhá a piata 
staršia ochranná známka získali dobré meno vo vzťahu k uvedeným tovarom a službám, nebol 
prihlasovateľom v rozklade spochybnený, orgán rozhodujúci o rozklade, ktorý je pri rozhodovaní o rozklade 
viazaný jeho rozsahom, nebude tento preskúmavať a ďalej bude vychádzať z uvedeného záveru 
prvostupňového orgánu. 

 
Pokiaľ ide o ďalšiu kumulatívnu podmienku zákonného ustanovenia § 7 písm. b) zákona o ochranných 
známkach, t. j. posúdenie podobnosti prihláseného označenia s druhou a piatou staršou ochrannou známkou, 
orgán rozhodujúci o rozklade bude vychádzať z ich porovnania, ktoré bolo vykonané v rámci posudzovania 
existencie pravdepodobnosti zámeny v zmysle § 7 písm. a) bod 2. zákona o ochranných známkach. Na základe 
porovnania prihláseného označenia a druhej staršej ochrannej známky orgán rozhodujúci o rozklade dospel 
k záveru, že porovnávané označenia sú vizuálne, foneticky a sémanticky odlišné. Pokiaľ ide o porovnanie 
prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou, orgán rozhodujúci o rozklade dospel k záveru, 
že porovnávané označenia sú vizuálne podobné v nízkej miere. Pokiaľ ide o fonetické porovnanie, toto nebolo 

http://www.mastercard.com/sk
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možné uskutočniť, keďže piata staršia ochranná známka pozostáva výlučne z obrazového prvku a zo 
sémantického hľadiska boli porovnávané označenia posúdené ako odlišné. 

 
Vzhľadom na skutočnosť, že v prípade prihláseného označenia a druhej staršej ochrannej známky bola 
konštatovaná ich nepodobnosť, je potrebné dospieť k záveru, že vo vzťahu k druhej staršej ochrannej známke 
nie je naplnená jedna z kumulatívnych podmienok potrebných pre úspešné uplatnenie námietok v zmysle 
ustanovenia § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach. S ohľadom na uvedené bude orgán rozhodujúci 
o rozklade dôvodnosť námietok uplatnených v zmysle predmetného ustanovenia ďalej skúmať iba vo vzťahu 
k piatej staršej ochrannej známke. 

 

Orgán rozhodujúci o rozklade posúdi, či v predmetnom prípade existuje riziko, že relevantný okruh 
spotrebiteľskej verejnosti, t. j. časť verejnosti, ktorá z obchodného hľadiska nie je nepodstatná, si „zblíži“ 
prihlásené označenie s piatou staršou  ochrannou  známkou, t. j.  vytvorí  si  medzi nimi určitú súvislosť 
(asociáciu, prepojenie). Je to dané tým, že druhy ujmy podľa § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach sú 
dôsledkom určitého stupňa podobnosti medzi kolíznymi označeniami, na základe čoho si dotknutá skupina 
verejnosti spojí tieto označenia, t. j. vytvorí si medzi nimi určitú súvislosť, aj keď si ich priamo nemusí zameniť 
(rozsudok Súdneho dvora EÚ vo veci C-252/07 z 27. novembra 2008 „Intel Corporation“, ďalej „rozsudok C- 
252/07 ,Intelʼ“). 

 
Vo vzťahu k uvedenému orgán rozhodujúci o rozklade poznamenáva, že vznik súvislosti medzi kolíznymi 
označeniami ako nevyhnutnú podmienku pre zásah do práv k staršej ochrannej známke s dobrým menom 
v zmysle  §  7  písm.  b)  zákona  o  ochranných  známkach  je  potrebné  posudzovať  z celkového  hľadiska 
s prihliadnutím na všetky relevantné faktory v prejednávanej veci, ktorými sú stupeň podobnosti medzi 
kolíznymi označeniami, povaha tovarov a služieb, pre ktoré má staršia ochranná známka dobré meno a pre 
ktoré je nárokované prihlásené označenie, stupeň podobnosti alebo odlišnosti medzi týmito tovarmi alebo 
službami, podobnosť alebo rozdielnosť dotknutej skupiny verejnosti, sila dobrého mena staršej ochrannej 
známky, stupeň vnútornej rozlišovacej spôsobilosti alebo rozlišovacej spôsobilosti nadobudnutej používaním 
staršej ochrannej známky alebo prípadne aj existencia pravdepodobnosti zámeny vo vnímaní príslušnej 
skupiny verejnosti (rozsudok C-252/07 „Intel“, bod 42). Zároveň je potrebné zdôrazniť, že súvislosť medzi 
porovnávanými označeniami možno  stanoviť alebo vylúčiť len na základe niektorých z uvedených kritérií. 

 

Pokiaľ ide o posúdenie, či medzi prihláseným označením a piatou staršou ochrannou známkou existuje riziko 
vzniku súvislosti zo strany relevantnej spotrebiteľskej verejnosti, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza 
nasledujúce. V preskúmavanom prípade bolo na základe predložených dôkazov konštatované, že piata staršia 
ochranná známka nadobudla dobré meno pre platobné karty všetkých druhov a súvisiace finančné služby. 
Relevantný okruh spotrebiteľskej verejnosti teda môže pozostávať tak z odbornej, ako aj širokej verejnosti, 
ktorá venuje predmetným tovarom a službám vyšší stupeň pozornosti. Prihlásené označenie je nárokované 
pre služby ako obchodné a podnikateľské poradenstvo a služby v oblasti informačných technológií a tvorby 
softvéru, ktoré môžu súvisieť aj s oblasťou financií, a preto v prípade prihláseného označenia je potrebné 
uvažovať  s  odbornou  verejnosťou,  ktorá  taktiež  venuje  príslušným  službám  vyšší  stupeň  pozornosti. 
V súvislosti s porovnaním prihláseného označenia s piatou staršou ochrannou známkou je potrebné poukázať 
na skutočnosť, že porovnávané označenia sú podobné len z vizuálneho hľadiska, a to iba v nízkej miere 
z dôvodu, že pri stvárnení ich obrazových prvkov predstavujúcich spojené neúplné kružnice, resp. čiastočne 
sa prekrývajúce kruhy boli použité podobné odtiene červenej a oranžovej farby. Pokiaľ ide o fonetické 
hľadisko, prihlásené označenie je možné vyjadriť pomocou jeho slovného prvku, pričom piata staršia 
ochranná známka slovný prvok neobsahuje, a teda ich fonetické porovnanie nebolo možné vykonať. Čo sa 
týka porovnania zo sémantického hľadiska, porovnávané označenia boli posúdené ako významovo odlišné. 

 
Orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že ani pri zohľadnení dobrého mena piatej staršej ochrannej 
známky a podobnosti alebo zhody kolíznych služieb len nízka miera vizuálnej podobnosti porovnávaných 
označení spôsobená iba podobnou farebnou kombináciou obrazových prvkov, ktoré sú vytvorené spojenými 
neúplnými kružnicami, resp.  čiastočne sa prekrývajúcimi kruhmi, nie je spôsobilá v mysli relevantného 
spotrebiteľa, ktorý kolíznym službám venuje vyšší stupeň pozornosti, vyvolať spojitosť prihláseného 
označenia s piatou staršou ochrannou známkou. Inými slovami povedané, vďaka odlišnostiam v stvárnení 
obrazových  prvkov  porovnávaných  označení,  ako  aj  vďaka  prítomnosti  slovného  prvku  v prihlásenom 
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označení si relevantná spotrebiteľská verejnosť nebude prihlásené označenie spájať s piatou staršou 
ochrannou známkou, teda nehrozí riziko, že si pri kontakte s prihláseným označením vybaví piatu staršiu 
ochrannú známku, ktorá pre skôr vymenované tovary a služby získala dobré meno. 

 
Čo sa týka argumentu namietateľa, že k asociácii (spojeniu) medzi prihláseným označením a staršími 
ochrannými známkami (druhou a piatou) s dobrým menom bude v mysli spotrebiteľa dochádzať aj kvôli tomu, 
že staršie ochranné známky tvoria známkový rad, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že dobré meno bolo 
preukázané len pre druhú a piatu staršiu ochrannú známku, avšak, ako už bolo skôr uvedené, dve ochranné 
známky nemožno považovať za známkový rad. Okrem toho k asociácii predmetných označení by mohlo dôjsť 
v prípade, že všetky obsahujú zhodný spoločný prvok, čo v danom prípade nie je splnené, pričom v súvislosti 
s druhou staršou ochrannou známkou je potrebné opätovne poukázať na skutočnosť, že bola konštatovaná 
nepodobnosť prihláseného označenia s touto staršou ochrannou známkou. Uvedený argument preto nie je 
v preskúmavanom prípade relevantný. 

 
Vzhľadom na to, že v predmetnom prípade je v mysli spotrebiteľov vylúčený vznik prepojenia medzi 
prihláseným označením a piatou staršou ochrannou známkou, nebude dochádzať k ťaženiu alebo ujme na 
rozlišovacej spôsobilosti alebo dobrom mene piatej staršej ochrannej známky. Uvedené vyplýva z toho, že 
zásahy do práv zo staršej ochrannej známky s dobrým menom sú dôsledkom toho, že príslušná skupina 
verejnosti si vytvorí medzi kolíznymi označeniami súvislosť, spojenie. Existencia takejto väzby v povedomí 
príslušnej skupiny verejnosti medzi kolíznymi označeniami je teda implicitným základným predpokladom na 
uplatnenie ustanovenia § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach. S ohľadom na uvedené orgán 
rozhodujúci o rozklade konštatuje, že v predmetnom prípade nie je splnená jedna z kumulatívnych 
podmienok  potrebných  pre  úspešné  uplatnenie  námietok  podaných  v  zmysle  §  7  písm.  b)  zákona 
o ochranných známkach. 

 
V súvislosti s rozhodnutím úradu zn. POZ 3519-2004 N/396-2006/Mu z 28. novembra 2006, na ktoré poukázal 
namietateľ v odôvodnení rozkladu, orgán rozhodujúci o rozklade uvádza, že skutkový stav v tomto prípade 
nemožno považovať za analogický s preskúmavaným prípadom, keďže označenie, proti zápisu ktorého boli 
v danom prípade podané námietky, bolo odlišné od prihláseného označenia v preskúmavanom prípade. 
Navyše proti rozhodnutiu o podaných námietkach bol podaný rozklad, pričom počas konania o rozklade 
namietateľ  zobral  námietky  späť,  a teda  rozhodnutie  prvostupňového  orgánu  bolo  zrušené  a konanie 
o námietkach bolo zastavené. Pokiaľ ide o rozhodnutie predsedu úradu zn. POZ 1898-2010 II/143-2014 
z 22. októbra 2014, na ktoré taktiež namietateľ poukázal, orgán rozhodujúci o rozklade zastáva názor, že aj 
v tomto prípade išlo o odlišné skutkové okolnosti, ktoré nemožno považovať za analogické okolnostiam 
v preskúmavanom prípade, keďže predmetom porovnania boli odlišné označenia. S ohľadom na uvedené 
orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že odvolávanie sa na uvedené rozhodnutia zo strany namietateľa 
nie je pre závery rozhodnutia v preskúmavanom prípade relevantné. 

 
Vzhľadom na všetky uvedené skutočnosti orgán rozhodujúci o rozklade konštatuje, že záver prvostupňového 
orgánu o nenaplnení podmienok potrebných pre úspešné uplatnenie námietok v zmysle § 7 písm. a) bod 2. 
a § 7 písm. b) zákona o ochranných známkach, možno považovať za správny, a preto bolo dôvodné 
predmetné námietky zamietnuť v celom rozsahu. 

 
Orgán rozhodujúci o rozklade po preskúmaní prvostupňového rozhodnutia v rozsahu podaného rozkladu 
a posúdení argumentov uvedených v podanom rozklade konštatuje, že v preskúmavanom prípade neboli 
zistené také dôvody, pre ktoré by bolo potrebné napadnuté rozhodnutie zrušiť alebo zmeniť. Na tomto 
základe bolo rozhodnuté tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia. 
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 P o u č e n i e  o  o p r a v n o m  p r o s t r i e d k u :  
 

Toto rozhodnutie je konečné a podľa § 61 ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení 
neskorších predpisov sa nemožno proti nemu odvolať. Rozhodnutie je možné preskúmať správnym súdom, 
ktorým je Správny súd v Banskej Bystrici, na základe správnej žaloby podanej podľa § 177 a nasl. zákona 
č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. Správny súd uznesením odmietne žalobu, ak žalobca nebol pri 
jej podaní zastúpený advokátom podľa § 49 ods. 1 zákona č. 162/2015 Z. z. Správny súdny poriadok. 
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